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PROLOG

	

	

	Oxford, 20. března, 19.36 hod.

	Dívka si užívá časné večeře v domě svého přítele, zatímco neznámý pře-
řezává benzinovou hadičku u jejího auta a soustředěně pozoruje, jak benzin
vytéká na asfalt, tenkým pramínkem se vine z kopce dolů a zbytky v jeho
stopě se pomalu vypařují.

	O chvíli později vidí dívku vycházet z domu a sleduje její vůz něco přes
čtvrt kilometru do volné krajiny, kde se mlčky dívá, jak mladá žena zajíždí
s porouchaným autem ke kraji silnice.

	On zhasíná světla, vypíná motor a v tichu večera zastavuje asi padesát
metrů za ní. Slyší, jak se dívka marně pokouší znovu nastartovat.

	Vystupuje z vozu a pomalu kráčí po silnici, vyhýbá se místům zalitým
měsíčním světlem, zdržuje se v kropenatých stínech.

	Ona je pro něj pouhá silueta v citronově žluté měsíční záři, rozlévající se
po střeše jejího auta a prostupující větvemi stromů i listím nad její hlavou.

	Igelitové návleky na jeho botách na štěrku tiše křupou. Slyší svůj pravi-
delný dech, každý jeho výdech se zarazí o plexisklovou masku kryjící mu
tvář. Zrychluje krok.

	Dívka přestává otáčet klíčkem v zapalování a rozhlíží po okolí, avšak
muže, který se přibližuje temnými stíny k jejímu vozu, nepostřehne.

	On vidí, jak dívka zvedá z vedlejšího sedadla mobil. Ještě dva kroky a je
u dvířek. Prudce otevírá a sklání se dovnitř, skalpel v napřažené ruce.

	Dívka vykřikne a pustí z prstů mobil. Ten po ní sklouzne dolů a dopadne
na podlážku. Jediným, sotva postřehnutelným pohybem se muž shýbá až
k ní a zvedá paži. Do obličeje schovaného za plexisklem mu ona nevidí.

	Dívka se začíná neovladatelně třást, ústa otevřená, oněmělá hrůzou.
Užuž se chystá znovu vykřiknout, když jí útočník volnou rukou bezohled-
ně zacpe ústa. Jeho tvář je teď pouhých pár centimetrů od její - dívka přes
masku vidí obrovské černé panenky jeho očí.

	Bolest je zprvu jako bodnutí špendlíkem, avšak v okamžení ji zaplaví
celou a rozlije se jí po hrudi. Aniž cokoliv chápe, cítí, jak z ní prýští krev
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a vsakuje se jí do blůzky. Kovová čepel jako by se jí vzpínala v hrdle, zaře-
závala se stále hloub a pronikala jí až do mozku.

	Třese se a z úst se jí dere výkřik, ten však vyjde naprázdno, jako by jej
spolkla.

	A již v příštím okamžiku jí z hrdla vytryskne proud krve. Ta se rozstřík-
ne po předním sedadle a pocáká i přední sklo.

	O pár vteřin později je dívka mrtva.
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Lauru Nivenovou doprovodil k východu z Bodleiské knihovny její starý
známý, vrchní knihovník James Lightman. Během posledních tří týdnů se
spolu vídali poměrně často. Tentokrát do Oxfordu zavítala po dlouhých
čtyřech letech. Teď oba scházeli po schodišti dolů na ulici. Políbila ho na
tvář. Lightman si ji přidržel na délku paže a zkoumavým zrakem si ji dojatě
prohlížel. Byla vysoká a štíhlá. Na sobě měla purpurové sako s klopami
posazenými široko od sebe, vybledlé džínsy a semišové mokasíny, plavé
vlasy volně svázané do ohonu.

	Pomalu a uznale pokýval hlavou. „Bylo báječné vás zase vidět, drahá,"
řekl. „Buďte tak hodná a s příští návštěvou už tak neotálejte." Hlas měl
pozoruhodně tichý, takřka šeptal.

	Usmála se na něho a chvíli studovala jeho laskavou, vrásčitou tvář.
Vypadal úplně jako nějaká prastará želva, jejímž krunýřem je Bodleiská
knihovna, sídlo nejúžasnější sbírky knih na světě. Položila mu ruku na ra-
meno, pak se otočila a dál po schodech už scházela sama. Na chodníku se
ještě zastavila a ohlédla se, ale stařec už mezitím zmizel.

	Milovala tohle město a při pomyšlení, že už brzy odjede domů, se v ní
cosi sevřelo. Oxford se jí zaryl pod kůži, už když tu před více než dvaceti
lety studovala. Stal se součástí jí samé, tak jako se ona svým způsobem
stala nepatrnou částečkou jeho, střípkem oné monumentální a spletité mo-
zaiky lidských osudů, z nichž sestávaly dějiny města.

	Zahnula na Broad Street, minula Sheldonskou ulici a vstoupila do vo-
zovky, aby přešla. Neohlédla se ale na obě strany a jakási mladá žena ve
studentské uniformě, jedoucí na neuvěřitelně obstarožním kole značky
Herkules, do ní málem vrazila. V posledním okamžiku strhla řídítka stra-
nou a vztekle na ni zazvonila. Laura ji pak s pocitem zvláštního vzrušení
chvíli sledovala, jak se proplétá směrem k St Giles; před dvaceti lety by to
byla ona, kdo by takhle cíleně pouštěl hrůzu na americké turisty.

	Možná se jí zastesklo po mladých časech, napadlo ji. Nebyl to však
pouze její osobní příběh, bezprostřední účast na tomto hýřivém panoptiku,
proč tohle místo tolik milovala. Bylo to... co vlastně? Co přesně milovala?

	
Nedokázala to vyjádřit; byl to jeden z těch nedefinovatelných lidských po-
citů, stejně záhadných jako čest, altruismus nebo sentimentalita.

	Když tu Laura ještě jako studentka pobývala, psávala dlouhé dopisy
svým přátelům do Illinois a Jižní Karolíny, i těm doma v Kalifornii o všem,
co se tu naučila. Vynášela tohle místo až do nebes, protože cítila, že se stala
jeho součástí. Pro Lauru byl Oxford úchvatným městem snů, jež cizince
zahrne nedostižným bohatstvím a vdechne mu do plic čerstvý vzduch. Jak
tak kráčela přes St Giles cestou do restaurace, kde měla v půl deváté sraz,
pomyslela si, že to je prostě místo, které dává životu smysl.

	* * *

	Philip Bainbridge měl v danou chvíli o Oxfordu zcela odlišné mínění. Při-
jížděl do města ze svého domu ve vsi Woodstock, vzdálené asi patnáct mil
od starých hradeb, aby si zde vyzvedl svou dceru Jo, která bydlela na Ko-
leji sv. Jana v St Giles. Během té jízdy viděl z města jen to nejhorší. Na
dvouproudé vozovce ho bezohledně předjel zrezivělý rover 216 se třemi
hyperaktivními mladíky z místního Blackbird Leys, ghetta rozkládajícího
se pouhých pár kilometrů od snových gotických věžic. Když pak zastavil
na dopravních světlech, napadl ho verbálně řidič dodávky, který jej obvi-
nil, že na kluzké silničce napojující se na hlavní tah do města ho riskantně
předjel pro změnu zase on. A o pouhých pár okamžiků později, na Banbury
Road, mu přímo před kapotu vpadl opilec, zrovna když se na křižovatce
rozjížděl na zelenou - a to ještě nebylo ani půl deváté večer.

	Philip byl ale na tohle všechno zvyklý. Miloval město se vším všudy
a miloval je od té doby, co sem v roce 1980 přišel studovat filozofii, polito-
logii a ekonomiku. Teď, o více než čtvrt století později, si už vůbec nedo-
kázal představit, že by mohl žít někde jinde, a docela vážně tvrdil, že kdyby
měl Oxford středomořské klima, musel by lidem připadat jako hotový ráj
na zemi a on by tu mohl žít věčně.

	A to byl Philip člověk, který trávil spoustu času rozjímáním - či lépe
řečeno byl chtě nechtě nucen rozjímat - nad temnější tváří tohoto staro-
bylého univerzitního střediska. Léta se živil jako fotograf na volné noze
a většinu svých nynějších příjmů pobíral od Policejního sboru povodí Tem-
že, pro který jako profesionální fotograf pořizoval snímky z míst, kde došlo
k nějakému zločinu. Za tu dobu, co tuhle práci dělal, už viděl potoky krve
a stal se svědkem nezměrných hlubin bolesti. Proto věděl, že svým srd-
cem, v hloubi své „lidské" duše, je Oxford úplně stejný jako jih centra
LA nebo londýnský East End. Přesto přese všechno tohle město miloval,
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ačkoliv mu bylo jasné, že stejně jako cokoli jiného na tomto pomíjivém
světě je vše božské na Oxfordu vyváženo krví nezanedbatelného počtu
mrtvol. Tak to na světě chodí, ať je člověk v Benátkách, na Páté Avenue,
nebo uprostřed líbezného anglického letního podvečera.

	Zaparkoval na St Giles a v rychlosti zaběhl do vrátnice, kde už na něho
čekala Jo. Vypadala neuvěřitelně krásně, jako by vystoupila z obrazu Ar-
thura Rackhama. Vybledlé džínsy a kožená bunda od Ralpha Laurena jí
dokonale seděly. Rusé vlasy jí v drobných, přirozených vlnách spadaly až
na ramena. Měla oči barvy ohořelého dřeva, bledou pleť, vysoko posazené
lícní kosti a plné rty.

	„Promiň, že jdu pozdě."

	„Já už tě znám, tati," odpověděla Jo a vesele se ušklíbla. Hlas měla lehce
zastřený - dokázal by otřást sebeobranou kteréhokoli muže, jemuž by se
podařilo odolat jejímu vzhledu.

	Philip pokrčil rameny a nabídl jí rámě. „Fajn. Takže připravena vyrazit
na schůzku s matkou?"

	„Jasně," odpověděla s lehkým smíchem.

	Vykročili po St Giles.

	„Pověz, schází ti New York?" zeptal se Philip.

	„Zatím ne."

	„O svém předchozím životě toho moc nenamluvíš."

	„Zřejmě není o čem. A tati, ten předchozí život, to zní fakt blbě. Jsem tu
teprve -jak dlouho? Půl roku?"

	„Mně to připadá jako věčnost."

	„Páni, tak to teda dík!" Jo se s pootevřenými ústy obrátila k Philipovi.

	„Být tebou, tak bych tu pusu radši zavřel."

	Jo zavrtěla hlavou a odfoukla si vlasy z tváře. „No, je to tady celkem fajn.
V Greenwich-Village jsem si ze začátku připadala, já nevím, tak nějak klaus-
trofobicky. Úžasné místo, jen co je pravda, nebýt syndromu moc malého bytu
pro matku-spisovatelku, ze dne na den slavnou, a její dospívající dceru."

	„Jistě, svým způsobem běžného společenského problému. Jsem rád, že ho
nemusím řešit - to je jedna z výhod zarytého staromládenectví, řekl bych."

	Jo po něm vrhla skeptický pohled. „Myslíš? Nad nevýhodami to ale pře-
vážit nemůže, nebo jo? Určitě jsem ti už někdy říkala, že než opustím tyhle
staroslavné síně, budu pokládat za jeden ze svých prvořadých úkolů sehnat
ti nějakou prima ženskou. Někoho, kdo by se o tebe postaral."

	„Ale jdi. Máš dojem, že potřebuju přibrat?" Philip si poklepal na lehce
se zakulacující bříško.
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Přešli přes ulici a minuli starou kvakerskou modlitebnu. Chodník tu byl
úzký, vlevo se táhlo kovové zábradlí, napravo vozovka. V dlouhé řadě tu
stála zaparkovaná stará kola připevněná visacími zámky k zábradlí. Vla-
satý pouliční žonglér, který se na tomhle kousku země zřejmě zabydlel,
vyhazoval opodál neohrabaně do vzduchu pomeranče. „Neoželeli byste pár
drobnejch?" zadrmolil s nadějí v hlase, když ho míjeli.

	Necelých dvacet metrů před sebou zahlédli Lauru, jak na ně čeká před
restaurací Brown's.

	Číšník už odnášel jejich talíře a servírka jim právě rozlila do sklenek víno.
Laura skeptickým zrakem přelétla nabídku moučníků a lokla si vína. Seděli
poblíž dveří do kuchyně, a jak do nich obsluhující personál mizel a zase
vybíhal ven, zahlédli čas od času rutinně zvládaný chaos panující uvnitř.
Z prostoru vyhrazeného kuřákům se sem táhl pach cigaretového kouře
a hovor asi stovky večeřících hostů se skládal do jednolitého bzukotu lid-
ských hlasů proplétajících se se sotva slyšitelnými útržky jazzových melo-
dií, linoucích se z reproduktorů.

	„Budeš nám scházet, Lauro," prohodil Philip přes okraj sklenky a pohlé-
dl napřed na ni a pak na dceru.

	Čas, který měla Laura vyměřený v Oxfordu, uběhl jako voda a ona se
následujícího dne dopoledne chystala odletět do New Yorku. Třebaže se už
těšila, že zase uvidí svůj úpravný, prostorný byt v Greenwich Village, druhá
část jejího já ji táhla jinam a ona toužila zůstat tady. I jí bude chybět Oxford
a dva lidé, kteří pro ni v životě znamenají nejvíc: Philip a Jo.

	„Určitě se zas brzy vrátím," odpověděla Laura a zasunula si pramen
plavých vlasů za pravé ucho. „Ještě nějaký čas musím dohlížet tady na tu,"
dodala a pohlédla významně na Jo.

	„No jasně -jako bych potřebovala, aby se o mě někdo staral." Jo dotče-
ně pohlédla na matku.

	„Tak tedy na šťastnou cestu," vložil se do hovoru Philip a pozvedl skle-
ničku. Jo si nimi připila, ale vzápětí vyskočila ze židle a pohlédla na hodinky.

	„Hele, mami, je mi to fakt líto, ale musíme se rozloučit. Už před deseti
minutami jsem se měla sejít s Tomem."

	„V pořádku," odpověděla Laura. „Tak utíkej. A Toma ode mě pozdravuj!"

	Jo políbila Philipa na tvář a pak se s potměšilým úsměvem obrátila
k Lauře. „Ráno se u tebe zastavím zkontrolovat, jestli máš v pořádku leten-
ku a pas," řekla a už se obratně proplétala mezi natěsnanými stoly.

	U východu ještě oběma zamávala na rozloučenou a byla pryč. Lauře při
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pohledu přes lokál bezděky vytanulo na mysli, kolikrát už tu v Brown's
v minulosti seděla. Za studentských let se sem běžně chodívalo, měla tu
i první schůzku s Philipem a tady mu také řekla, že čeká Jo. Milovala zdejší
neměnnou výzdobu - krémově bílé stěny a starožitná zrcadla, leštěné du-
bové podlahy i obrovské palmy. Rozhlédla se po restauraci a u vedlejšího
stolu jako by zahlédla své mladší alter-ego a nějakého mladého Philipa, jak
se jeden druhému dívají do očí.

	„Tak co, splnila cesta svůj účel?" zeptal se Philip, když za Jo zapadly
dveře. „Našla jsi, cos hledala?"

	Laura upila další doušek vína, položila sklenku a začala si pohrávat s její
tenkou nožkou. „Ano i ne," povzdechla. „No, abych byla upřímná, tak spíš
ne. Mám dojem, že jsem dospěla do slepé uličky."

	„Vážně?"

	„No, víš, to se stává."

	„Chceš říct, že to byl ztracený čas?"

	„Ne," prohlásila rezolutně. „Znamená to jen, že musím mnohem usi-
lovněji pracovat." Laura se na chvilku odmlčela a pak se zase ujala slova.
„Po pravdě řečeno, moje pátrání skoro nikam nevedlo. Mám dojem, že ten
nápad pustím k ledu."

	Philipa to zarazilo. „Vždyť vypadal docela slibně."

	„Jo, ale tak už to s psaním chodí. Máš dojem, že něco bude fungovat,
a ono to někdy opravdu funguje, zatímco jindy to dopadne úplně jinak."

	Po všech těch letech, kdy se v New Yorku protloukala jako novinářka
a ve volném čase napsala půl tuctu románů, z nichž každý po nějaké době
zapadl, se Lauře před rokem konečně podařilo prorazit. Restituce byla
napínavá historická detektivka zasazená do kulis Nového Amsterdamu
17. století, kterou New York Times označily za Jiskřivou". Kniha získala
Cenu bílé růže za beletrii a prodalo se dost výtisků, aby to Lauře umožnilo
zanechat každodenní dřiny. Média se o ní okamžitě rozepsala a referovala
o jejím vzhledu i její kariéře novinářky z krimi rubriky, specializující se na
reportáže o nejstrašlivějších zločinech, k nimž v New York City dochází.
Laura využila příležitosti a ihned se pustila do dalšího projektu, románu
z Oxfordu 14. století, jehož hlavním hrdinou měla být skutečná historická
osobnost, teolog a matematik Thomas Bradwardine, a zápletkou spiknutí
kladoucí si za cíl zavraždění vládnoucího krále Eduarda II.

	„A co ten tvůj tajemný mnich Bradwardine?"

	„Ach ten. Ten mě zajímá pořád. Mimochodem, on to vůbec nebyl mnich,
Philipe." Laura se usmála. „Kromě toho jsem dospěla k závěru, že toho
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královražedného spiknutí se v žádném případě nemohl zúčastnit - nebyl
to zkrátka ten typ. Byl to hluboce zbožný muž, největší matematik své
doby, a nakonec se stal i canterburským arcibiskupem. Žádný Rambo to
ale nebyl. S tou svou původní představou jsem každopádně nijak moc ne-
pokročila, takže mě nemusí nic mrzet. Navíc se tam rojí spousta dalších
příběhů. Vznášejí se kdesi v éteru, jen je umět zachytit. Ostatně, chvílemi
se nemůžu ubránit dojmu, že se mi ten Bradwardine jednoho dne znovu
ocitne v hledáčku - všechny nápady si totiž archivuju."

	„To je, jako bych to řekl já," poznamenal Philip.

	„Hm, máš pravdu. Třeba jsem na ty tvoje povahové libůstky celé roky
pohlížela moc přísně." Laura se pohodlně uvelebila na židli a lokla si vína.
Když se Philip otočil, aby zavolal číšníka, zahlédla na okamžik jeho profil
a zarazilo ji vědomí, že od jejich prvního setkání už uběhlo přes dvacet
let. Za tu dobu se Philip skoro vůbec nezměnil. Jistě, v jeho nepoddajných
tmavých kučerách se tu a tam zalesklo pár stříbrných vlasů, jeho tvář byla
masitější a oči už tak nezářily, ale pořád měl ten svůj sebevědomý, životem
lehce znavený úsměv, který jí v jejích dvaadvaceti letech připadal tak ne-
odolatelný, a tytéž fascinující hnědé oči.

	Tolik se na něho na vzpomínala, když žila na druhém konci světa! Neby-
la tu už tak dlouho, a teď jí připadalo takřka neskutečné, že v téhle nabité
restauraci mohou sedět takhle spolu, zatímco do oken buší déšť a za skly
venku září pouliční světla.

	Nenápadně Philipa pozorovala a najednou pochopila, proč se do něho
tenkrát tak šíleně zamilovala, proč se mu oddala jako nikomu předtím ani
potom. Na okamžik nemohla uvěřit, že od něj vůbec kdy odešla.

	„Kávu?"

	Pohlédla na něho prázdnýma očima.

	„Haló! Kávu?"

	U stolu stál číšník a Philip jí mával rukou před obličejem.

	„Ach, ano, hm... omlouvám se. Dám si latté bez kofeinu... Díky."

	„Byla jsi úplně mimo. Že by někde v časech Bradwardina a Planta-
genetů?"

	„Asi jo," zalhala.

	„Takže co teď budeš dělat?" zajímal se Philip, když číšník odešel.

	„Momentálně netuším. Něco ale určitě vymyslím." Laura záměrně uhý-
bala a Philip to věděl. Užuž se proto chystal změnit téma hovoru, když
vtom mu zazvonil mobil. „Philip Bainbridge," řekl. „Ano... Ano." Mluví
do toho telefonu nějak netypicky stroze, pomyslela si Laura. „OK, jsem
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kousek odtud. Můžu tam být... řekněme... za takových patnáct minut...
ano. OK!" Zamáčkl telefon.

	„Nějaký problém?"

	„Ne, jen taková hloupost. Volali mi z policejní stanice. Chtějí, abych jim
udělal pár snímků. Něco se stalo poblíž Perchu, nic víc mi ale nechtěli říct.
Je mi to moc líto, ale budeme muset požádali o účet."

	

	

	

	

	

	

	

	Philip neměl ani kdy odvézt Lauru k sobě domů. V jeho třicet let starém
MGB skoro mrzlo a Lauře se vysloveně ulevilo, když konečně zahlédla
blikající modrá světla. Sjeli přes zablácený pruh krajnice z vozovky a za-
stavili necelých deset metrů od jasně osvětlené bílé plenty označující místo
činu.

	Philip vypnul motor a Laura se zahleděla přes zašpiněné přední sklo
ven právě v okamžiku, kdy podél boku vozu procházela směrem k plentě
postava v bílém pracovním obleku se zeleným, podle šablony nastříkaným
nápisem POLICEJNÍ PATOLOGOVÉ na zádech.

	„Lauro, bojím se, že tu budeš muset zůstat. Sem už smí jen policejní
složky." Philip vystoupil, odkráčel k zavazadlovému prostoru, vytáhl z něj
pevnou koženou brašnu s fotoaparátem a přehodil si ji přes rameno. Na
zpáteční cestě k předním dvířkům MGB lovil chvíli v jejích útrobách
a pak se s objektivem svého digitálního Nikonu v ruce sklonil a nakoukl
do okénka. „Takže platí?" zeptal se. „Předpokládám, že to tu nebude nic
příjemného." A než stačila odpovědět, otočil se a byl pryč.

	Laura seděla pár minut v autě, ale nakonec v ní zvítězila zvědavost. Vy-
stoupila do rozbahněné trávy a zamířila k plentě. Nablízku nebyl nikdo,
kdo by ji zastavil. Jenom se mrkne, co se tu stalo, a půjde, opakovala si.

	Lehce poodhrnula umělohmotnou plachtu a nakoukla dovnitř, uviděla
však jen záda dvou policejních důstojníků a sehnutého soudního lékaře,
ukládajícího pinzetou do igelitového sáčku cosi, co nedokázala blíže iden-
tifikovat. Kousek před ním stálo malé červené auto s otevřenými dvířky
a blátem postříkanými prahy.

	Laura plachtu zase spustila a přemístila se po špičkách za roh. Tam se
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sehnula a přitiskla oko k jedné menší skulině. Auto teď stálo pouhých pár
kroků od ní a ona jasně viděla otevřenými dvířky dovnitř.

	Na zadním sedadle leželo zhroucené tělo mladé ženy. Paže i nohy měla
roztažené, hlavu zvrácenou, oči otevřené a slepě zírající do stropu. Jed-
noduchá blůzka a sukně, které měla na sobě, byly prosáklé krví. Její kůže
nabyla křídově bílého odstínu, jako by z ní až do poslední kapky vytekla
všechna krev, a její pleť dostala díky silným reflektorům namířeným do
vnitřku vozu ještě přízračnější barvu. Interiér auta byl celý zakrvácený:
krev z tepny postříkala okna i béžovou palubní desku.

	Dívka vypadala velmi mladě, musela být přibližně stejně stará jako Jo
a velmi hezká. Její dlouhé plavé vlasy spadaly po opěradle zadního seda-
dla, i ony však byly potřísněny krví a v pramenech se jí lepily k ramenům.
Od ucha k uchu jí v hrdle zela hluboká rudá rána a druhá vedla od krku
k břichu. Hrudní koš měla otevřený a žebra rozevřená.

	Laura se napřímila. Dlouho už žila v přesvědčení, že viděla dost zločinů,
aby ji hned tak něco nevyvedlo z míry, ale pojednou cítila, jak se jí zvedá
žaludek, a měla pocit, že se pozvrací. Zhluboka se nadechla a nevolnost
zvolna pominula. Právě se chtěla rozběhnout zpátky k Philipovu MGB,
když vedle sebe zaslechla hlas. „Dobrý večer."

	Prudce se otočila a uviděla mladého policistu, jak se na ni dívá. Zaraženě
si pomyslela, že zřejmě vypadá dost zmateně. Kůži měla na dotek chladnou
a bylo jí jasné, že je bílá  jako stěna. Na čele  jí vyrazily krůpěje potu...

	„Já, totiž..."

	„Pojďte tudy, prosím." Policista ji uchopil v podpaží.

	Uvnitř za plentou přistoupil k důstojníkovi v civilu stojícímu poblíž.
Laura hleděla jako přimrazená na výjev v autě, vzdálený nyní pouhých pár
kroků od ní.

	„Ale podívejme se." Důstojník si ji prohlédl od hlavy až k patě. „Copak
vás vytáhlo ven v tak ošklivý a chladný večer, jako je ten dnešní?"

	Laura už měla odpověď na jazyku, když vtom se k ní obrátil Philip, od-
trhl fotoaparát od oka a ztěžka si povzdechl. „Sakra," zaslechla, jak mumlá.

	„Inspektore Monroe," Philip si dával záležet, aby se jeho pohled nese-
tkal s jejím, „tohle je moje přítelkyně Laura Nivenová."

	John Monroe byl vysoký, poněkud zavalitý muž s širokými rameny ve
špatně padnoucím hnědém obleku a kravatě hořčicové barvy. Obojí už za-
žilo lepší časy. Ač mu mohlo být něco přes čtyřicet, byl takřka holohlavý,
až na ostrůvky tmavých vlasů ostříhaných holicím strojkem tak, že mu po
obou stranách hlavy tvořily krátké strniště. Kdysi býval nadějným sprinte-
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rem, ale od těch dob poněkud vypadl z formy. Měl velkou hlavu na silném,
krátkém krku. Nejpozoruhodnějším rysem v jeho tváři, který mu dodával
alespoň špetku přitažlivosti, byly velké černé oči, svědčící o inteligenci
a pevnosti charakteru, nebylo v nich však ani stopy po něze či smyslu pro
humor. „Ach tak, přítelkyně, pane Bainbridgi." Monroeův klasický baryton
potemněl jeho obvyklým sarkasmem.

	„Ano, a moc se omlouvám. Kladl jsem jí na srdce..."

	„Proboha, Philipe," přerušila ho dotčeně Laura. „Já přece dovedu mlu-
vit, nejsem malé dítě!" pokračovala a obrátila se k Monroeovi, který se
zprvu tvářil poněkud zaraženě. „Pane policejní..."

	„Detektiv šéfinspektor."

	„Detektive šéfinspektore... Monroe? Promiňte. Philip mi říkal, abych
zůstala v autě. Byla jsem..."

	„Zvědavá?"

	„Ano, myslím že ano..."

	„Jistě si teď uvědomujete, paní Nivenová, že tohle je dějiště vraždy, a to
obzvlášť brutální vraždy. Veřejnost..."

	„Detektive šéfinspektore, mohu se za Lauru zaručit," ozval se opět Phi-
lip. „Myslím, že ví dobře, že tohle dělat neměla, ale..."

	Vtom ho přerušil hlas bíle oblečeného muže, stojícího kousek od auta:
„Šéfinspektore? Myslím, že byste měl vidět tohle."

	Monroe se rázně otočil na patě a popostoupil o dva kroky blíž k vozu.
Philip rozzlobeně pohlédl na Lauru a chystal se něco říct, když vtom ona
k jeho nelibosti vykročila za Monroem.

	„Tohle bylo přímo v ráně," hovořil patolog. Mezi palcem a ukazováč-
kem v rukavici svíral krví potřísněnou minci.

	Monroe, který měl též na ruce rukavici, ji uchopil a přidržel ji na svět-
le. Laura si ji stihla dobře prohlédnout, a když se na ni Monroe zamračil,
pouze o krok ustoupila. Mince měla velikost čtyráku a na lícové straně pře-
krásnou rytinu pěti ženských postav držících ve zdvižených pažích mísu.

	„Řekl bych, že to je ryzí zlato," pokračoval patolog. „Budu si to ale
muset dát ověřit v laboratoři."

	Monroe vhodil minci do igelitového pytlíku, který mu kolega přidržel
otevřený, otočil se a pouhých pár kroků od sebe uviděl stát Lauru. Rozmr-
zele pohlédl na Philipa.

	„Pane Bainbridgi," řekl a přejel si prstem mezi krkem a límcem od koši-
le. „Pokud jste tady skončil, buďte, prosím, tak laskav a doprovoďte svou
přítelkyni domů."
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„Nuže, dobrou noc vespolek. Samozřejmě i vám, detektive šéfinspek-
tore," energicky odvětila Laura, zatímco Monroe se rázně otáčel. „Velice
mě těšilo."

	

	

	

	

	„Cos to, k sakru, provedla?" vyštěkl Philip. Byl rozzuřený, jak ho nepa-
matovala. „Tohle je moje zaměstnání, Lauro! Kvůli tomu hloupému inci-
dentu mě klidně můžou vyhodit."

	„Proboha, Philipe, uklidni se. Jen jsem nakoukla dírou za plentu. Ten
mladý policajt tomu zřejmě nasadil korunu, když mě přivedl dovnitř, ne?"

	Philip se k ní otočil a probodl ji očima. Pak se znovu rozzlobeně zahle-
děl na silnici před sebou. „Víš přece, že..."

	„Co?"

	„Že místo činu nebývá veřejně přístupné, pokud ho nezpřístupní sama
policie. Přece to, sakra, víš, Lauro."

	„Fajn, fajn, omlouvám se. Byla bych se ospravedlnila... ale nedostala
jsem k tomu příležitost."

	„Máš štěstí, že Monroe měl plné ruce práce."

	Na chvíli oba zmlkli.

	„Tak co si o tom myslíš?" ozvala se po chvíli Laura.
„O tom nejsem oprávněn hovořit."
„Ale Philipe..., mluvíš přece se mnou, nezapomínej."
Upřeně hleděl na silnici před sebou a Lauře neuniklo, jak má křečovitě
sevřené čelisti.

	„Takže tohle ten je problém, co? Nemluvíš se mnou, protože jsem poru-
šila pravidla?"
Stále ji ignoroval.

	„Typické," poznamenala sarkasticky.

	Philip náhle dupl na brzdu a zajel až k okraji silnice. Nechal motor běžet
naprázdno a otočil se k Lauře.

	„Poslyš, Lauro," řekl, neschopen mluvit klidně a beze vzteku, „jakkoliv
tě miluju, musím konstatovat, že někdy dokážeš být ta nejprotivnější a nej-
arogantnější potvora."

	Chystala se protestovat.

	
„Ne, projednou mě poslouchej," zvedl Philip o stupínek hlas. „Tohle
je můj život, který žiju tady v Oxfordu. Ty si zítra odfrčíš do New Yorku
a vrátíš se ke svým knihám a do toho svého malého, soukromého světa, ale
já s těmihle lidmi musím několik dnů v týdnu pracovat. Je to můj každo-
denní chleba. Tys nikdy moc nebrala ohled na druhé, co?"

	„Co to vykládáš?" vyjela Laura.

	„Vždycky sis dělala, co jsi chtěla. Přicházela sis a odcházela podle své-
ho." Zarazil se a pojednou trpce zalitoval, že toho řekl tolik, neboť si uvě-
domil, že jeho hněv zčásti vůbec nesouvisí s Lauřiným dnešním jednáním,
zato má mnoho společného s minulostí. Nadlouho zavládlo ticho.

	„Myslím, že tohle vážně nebylo fér," ozvala se nakonec Laura. „Děláš,
jako kdyby všechny moje kroky byly nějaká jednosměrka, Philipe. Pokud
mluvíš o Jo a o tom, k čemu jsme se tehdy rozhodli, měl jsi v té věci stejné
slovo jako já."

	„Ano?" odpověděl Philip už poněkud klidnějším hlasem. „Opravdu?
Byla bys s ní zůstala v Anglii, kdybych tě o to požádal? Já si to tedy ne-
myslím."

	Laura nevěděla, co na to říct. Vždyť byli tenkrát skoro ještě děti, v tom
byl ten problém. Ona pocházela z rozvrácené rodiny - její matka Jane,
herečka v druhořadých filmech, tehdy pobývala v poodvykací komunitě
v San Luis Obispu, a její otec, renomovaný právník, žil v LA. Laura získala
Rhodesovo stipendium pro obor dějin umění na oxfordské Magdalenině
koleji. Byla ctižádostivá a měla velkolepé plány.

	Pak přišla do jiného stavu a těsně před závěrečnými zkouškami ji po-
stihly ranní nevolnosti. Zatímco ostatní do sebe po poslední státnici lili
šampaňské z láhve, ona se běžela do svého pokoje vyplakat a znovu a zno-
vu zvracet. Rodiče jí přiletěli na promoci a ona se svěřila matce. Jane Ni-
venová přijala tu zprávu stoicky a ani v nejmenším se nesnažila strkat svou
dceru tím či oním směrem. Léta bojovala s vlastními démony a ratolest,
která ve svých jednadvaceti otěhotněla, jí moc radosti neudělala. Laura si
později nejednou kladla otázku, zda by bývalo lepší, kdyby jí matka s roz-
hodováním trochu pomohla.

	Philip se snažil chovat jako dospělý, avšak sám byl jen o málo víc než
puberťák. Promoval rok před ní, ale stále bydlel po podnájmech, živil se
fotografováním na svatbách a křtinách a snil o vlastních výstavách, na kte-
ré si ve skutečnosti musel ještě dobrých deset let počkat. Byl bez peněz,
nezralý, a neměl představu, co dělat. Po porodu Laura nějakou chvíli uva-
žovala o tom, že by zůstala v Anglii a sehnala si nějakou práci. Třeba by
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s Philipem našli i způsob, jak spolu žít, ale Lauře stále cosi našeptávalo, že
jejich vztah nemá naději na úspěch. A tak ještě než její dcera oslavila půl
roku, rozhodla se Laura, že se s ní vrátí do Ameriky.

	Laura a Philip přesto zůstali přáteli, a kdykoliv Philip mohl, zaletěl za
ní do Států. A když si Laura našla práci v New York Times jako reportérka
krimi rubriky a začala trochu vydělávat, mohla si i ona dovolit pár cest
s Jo přes oceán do Anglie. O tři roky později se provdala. Její manžel Rod
Newcombe byl zapálený a ambiciózní dokumentarista a oba měli velké
plány, jak spolu natočí realistický seriál z kriminálního prostředí. Rod byl
skvělým otcem Jo, která ho zbožňovala, a na krátký čas utvořili šťastnou
rodinku. Pak ale v roce 1994 Rod odjel do Rwandy a zpátky ho přivezli
v rakvi. Jo bylo tehdy teprve sedm let a nemohla pochopit, co se s jejím
novým tatínkem stalo a jak to, že jediné, co z něho zbylo, je pouhopouhý
obraz na videozáznamu.

	I pro Lauru samotnou to byl kritický čas. Právě v té době začínala psát
reportáže z prostředí zločinu, ale dosud se nenaučila obrnit se vůči špíně
a krutosti, jichž musela být dennodenně svědkem. Když ji poslali sepsat
reportáž o prostitutce, co zákazníkovi ukousla penis a pak se sama střelila
do obličeje, začala Laura brát antidepresiva a jednou týdně docházet na
psychoterapii.

	Tato fáze ale časem pominula a Laura se tváří v tvář chmurné realitě
toho, co všechno musí podstupovat, aby zaplatila účty, zocelila. Mnohokrát
však litovala svého dávného rozhodnutí, a kdykoli se setkala s Philipem,
uvědomovala si, jak se věci mohly ubírat jiným směrem, jak moc ho ve
skutečnosti milovala a nakolik jiný mohl její život být. Avšak pokaždé,
když takto přemýšlela, si zároveň uvědomovala, do jaké míry se jejich osu-
dy rozcházejí a že je stále obtížnější, nikoliv snazší, uvažovat o alternativ-
ním řešení, kdy by oni tři - Jo, Philip a ona - mohli být spolu.

	Na okamžik jí to, co během onoho večera řekla a udělala, přišlo zvlášt-
ním způsobem symptomatické. Oddala se pocitu všeobjímajícího smutku,
což bylo vše, co mohla udělat, aby se ubránila slzám. Nevěděla, jak má
Philipovi na jeho otázku odpovědět. Mohla něco udělat jinak?

	Zhluboka se nadechla a řekla: „Odpusť, Philipe, byla jsem hloupá."

	Philip na ni několik okamžiků hleděl. Nedovedla mu odpovědět, ale to
dokázal pochopit. Ani on neznal odpověď. Čas od času pojal podezření, že
by si Laura možná přála, aby se věci ubíraly jinou cestou, což byla věc, po
níž on sám toužil častěji, než si byl ochoten přiznat. Když se ale celou tou
záležitostí zabýval o něco déle, naléhavý hlas vždycky tento jeho vnitřní
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dialog ukončil logickým argumentem, že už je stejně pozdě, a co se stalo,
nedá se odestát.

	A tak se zničehonic usmál. „No, jsem si jist, že to Monroe velkoryse
přejde. Je to dobrý policajt, i když pěkně domýšlivý prevít."

	Laura se k němu naklonila a ve chvíli, kdy zařazoval a znovu se rozjíž-
děl, ho políbila na tvář.

	„Takže mi povíš, co víš?"

	Philip si ztěžka povzdechl, ale jeho vztek už očividně vyprchal. „Pane-
bože, ženská, ty se nevzdáš, co?"

	„Ne," odpověděla Laura s úsměvem. „Obvykle se nevzdávám."

	„No, abych byl upřímný, nevím toho o moc víc než ty. Byla to mladá
holka, asi tak dvacetiletá, a jela od přítele. Zemřela někdy mezi sedmou
a půl devátou dnes večer. Našel ji chlapík, co venčil psa. Nejbližší dům je
asi sto metrů daleko. Nikdo nic neslyšel, nikdo nic neviděl."

	„Ale ta zranění...," začala Laura a zmlkla. „Už skoro patnáct let píšu
o zločinech, ale něco tak hrozného jsem jakživ neviděla."

	„Ne, nebylo to pěkné."

	„Na ,nepěkné' věci jsem zvyklá. Zažila jsem zákazníky, co vyřízli pro-
stitutkám jazyk, hlavy ustřelené poloautomatickými zbraněmi a tak podob-
ně. Ale téhle dívce vyoperovali srdce, kristepane! S chirurgickou přesností,
obdivuhodně pečlivě."

	„Vím, fotil jsem to."

	„Připadá mi, že tenhle případ přesahuje rámec běžné vraždy, Philipe.
Je to takové nějaké... já nevím... rituálnější, řekla bych."

	„Ano, snad," odpověděl Philip s očima upřenýma na cestu před sebou.
„Nejsem policajt."

	Chvíli mlčeli, pak Laura řekla: „A ta mince. Co to, sakra, mělo zname-
nat?"

	„Proč tě to tak zajímá?" odsekl netrpělivě Philip.

	„Vím já? V hloubi duše jsem zřejmě pořád reportérka z krimi rubriky."
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Vítr se opíral do oken Lauřina pokoje u Philipa v domě a ona se střídavě
nořila do neklidného spánku a opět se z něj probouzela. Zdál se jí sen, jaký
se jí za takovýchto nocí zdával vždycky: sen, který nebyl snem, nýbrž de-
formovanou vzpomínkou.

	Začínal vždycky tím, že letí do Los Angeles. Je noc a ona se krátce poté,
co se přestěhovala zpátky do New Yorku, chystá navštívit rodiče, každého
v jeho vlastním kalifornském domově. Byli už nad vzdálenějšími předměs-
tími a pilot ohlásil, že letadlo začíná klesat. O deset minut později přeletěli
nad samotným centrem. Letadlo se pomalu stáčelo k severu a letělo teď
rovnoběžně s pobřežím. Viděla celé město jako rozsvícenou galaxii, jednu
z těch neuvěřitelných mlhovin z Hubbleova teleskopu. A každé auto bylo
hvězda a každý dům malá sluneční soustava, sluneční soustava světel. Ve
znečištěném ovzduší se všechny matně třpytily a mihotaly.

	Laura ten let samozřejmě absolvovala už mnohokrát, ale dosud nikdy
neletěla v noci. Bylo to úchvatné. A pak to uviděla. Upřeně hleděla na ne-
sčetná světla, na přehlídku zpupnosti lidstva ukazujícího prstem na bohy,
čirou drzost. Dálnice 1-405 se svým milionem automobilů jako by se vze-
pjala vzhůru. Avšak z výšky jednoho kilometru už vůbec nevypadala jako
silnice. Laura neviděla žádná svodidla, žádný asfalt, žádné krajnice, jen
černý pruh mezi lavinami světel. A tečky sodíkových lamp - auta to být
nemohla, že? Ta teď byla jaksi odhmotněna, zredukována na pouhé reflek-
tory pohybující se po vlastní ose, jen světla a nic víc. A právě tehdy jí to
vyvstalo před očima, onen širší obraz, dlouhé pásy se všemi těmi světly su-
noucími se v rovných pruzích, šest proudů v každém směru, bod za bodem,
a všechny v pohybu. Ještě před okamžikem to byly kovové kontejnery ve-
zoucí Stana nebo Jima či Tabithu domů za jejich malým Jimmym, Doro-
thy nebo Dolores; pouhá světla, bublinky člověčenství, kukly plné hudby
linoucí se z rádií. Byly to, alespoň v jejích představách, klubka myšlenek,
balíky přání, horoucích tužeb a vzpomínek, úzkostí i slabosti. Pak ale ten
okamžik pominul a najednou se z těch teček stalo cosi jiného. Dálnice se
změnila v řečiště krve a ze světelných teček, z těch nehmotných světýlek,
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se staly částice, červené krvinky brzdových světel a bílé krvinky čelních
reflektorů, proudící sem tam tepnami potemnělého těla, jež muselo ležet
někde tam dole, neviditelné v okolní záři.

	Rázem se vzbudila a posadila se. Pohlédla na hodiny. Viděla, že ukazují
5.32 a v chladném ránu za okny duje vichr. Pak si vzpomněla, že když se
před půlnocí vrátili, byla Jo ještě pořád někde venku. A ona neslyšela, že
by přišla.

	Laura byla pojednou dokonale probuzená a proti její vůli se jí neustále
vracel hrůzný obraz bledého dívčího těla, které viděla v autě. Celý vnitřek
vozu byl potřísněn čerstvou i sraženou krví. Na to všechno byla zvyklá.
Pak si ale vzpomněla, jak měla dívka otevřenou hruď - na ten pohled, který
se jí naskytl, když stála těsně u auta hned vedle Monroea. Žebra vypadala,
jako by je někdo přesekl nějakým speciálním nástrojem, jaký používají
chirurgové. Ten řez byl veden s dokonalou přesností, žádný pohyb nepřišel
nazmar. Pak se jí vybavil pohled na přeťaté tepny a žíly vedoucí k srdci.
I ty byly odříznuty přesně, profesionálně.

	Položila hlavu zpět na polštář a vzdala se vší naděje, že ještě usne. Ze
všech sil se snažila zahnat děsivé obrazy a soustředit se na vlastní záleži-
tosti. Její kufry stály sbalené v nohách postele. V deset hodin dopoledne
odjede na letiště. Zítra večer už bude zpátky ve svém bytě v Greenwich
Village, bude křísit povadlé květiny a hledat klíč k nové knize. Nová kniha,
panebože, vůbec s ní nepohnula, vzpomněla si náhle a při té představě se jí
spánek vzdálil ještě více.

	Laura se pokoušela zmocnit se zápletky, na níž pracovala, a ponořit se
do světa fantazie. Byl to trik, který už nejednou v minulosti použila, a často
jí pomohl proti nespavosti, ale dnes měla pocit, že ji od přítomného oka-
mžiku nic neodvede.

	Pak se v duchu znovu ocitla na místě činu... Viděla Monroea, jak prsty
v tenké gumové rukavici zvedá minci. V záři reflektorů se třpytila na celém
svém povrchu s výjimkou míst, kde se srazila a zaschla krev. Laura ještě
žádný podobný předmět neviděla. Mince vypadala neobyčejně starobyle
a jejímu nezkušenému oku připadalo, že musí být celá ze zlata, z velmi sta-
rého zlata. Proč tam ale někdo takovou věc nechával? Ten předmět musel
mít obrovskou cenu, nehledě na to, že mohl posloužit jako stopa.

	Philip měl nepochybně pravdu, když se na ni tak zlobil, avšak Laura
věděla, že mu šlo o mnohem víc. Jistě ne náhodou vybuchl zrovna v před-
večer jejího odletu do New Yorku. Vzmáhal se v něm opět starý vztek. Ne-
mohl jí odpustit, že od něj před lety odešla, přestože oba věděli - a teď už
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si tím mohli být naprosto jisti -, že by jim to spolu nikdy neklapalo. Tyhle
poslední tři týdny však byly naprosto báječné a ona si chtě nechtě musela
přiznat, že čas od času bezděky sklouzne do představ, v nichž všichni tři
utvářejí skutečnou rodinu, že ona bydlí tady, v tomhle domku ze 17. století
v malé vísce poblíž Oxfordu, a Jo tady vyrůstá s nimi.

	Laura se ponořila tak hluboko do svého snění, že zprvu vůbec neslyše-
la, jak dole v hale zvoní telefon. Pak zaslechla vrznutí Philipových dveří
a jeho těžký krok, když tápal chodbou a poté sestupoval po strmých, lo-
mených schodech do přízemí. Slyšela ho mluvit, ale nerozuměla, co říká.
Pak položil sluchátko a bylo slyšet, jak vybíhá po schodech nahoru. Teď
se rychle blížil. Pár okamžiků nato naléhavě zaklepal na její dveře a vrazil
dovnitř.

	„To byla Jo," řekl Philip. Jeho tvář jí ve světle dopadajícím na ni z haly
připadala podivně bledá. „Měla autonehodu. Je u Johna Ratcliffa."

	

	

	

	

	

	Cambridge, únor 1689

	

	Předešlého večera byl Isaac Newton tak unavený, že si nebyl schopen
ani vybalit zavazadla. Jeho sluha Elias Perrywinkle odvlekl veliký lodní
kufr plný nových akvizic přes nádvoří a po točitém kamenném schodišti
Trinity College do pokojů, které Newton sdílel se svým dlouholetým spo-
lečníkem Johnem Wickinsem.

	Newton, jenž sluhu odměnil čtyrákem, zamumlal pár slov díků a poky-
nem ruky jej propustil, jen taktak našel sílu, aby neotevřený kufr odtáhl do
laboratoře sousedící s jeho komnatou, zul si vysoké boty a blátem postříka-
ný plášť přehodil přes opěradlo křesla. Pak padl na postel a vmžiku usnul
hlubokým spánkem.

	Probudil se těsně před sedmou hodinou ranní, když východními okny
pronikly do jeho pokojů první paprsky mdlého zimního slunce. O pár minut
později už u něho stál Perrywinkle s lavorem horké vody a čistým plátě-
ným ručníkem. Voda působila blahodárně. Newton cítil, jak se mu vsakuje
do vysušené pokožky. Zahlédl svůj obraz v malém zrcadle, které postavil

	
na okenní parapet, a pomyslel si, že je na něho žalostný pohled. Jako ostat-
ně na každého, pro něhož je zdravý a bezesný spánek zpola zapomenutou
zkušeností.

	Když sluha odnesl zašpiněnou vodu, převlékl si Newton sám košili, na-
táhl si vysoké boty a vylovil z kapsy klíč od laboratoře. Cestou ještě sebral
ze stolu postříbřený talíř a šálek, které mu tu sluha zanechal. Na talíři leželo
jablko a krajíc chleba, v šálku vedle se leskla čerstvá, odražená voda.

	Laboratoř nebyla nijak veliká. Přestože byl Newton lucasiánským pro-
fesorem na univerzitě v Cambridgi už přes dvacet let, vedení koleje k němu
příliš štědré nebylo. Stačila mu však. Z každé strany dveří zapálil jednu
louč, takže se v místnosti bez oken rozlilo slabé světlo, a zamkl za se-
bou dveře. Věděl sice, že Wickins  je momentálně na návštěvě u své rodiny
v Manchesteru, ale nehodlal riskovat jakékoli vyrušení, ani strpět, aby mu
někdo strkal nos do jeho soukromých záležitostí. Přešel ke krbu, narov-
nal na mřížku pár polínek, k jejichž zapálení použil jednu z hořících loučí,
a brzy měl pěkný oheň, který rozehnal stíny a umožnil mu hledět skrze
chemické kouřmo vznášející se po celý čas v místnosti.

	Pokoj lemovaly police. Newtonova knihovna se v průběhu doby roz-
rostla na nějakých tři sta svazků, pojednávajících takřka výhradně o vše-
možných aspektech alchymie a hermetické tradice. Na pořízení této sbír-
ky vynakládal peníze plynoucí mu z ročních výnosů rodinného panství ve
Woolsthorpe v Lincolnshiru i značnou část svého profesorského platu; byla
to pravděpodobně nejrozsáhlejší takováto kolekce knih v celém křesťan-
ském světě. Našel by se tu výtisk Večeře o popeleční středě od Giordana
Bruna, překlady Galileových kacířských děl, jež Vatikán zakázal, tran-
skripce Smaragdové desky, rosenkruciánské manifesty, traktát Septimana
Philosophica Michaela Maiera i díla Raymonda Lulla, Roberta Fludda
a Jakoba Böhma.

	Ne všechny police však zabíraly jen Newtonovy knihy. Na některých se
povalovaly haldy papírů -jeho poznámky a účty za jednotlivé pokusy; ty se
přelily i na jeho stůl stojící na jedné straně místnosti. Přibližně třetinu místa
v policích zabíraly lahvice a skleněné nádoby. Některé z nich obsahovaly
barevné tekutiny a každá byla zazátkovaná a pečlivě označená. V jednom
rohu laboratoře se vyjímala složitá skleněná konstrukce, destilační aparatu-
ra, a v druhém zase stál na stojanu dalekohled. Uvnitř obrovského kamen-
ného krbu visel na držácích zaražených do spár veliký kovový kotel.

	Pro cizího člověka, který by sem vstoupil (dokonce i pro jedince s čicho-
vou senzibilitou člověka 17. století), by byla směsice zdejších pachů velmi
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silnou kávou. Newton však všechny tyto pachy vnímal takřka podprahově,
a pokud přece jen určitý konglomerát výparů prolomil bariéru důvěrně zná-
mého odéru, bral jej prostě jako svým způsobem normální.

	Venku bylo chladno, takřka mrzlo, avšak oheň místnost brzy proměnil
doslova v saunu. Před lety Newton zaplatil několika mužům, aby mu do
vnější stěny laboratoře prorazili zvláštní větrací otvory, a tato jednoduchá
úprava ho pravděpodobně nejednou zachránila před udušením. Přistoupil
ke stolu, udělal si na něm místo a položil sem talíř s hrnkem vody. Pak se
otočil a sehnul se k lodnímu kufru, který předešlého večera nechal stát na
podlaze uprostřed laboratoře.

	Zatímco se potýkal se zámkem, začal opět myslet na svou poslední ná-
vštěvu v Londýně, kde pátral po chybějícím článku, o jehož existenci byl
přesvědčen. Hledal ho již téměř čtvrt století. Hledal nejvlastnější tajemství
všeho bytí, prisca sapentia. Věda byla jeho první milenkou a on ji vysál
až na samu dřeň. Jeho dílo Principia Mathematica vyšlo přede dvěma lety
tiskem a učinilo z něho nejzářivější hvězdu akademického nebe; on však
po celou tu dobu věděl, že ve vesmíru působí něco víc než jen základní
principy, matematická konstrukce, kterou vypozoroval a ve své vysoce ce-
něné práci popsal.

	Takřka od chvíle, kdy sem, na Cambridgeskou univerzitu, v roce 1661
přišel, jej přitahoval svět alchymie a nadpřirozena. První jiskru tohoto zá-
jmu v něm zažehl jeho starý učitel a předchůdce, lucasiánský profesor Isaac
Barrow, a tento žhavý uhlík rozfoukaly do burácejícího ohně spisy velkých
adeptů minulosti, mužů, jako byli Cornelius Agrippa z Nettesheimu a Elias
Ashmole, John Dee či Giordano Bruno. Jejich výzkumům se v jazyce al-
chymistů říkalo Velké dílo, Opus Magnum, a tito géniové okultismu dlou-
há léta prováděli v zakouřených laboratořích složité alchymistické experi-
menty. Své životy zasvětlili hledání kamene mudrců, legendární substance,
která by adeptovi umožnila proměňovat obyčejné kovy v zlato, magického
rozhraní mezi fyzickým a metafyzickým světem, jež by mu zároveň dovo-
lovalo vyrobit i exlixir vitae a nalézt věčné mládí.

	Tak jako každý alchymista před ním, vycházel i Newton ve svých před-
stavách z bible každého hermetického experimentátora, ze Smaragdové
desky. V mládí jej o existenci tohoto zázračného textu poučil Isaac Barrow
a vysvětlil mu, jak se toto dílo stalo vodítkem všem předešlým alchymistům.
Text vznikl již ve starověku, vysvětloval Barrow, v dobách, kdy lidé věděli
o fungování vesmíru mnohem více než všichni vzdělanci a filozofové dneš-
ka. Tito dávní lidé zhustili svou moudrost do vět, jež čteme na Smaragdové
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desce. Nikdo neví, kde se dnes nachází její originál. Zmizela očím všech
prostých smrtelníků, avšak překlady jejího textu si z generace na generaci
po staletí předávali všichni alchymisté a každý se přitom držel toho, co sám
pokládal za absolutní pravdu sdělovanou mudrci starověku. Tabulka popi-
sovala cestu vedoucí ke kameni mudrců, způsob, jakým mají adepti připra-
vovat jak vlastní duši, tak i materii, s níž pracují. Newton byl přesvědčen,
že není chybou starověkých mudrců, že se dosud žádnému alchymistovi
nepodařilo předmět jeho snů získat; problém podle něho tkvěl v tom, že
žádný filozof ani alchymista dostatečně neočistili svou duši a žádný hle-
dač pravdy se do svého úkolu nepustil s dostatečným zápalem a zaujatostí.

	Na rozdíl od všech ostatních alchymistů, počínaje samotným Hermem
Trismegistem až po lidi z vlastního okruhu, netoužil Newton vyrobit zlato
pro ně samotné. Nezměrné bohatství pro něho nemělo takřka žádnou cenu.
Ono chimérické zlato pro něj v konečném důsledku znamenalo výlučně
ryzí poznání, vědění vlastní bohům, a on si uvědomoval, že by dokázal uči-
nit cokoliv, jen aby je našel. Poznání pro něj představovalo smysl existence.
V průběhu dlouhých let mnohokrát stával u pícky, studoval zákony mikro-
kosmu a dával je do souvislosti s makrokosmem viděným v objektivu jeho
dalekohledu, uvažoval o všemožných spojitostech a holistický názor dove-
dl k novým myšlenkovým výšinám. V té době také dospěl k přesvědčení,
že on sám je polobůh, jenž byl na svět seslán s určitým záměrem - aby
nalezl kámen mudrců a zjevil lidem pravdu. Věřil, že si jej Bůh vybral, vy-
volil ho jako kohosi jedinečného, a za tím účelem jej obdařil nejmocnějším
intelektem jeho generace, a proto on, Isaac Newton, lucasiánský profesor
na Cambridgi, dokáže vykonat to, čím jej jeho Otec pověřil: odhalit zbytku
lidstva pravý smysl bytí i nejvlastnější zákony Přírody, mechanismus fun-
gování Vesmíru.

	Panty na kufru zaskřípěly, jak Newton zvedal víko. Uvnitř ležely pečlivě
srovnány skleněné nádobky obalené vlnou, jež je měla po cestě plné děr,
kterou ujížděl z Londýna, uchránit před rozbitím. Byly tu i lahvičky s che-
mikáliemi. Jedna obsahovala kulaté kovové válečky s šedým povlakem,
ponořené do nažloutlého oleje. Vedle ležela zkumavka s práškem černým
jako saze a hned za ní další ampule plná purpurově červeného křemičitanu
hořečnatého. Naplocho a silně obaleny vlnou spočívaly v kufru velké skle-
něné přesýpací hodiny.

	Třetina kufru byla nacpaná pečlivě srovnanými knihami vázanými
v kůži. Newton zvedl tu, která ležela hned nahoře, a přelétl zrakem hřbet.
Pověst a vyznání bratrstva rosenkruciánů od Thomase Vaughana, přečetl
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nahlas, než titul zase opatrně položil na podlahu vedle kufru. Další kni-
ha se honosila silně pozlaceným písmem v názvu. Skeptický chemik. Pod
ním, vyvedeno velikými literami, se skvělo autorovo jméno: Robert Boyle.
Newton v díle chvíli listoval a pak je položil na Vaughana.

	Poté vyzvedl z kufru zbývající svazky a odnesl je na stůl přistrčený ke
zdi vpravo od krbu, kde je začal rovnat na hromádky a nakonec je uložil
do police nad stolem. Když zvedl jednu obzvlášť krásnou, objemnou knihu
vázanou v zelené usni a nesoucí titul Sloučenina alchymie: dvanáct bran
vedoucích k objevení kamene mudrců, jejímž autorem byl George Ripley,
vyklouzl zpod zadní předsádky drobný kousek pergamenu a snesl se na
zem k Newtonovým nohám.

	Zvedl ho a opatrně narovnal. Pergamen byl zažloutlý a vyschlý, on však
přesto viděl, že jeho povrch kryje písmo psané vybledlým hnědým inkous-
tem. Přistoupil ke krbu a podržel si pergamen kousek před očima, aby
dokázal drobné písmo vyluštit. Text byl psán v aramejštině, starověkém
semitském jazyce, který Newton ovládal. V duchu si text překládal a šeptal
sám pro sebe:

	

	Ó, adepte, ty, jenž hledáš pravdu, neklesej na mysli. Neboť za-
tímco padáme na kolena před Smaragdovou deskou, existuje
jiná, ještě hlubší Pravda. Moji přátelé, viděl jsem ji pouze jako
ve snu, avšak bohové dosvědčují, že je skutečná. Jako jsou pole
zelená, je krev Páně rudá, rudá jako rubín. A jako má deska
svůj daný tvar, je rubín koule; neb vskutku, viděl jsem to jako ve
snu. A je-li moc desky jedna, moc rubínové koule je miliónkrát
větší. Věhlasná deska ukazuje cestu, koule otevírá brány světa.
Bude-li tvá duše čistá, hledej kouli a spolu s ní budeš mít slávu
dávných. Hledej kouli pod zemí, ukrytou v kameni: veliké vědění
nahoře a země dole.

	

	GR.

	

	Pod tímto textem se nacházela kresba koule popsaná drobným písmem
vinoucím se v husté spirále od pólu k pólu. Při spodním okraji pergame-
nu spatřil Newton jeden jediný řádek písmen, číslic a chemických vzorců,
o němž věděl, že představuje soubor tajných okultních instrukcí. A konečně
v pravém dolním rohu se krčil maličký obrazec z křížících se čar, podobný
miniaturnímu bludišti.
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Newton stěží dokázal uvěřit tomu, co si právě přečetl. Pocházel-li text
vskutku od Ripleyho (a on již v minulosti rukopis tohoto muže viděl a pís-
mo odpovídalo), pak šlo o nález nevyčíslitelné hodnoty. Pro něho, stej-
ně jako pro všechny ostatní alchymisty, představovala Smaragdová deska
nejvýznamnější vodítko na cestě za kamenem mudrců. Podle Ripplelyho
však existovalo ještě cosi mnohem většího: jím zmiňovaná rubínová kou-
le je údajně mnohem, mnohem důležitější. Tato skutečnost možná nabízí
náznak vysvětlení, proč mu nejzazší tajemství světa tak dlouho unikala,
usoudil v duchu Newton, když se vracel ke stolu pod policemi plnými knih.
Je-li tomu tak, pak to byla boží vůle, že si v knihkupectví Williama Coope-
ra v Menší Británii, ve čtvrti poblíž chrámu sv. Pavla, kde den před svým
odjezdem do Cambridge strávil většinu odpoledne, vybral právě tenhle
svazek. A byla-li to boží vůle, pak on nemůže selhat. Věděl, že Pán jej na
tomto novém stupni jeho cesty povede. A on bude nevyhnutelně nasměro-
ván k Pravdě.

	

	

	Philip později tvrdil, že si z cesty do nemocnice takřka ztichlou nocí
skoro nic nepamatuje. Jeho mozek však tehdy pracoval na plné obrátky,
bičován úzkostí a neschopen zaplašit chmurné vzpomínky.

	Uplynulo už více než dvacet let, co při autonehodě zahynul jeho otec
Maurice. Tato událost Philipa zasáhla ze všeho nejvíc, změnila mu život,
radikálně vychýlila směr, jímž se až doposud ubíral. Bylo mu tehdy dva-
advacet let a čtrnáct dnů předtím se dozvěděl, že u závěrečných zkoušek
prospěl na výbornou. V den své promoce právě snídal se svými spolubydlí-
cími v jejich omšelém domku kousek od Cowley Road, když zazvonil tele-
fon. Ohlásil se strýc Greg, otcův bratr. Otec se prý ve svém voze srazil s ka-
mionem, který vjel do protisměru. Čelní náraz Maurice na místě usmrtil.

	Philip byl odjakživa přesvědčený, že otce příliš nemiluje, a až přijde
čas a Maurice zemře, nebude mu nijak scházet. Měl na něho příliš mnoho
hořkých vzpomínek. Nemohl mu zapomenout, jak tyransky se doma cho-
val, jak matce učinil ze života peklo a v okamžiku, kdy ho opustila, odložil
roušku mlčení a sledoval jen vlastní prospěch.

	Philip by kdysi udělal vše, jen aby se otci zavděčil. Než odešel studovat

	
na univerzitu, býval vášnivým fotografem a za své rané práce získal ně-
kolik ocenění - sem tam dokonce začínal své práce i prodávat. Ale tenhle
aspekt jeho života otec soustavně znevažoval a tvrdil, že focením jakživ
nezbohatne. Philip tedy odložil fotoaparáty a šel na Oxford studovat filozo-
fii, politologii a ekonomii. Vzdal se všech svých nadějí i ctižádosti a vydal
se cestou, kterou mu nastínil otec.

	Když pak v den pohřbu stál v krematoriu nad otcovou otevřenou rakví,
dokázal myslet jen na to, jakou ironií osudu tato situace je. Po celý svůj
život se snažil tomuhle člověku zalíbit a pak, v den jeho největšího triumfu,
se ten mizera dá jednoduše zabít. V tom nejčernějším okamžiku ho dokon-
ce napadlo, že mu to otec udělal schválně.

	Nicméně poté, když už dokázal opět racionálně uvažovat, začalo Phi-
lipovi docházet, že ve hře je možná i něco víc než pouze jeho emotivní
soud. Ten člověk byl tyran, ale zároveň byl doslova posedlý přemrštěnou
potřebou soukromí. Trpěl paranoidní představou, že mu svět strká do živo-
ta nos. Jak tak Philip shlížel na tělesnou schránu této lidské bytosti, nemohl
se zbavit představy, že před ním leží člověk, který nevěřil vůbec nikomu,
který své dopisy trhal, než je vyhodil do odpadků, člověk, který každý ve-
čer třikrát obešel svůj dům a všechno všude pozamykal. A přesto tu teď leží
vystavený všem na očích, zbavený vší důstojnosti.

	Právě to více než co jiného Philipa přesvědčilo, aby začal úplně znova.
Po celý svůj život se nacházel v otcově vleku, přestože v hloubi duše vě-
děl, že povahově má mnohem blíže k matce Joan. Joan Bainbridgeová se
svého času jmenovala Joan Ghanmoraová a byla jednou z nejúspěšnějších
umělkyň původem z Karibiku. Její černošský otec se vypařil, ještě když
byla malá holčička, a vychovala ji její skotská matka Elizabeth, která ji od
šesti let povzbuzovala, aby se stala malířkou. S Philipovým otcem se Joan
seznámila, když ho jeho šéf v roce 1957 pozval na její první výstavu v New
Yorku. Philip nikdy nepochopil, co jeho matka na Mauricovi viděla. Byl
to obchodník bez špetky citu pro umění či cokoli, co tak či onak souviselo
s kulturou. Celý jeho život se točil kolem čísel v účetních knihách, zatímco
Joan byla jeho pravým opakem, svobodnou duší, kterou peníze ani sláva
příliš nezajímaly.

	 Philip zůstával s matkou v kontaktu i později a čas od času ji navštěvo-
val v Benátkách, kde žila se svým druhým manželem, operním pěvcem.
Odmítl však dát se vtáhnout do jejího světa, třebaže mu připadal neoby-
čejně svůdný. S Mauriceovou smrtí se mu ale náhle v hlavě otevřelo něko-
likero dveří, které do té doby zůstávaly uzavřeny. Pár měsíců poté, co ve
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svém oboru odpromoval na výbornou, pustil k vodě všechny plány, které
mu podsunul otec, opustil město a oželel i slibovaný šesticiferný plat. Cho-
pil se znovu fotoaparátu a zapřísáhl se, že od této chvíle už bude celý život
jen fotografovat.

	Avšak změny šly ještě hloub. Philip nikdy neprojevoval sebemenší zá-
jem o cokoliv, co nějak souviselo s okultismem, nicméně koncem toho
roku jej začala fascinovat idea aury a jejího fotografování. Přečetl kdeja-
kou knihu na toto téma, kterou dokázal sehnat, a navštěvoval i různé dílny
a kurzy. Pak ale, po dvou letech, kdy se stále hlouběji nořil do tohoto tajem-
ného světa, zničehonic přestal. Nikdy se vědomě nezamýšlel nad tím, proč
to všechno hodil za hlavu, a dál už se věnoval jen fotografování mrtvol
a dějišť zločinu. Pro něho to byl jen způsob, jak si vydělat na živobytí, aby
se ve chvílích volna mohl soustředit na tvůrčí práci, vystavovat a dosáh-
nout vysněného mezinárodního uznání. Ti, kdo mu dlouhá léta stáli nablíz-
ku, jeho pohnutky chápali, avšak své teorie si raději nechávali pro sebe.
Uvědomovali si totiž, že fotografováním mrtvol se Philip možná pokouší
najít něco, co se mu nepodařilo zahlédnout, když stál nad mrtvým tělem

	svého otce. Nějaké zdání duše.

	* * *

	Když se už blížili k nemocnici, znovu se rozpršelo a ten závan chladu vy-
trhl Philipa ze zasnění. Vjeli do nemocničního areálu, a jen co zaparkovali
na prvním vhodném místě, rozběhli se k jasně osvětlené vrátnici, přičemž
ani jeden si nepovšiml nádherného rudého úsvitu před sebou.

	Zprávu o autonehodě jim zatelefonovala jedna z Joiných přítelkyň Sa-
mantha, která jela v autě s Jo a jejím přítelem Tomem. Samantha měla jen
drobnější řezné rány a modřiny. V jakém stavu se nacházejí její přátelé, to
netušila. Laura s Philipem ji zastihli ve vrátnici; právě hovořila s mladým
lékařem, který je po chvíli oba odvedl chodbou do malého pokoje se čtyřmi
lůžky. Jo ležela na posledním z nich, odděleném od ostatních plentou.

	Lauře a Philipovi se ulevilo, když ji uviděli sedět. Nad pravým okem
měla ošklivou tržnou ránu a ruku volně spočívající na pokrývce měla až po
loket v sádře.

	„Utrpěla otřes mozku," hovořil doktor s pohledem upřeným do Joina
chorobopisu. „Ale CT je čisté. Potřebovala jen pár stehů. Řekl bych, že
naživu zůstane."

	Laura dceru něžně objala a Jo se usmála na Philipa, který zůstal stát
v nohách jejího lůžka.

	„Můj Bože, Jo," řekla Laura. „Už jsem si myslela..."
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„Ale ne, mami, neboj, ještě žiju," zavrtěla hlavou Jo a dotkla se Lauřiny
tváře.

	„A co tvůj přítel Tom, je v pořádku?" zajímal se Philip a obrátil se na
doktora.

	„Ten měl taky obrovské štěstí. Pár naražených žeber, dva zlomené prsty
a nějaké řezné rány a zhmožděniny. Leží kousek dál tady na chodbě, právě
ho dávají dohromady."

	„Co se, proboha, stalo, Jo? Nepil Tom, že ne?"

	„Ne, mami, on přece zásadně nepije," odpověděla Jo a vrhla na matku
podrážděný pohled. „A když už jsme u toho, řídila jsem já."

	Lauru to v prvním okamžiku překvapilo, ale pak se na dceru jen vřele
usmála a vzala ji za ruku.

	„Jeli jsme po St Aldate's směrem ke křižovatce, když z vedlejší ulice
najednou vyjelo auto. Myslím, že jsem strhla volant moc prudce stranou
a na mokrém povrchu jsem dostala smyk. Narazili jsme na kandelábr."

	„Dobře to dopadlo." Philip se s povzdechem posadil z druhé strany lůž-
ka naproti Lauře.

	„Ale mami, nemáš už být na cestě k Heathrow?"

	Laura pohlédla na dceru, jako by si vzpomněla na cosi dávno ztraceného
v mlhách času. Protřela si unavené oči. „No, tak tenhle plán padl. Přece
neodjedu z Anglie, dokud nebudu vědět, že jsi úplně zdravá."

	Jo se užuž chystala protestovat, když vtom ji přerušilo zazvonění Phili-
pova mobilu.

	Philip se rychle ohlédl po lékaři. „Bože, promiňte, měl jsem to vypnout.
Vteřinku." Přešel k oknu a tiše se rozhovořil do sluchátka.

	Lékař se tvářil podrážděně. Obrátil se k Jo a řekl: „Jen co se začnete cítit
dobře, můžete odejít domů."

	„A co Tom?"

	„Řekl bych, že ten si tu ještě nějakou chvíli pobude. Musíme mu udělat
ještě pár vyšetření, ale jestli chcete, můžete ho jít navštívit." S těmi slovy
zamířil ke dveřím. Když se jeho zrak setkal s Philipovým, naznačil mu let-
mým gestem ruky, že by mu nejraději podřízl krk. Philip pokorně přikývl
a hovor ukončil. Přistoupil zpátky k posteli a řekl: „Obávám se, že budu
muset jít. Došlo k další vraždě."
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Místo nálezu oběti bylo vzdáleno jen necelé dva kilometry od nemoc-
nice, ale proudy aut jedoucí po M40 přes Headington do Oxfordu začínaly
houstnout, a tak Philipovi trvalo takřka dvacet minut, než se tam dostal.

	Laura zůstala v nemocnici s Jo, což se mu akorát hodilo; neměl nejmen-
ší chuť zopakovat si včerejší výstup s Monroem. Ač byl ještě stále vystre-
sovaný strachem o dceru, uvědomoval si zároveň, že se musí soustředit na
úkol, který má před sebou. Zaparkoval v rezidenční čtvrti na konci Cave
Street nedaleko řeky, na palubní desku položil svůj policejní doklad, vylo-
vil z kufru auta brašnu s fotoaparátem a vydal se směrem k potahové stezce
vinoucí se podél přítoku říčky Cherwell.

	Pěšina k řece byla kluzká a Philip pomalu a opatrně našlapoval. Hustě
mrholilo a on před sebou zahlédl skrze clonu deště tmavě šedou řeku. Asi
deset metrů od ní stála zmáčená skupinka dvou uniformovaných policistů

	-      Monroe obrácený zády k pěšině a seržant držící detektivu šéfinspektorovi
deštník nad hlavou. O kousek dál dva hoši z expertního policejního týmu
odcházeli směrem k domu, jehož část stála na pilotech nad řekou. Vtom se
rozpršelo a Philip byl v pokušení rozběhnout se zpátky k autu pro deštník.
V té chvíli ho ale zahlédl Monroe.

	„Pane Bainbridgi! Dnes sám, ano?"

	Philip povzdechl, vrazil ruce do kapes a dovolil si letmý úsměv.

	„Máme pro vás po ránu opravdovou lahůdku. Radši se připravte."

	„Cože? Je to ještě horší než včera večer?"

	„To záleží na tom, jak jste choulostivý. Kolem sedmé ji našla žena, která
si šla zaběhat. Kluci ze soudního říkají, že je mrtvá asi tak čtyři až šest ho-
din. Pojďte za mnou. Zřejmě si budete dost pracně hledat ten správný úhel

	-      a dávejte pozor."

	Monroe opatrně vykročil po pěšině. Přes větve křoví obrůstajícího břeh
byla přetažena neprůhledná igelitová plachta a šplouchající řeku pod nej-
nižší větví osvětloval jediný reflektor. Těsně před Monroem Philip zahlédl
červeně natřenou záď pramičky. Současně s tím, jak mu docházela hrůz-
nost oné scény, cítil, jak se mu zvedá žaludek.
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Mladá žena napůl seděla a napůl ležela na jedné straně loďky. Na sobě
měla džínsy a tričko, nevidomé oči upřené na břeh. Vypadala, jako by z ní
vytekla všechna krev. Paže měla rozpřažené a levá visela přes okraj pra-
mice. Na jejich vnitřní straně a na ramenou byly vidět prameny zaschlé
krve. Oči měla otevřené, ale tam, kde bývalo bělmo, je měla zcela rudé:
cévy v nich popraskaly. Oči jí halil tenký film, který barvu krve zmatňoval.
Hrdlo měla podříznuté a temeno hlavy čistě, profesionálně sejmuté, moz-
kovou hemisféru a kštici odstraněné. Tam, kde původně spočíval mozek,
nezůstalo nic než rudočerná dutina. Na několika místech byla mrtvá tkáň
seškrábnuta a svítila z nich překvapivě čistě bílá kost.

	V dívčině hlavě se svítivě leskla pečlivě vyleštěná stříbrná mince - dvoj-
če oné zlaté, kterou Philip předešlého večera viděl v tenké gumové rukavi-
cí kryjící ruku detektiva šéfinspektora Monroea.

	Philip se odvrátil a několikrát se zhluboka nadechl.

	„Dávám vám na to pár minut," zavrčel Monroe vracející se zpátky na
pěšinu. „Do hodiny ale budu potřebovat ty snímky na stanici."

	Philip s fotografováním nijak neotálel. Z dlouhé zkušenosti věděl, že
to je jediný způsob, jak se s podobnými situacemi vyrovnat. Čím děsivější
byly scény, které měl před sebou, tím vědoměji se od nich musel distanco-
vat, pracovat jako robot, který jednoduše dělá svou práci a musí se přimět
být slepý vůči všemu, co se před objektivem jeho fotoaparátu objevuje.

	Prvních několik snímků pořídil od přídě loďky - některé detaily sejmul
teleobjektivem a celky nafotil širokoúhlým objektivem. Pak popošel pár
kroků po břehu a další obrázky nafotil z boku. Nakonec se sehnul až k zádi,
jíž se pramice šikmo dotýkala břehu a odkud se daly zachytit ty nejhrozněj-
ší záběry, jež budou posléze digitalizovány a uchovány na paměťové kartě
v jeho fotoaparátu - lidský život zredukovaný na pixely.

	Teprve poté, co se vyškrábal na břeh, ledabyle zamával oběma unifor-
movaným policistům, kteří na místě zbyli, a zahnul za roh Cave Street, uvě-
domil si Philip, jak moc se mu třesou ruce. Došel k autu a chystal se otevřít
kufr, když vtom se mu zvedl žaludek. Vyzvracel se do kanálu při kraji ulice
a odevzdaně pozoroval, jak spěchající dešťová voda smývá žluč.
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Londýn, říjen 1689

	

	Greshamova kolej stojící v samém srdci Londýna byla jakousi oázou
uprostřed nepořádku a špíny města. Ač byly budovy staré a oprýskané
a stále hlasitěji se ozývaly požadavky, aby byl celý areál zbourán a nově
zastavěn, vyznačovalo se toto místo klidem a jistým uhrančivým kouzlem,
jež protiřečily jeho politováníhodnému fyzickému stavu. Působilo též po-
zoruhodně skromným dojmem na to, že se zde odbývala pravidelná setkání
některých z největších mozků své i kterékoli jiné doby.

	Královskou společnost založil před téměř třiceti lety Christopher Wren
s několika nejbližšími kolegy. Rychle se rozrostla, získala si královu přízeň
a spolu s ní i renomé. To však v posledních letech poněkud ztratilo na les-
ku. Problém tohoto věhlasného shromáždění tkvěl zčásti v tom, že se nikde
nemohlo usadit natrvalo. Jeho původní sídlo bývalo právě zde, uprostřed
zašlé slávy Greshamovy koleje. Avšak po dvojí tragédii strašlivého moru
v roce 1665 a Velkého požáru Londýna o rok později kolej zrekvírovali
městští obchodníci, jejichž vlastní budova lehla popelem. Poté se kolej na-
čas, než bylo postaveno nové finanční centrum, proměnila v Burzu. Krá-
lovské společnosti s jejími knihami a pokusnými přístroji, s jejími sextanty
a mapami, dalekohledy i mikroskopy nabídl pohostinství v knihovně Arun-
delova paláce jeho vlastník, vévoda z Norfolku. Tento palác stál několik
mil směrem na západ, v ulici křižující Strand. Zde se tedy Společnost ně-
jakou dobu scházela, aby debatovala o nejnovějších vědeckých poznatcích
a prováděla vědecké výzkumy řízené svým „kurátorem experimentů", Ro-
bertem Hookem.

	V době, kdy společnost sídlila v Arundel House, začala vydávat odbor-
né publikace včetně Micrografie samotného Hookea a spisu Johna Evely-
na Sylva. V duchu tradice zavedené nejstaršími vědeckými společnostmi
v galileovské Itálii se dokonce rozhodla vydávat i časopis s názvem Philo-
sophical Transactions, na jehož stránkách mohl laskavý čtenář najít popi-
sy nových objevů i zprávy o přednáškách a dílech členů Společnosti. Pak
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ale, po několika letech hostování v Arundel House, byli členové učeného
spolku nuceni začít se opět scházet v Greshamově koleji, a to v prostorách
určených k tomu členem této koleje, vlivným panem Hookem.

	Ačkoliv Isaac Newton toto vše věděl, když dvě minuty před šestou vstu-
poval do hlavního dvora Greshamovy koleje, zatímco po tmavnoucí západ-
ní obloze se rozlévala oranžová zář, necítil vůči Společnosti, jejímž členem
se stal jako devětadvacetiletý mladý muž již před sedmnácti lety, téměř
žádnou příchylnost. Navzdory tomu, že význační členové Společnosti vy-
dali jeho stěžejní dílo Principia Mathematica, knihu, jež z něho učinila
nejuznávanější vědeckou osobnost tehdejšího učeného světa, navštívil za
posledních deset let Královskou společnost pouze párkrát. Za svého příte-
le nemohl pokládat žádného z jejích členů a jistou mírou důvěry dokázal
poctít nanejvýš tři další osobnosti vědecké komunity. Jednou z nich byl
stárnoucí Robert Boyle, druhou mladý génius Edmund Halley a třetí muž,
který jej přesvědčil, aby opustil uzavřený svět cambridgeské Trinity Colle-
ge a onoho večera navštívil Londýn: Christopher Wren.

	Hlavním důvodem Newtonovy nápadné nepřítomnosti na schůzích Spo-
lečnosti byla stejně nápadná přítomnost Roberta Hookea. Ten se stal jeho
úhlavním nepřítelem snad již ve chvíli, kdy se oba poprvé setkali, a když
členové Společnosti zvolili roku 1676 jako nástupce Henryho Oldenburga
do funkce tajemníka právě Hookea, Newton podal rezignaci na své člen-
ství. Nakonec jej však ti, kdo ho pokládali za příliš cenného, než aby jej
chtěli ztratit, přesvědčili, aby členem Společnosti zůstal, a on kapituloval.
Vymínil si však, že na schůze bude docházet jen tehdy, když se to bude
hodit jemu.

	Newton dobře věděl, že v něm lidé vidí člověka, s kterým se jen těž-
ko vychází. Jako učenec všechny ostatní členy Společnosti nepopiratelně
převyšoval a ani v nejmenším se nestaral, jaký dopad to bude mít na jejich
sebevědomí. Byl zcela zahleděn sám do sebe a byl na to hrdý. Nikoho ne-
potřeboval, zato lidé potřebovali jeho a v budoucnu na něm budou stále zá-
vislejší, tím si byl skálopevně jist. Právě tyto přezíravé postoje ho držely za
zdmi jeho laboratoře v Cambridgi. Jediný člověk, kterému alespoň trochu
důvěřoval, byl John Wickins, teolog a po čtvrt století i jeho spolubydlící.
Avšak, uvažoval Newton, když kráčel přes nádvoří, procházel klenutým
průjezdem a zahýbal vlevo do kamenné chodby, i Wickins chápe pouhý
zlomek toho, co se jemu honí hlavou, a takřka nic z toho, co se odehrává
v laboratoři nacházející se tak blízko od jeho ložnice.

	Když o tom teď Newton přemítal, zabloudil v myšlenkách do doby před
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půl rokem, k onomu ránu, kdy byl nucen změnit směr svého výzkumu.
Toho rána se dozvěděl o existenci koule. Bylo to jeho největší tajemství
a on si o něm nemohl vůbec s nikým promluvit. Celé dny i noci nedělal
skoro nic jiného, než že uvažoval o smyslu poselství zanechaného Georgem
Ripleym. Prošel všechny texty ve svém vlastnictví. Vrátil se do Londýna,
znovu propátral vlhkou jeskyni Cooperova knihkupectví v Menší Británii,
a dokonce i podplatil prodavače, aby mu dovolil pečlivě si prohlédnout
plesnivějící sklady.

	Ripley psal zcela jasně o konkrétním, starobylém a životně důležitém
artefaktu. Rubínová koule nepochybně představovala chybějící článek
řetězu, klíč k celému vesmíru. Text popisující tento zázrak sepsal Ripley
vlastní rukou. Tento muž, jenž zemřel před dvěma sty lety, byl nesmírně
talentovaný a zcela bezúhonný člověk. Avšak i s těmito záchytnými body
nemohl Newton dělat nic, jestliže nevlastnil kouli. Potřeboval tudíž zjistit,
kde je ukryta.

	Před týdnem obdržel od Christophera Wrena pozvánku na mimořádnou
schůzi Královské společnosti v Greshamově koleji. Konala se u příležitosti
dvacátého výročí dokončení budovy Sheldonského divadla v Oxfordu. Pro
Wrena bylo divadlo jeho první zakázkou a skvělým počátkem kariéry.

	Newton se zprvu ocitl v pokušení odhodit honosně zdobenou pozván-
ku na hromadu papírů kupících se na jeho stole, kde by zůstala ležet bez
povšimnutí jako skoro všechny ostatní pozvánky, žádosti a dopisy kolegů.
Avšak vedle Wickinse měl právě Wren pro Newtona nejblíže k tomu, co
dnes chápeme pod pojmem přítel. Byl to člověk, jehož slavný učenec ctil
více než kteréhokoli jiného smrtelníka.

	U dvojitých dveří do přednáškového sálu se Newton zhluboka nadechl
a opřel se do madla. Místnost nebyla nijak veliká a Wren, bývalý předse-
da Společnosti a jeden z nejvěhlasnějších mužů Anglie, dokázal přitáhnout
početné publikum - a tak místnost praskala ve švech. Newton musel zůstat
stát pár krůčků za dveřmi.

	Přelétl zrakem síň. Byl to obdélník ze tří stran lemovaný knihovnami
sahajícími od podlahy až do stropu, kde každé místečko zaplňovaly svaz-
ky, jejichž kožené hřbety se v mdlém světle vystupujícím z několika svíc-
nů zdály takřka nečitelné. Čtvrtá stěna byla vymalována do barvy holubí
modři, avšak omítka na mnoha místech oprýskala a přes zeď i strop se jako
šlahoun vinné révy táhla výrazná zubatá prasklina.

	Dnes večer se tu sešlo snad sto členů. Newton znal takřka všechny od vi-
dění, avšak blíže se znal pouze s několika. Skoro úplně vpředu seděl Halley
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a vedle něho stál v zářivě oranžovém kabátci Samuel Pepys. John Evelyn
seděl v řadě hned za nimi a momentálně lovil v ohmataném koženém váčku
se šňupacím tabákem. Vedle něho seděl malíř Společnosti Godfrey Kneller,
s nímž se Newton seznámil před několika měsíci v Cambridgi, když sem
umělec zavítal, aby provedl přípravné studie ke své nejnovější zakázce,
Newtonovu vlastnímu portrétu. Na druhém konci místnosti seděl Robert
Boyle, výjimečně vysoký muž hubený jako tyčka; jeho bílá paruka v šerém
světle svící takřka nadpřirozeně zářila. O několik řad dál Newton zahlé-
dl i dva Italy, kteří byli v danou chvíli hosty společnosti. Giuseppe Ric-
cini a Marco Bertolini přijeli před třemi měsíci z Benátek a v Anglii vzbu-
dili značný rozruch svou netajenou náklonností k „zženštilým mladíkům"
- chlapcům, kteří se oblékali do dívčích šatů a poskytovali jisté erotické
služby. Vlevo od nich Newton zahlédl okouzlující profil Nicolase Fatia du
Duilliera, neobyčejně zajímavého mladíka, který mu byl představen před
pouhými několika týdny. Hoch se otočil, a když ho uviděl, krátce a vřele
se na něho usmál.

	Na pódiu u protějšího konce síně seděli Robert Hooke a předseda spo-
lečnosti John Vaughan, třetí hrabě z Carbery, oblečený v oslnivě purpuro-
vé, zlatem protkávané brokátové tunice a bohatě napudrované paruce. Tak
jako hrabě v Newtonových očích zosobňoval nejvznešenější ctnosti a cha-
rakteristické vlastnosti anglické šlechty, onen malý, odporný slídil vedle
něho pro něj představoval to nejhorší, co na světě může být. Zdálo se mu,
že Hooke, přihrblý a ani ne sto padesát centimetrů vysoký i s podpatky, se
na své židli krčí jako pavouk. Newton si tohoto člověka každým coulem
ošklivil a věděl, že stejnou nechuť chová i Hooke k němu. Byl přesvěd-
čen, že tajemník by udělal cokoliv, jen aby ho zdiskreditoval či očernil,
a neubránil se tomu, aby si pobaveně nevzpomněl na obzvlášť dvojsmyslný
dopis, který tomuto trpaslíkovi poslal a v němž sarkasticky poznamenal,
že pokud on, Isaac Newton, někdy jako vědec něčeho dosáhl, pak jen díky
tomu, že stál na ramenou obrů.

	Pojednou na pódium vystoupil Christopher Wren. Členové Společnosti
jako jeden muž vstali, a než se na svých židlích zase pomalu usadili, přiví-
tali ho potleskem.

	Wren, jak si Newton s jistou rozmrzelostí uvědomil, vypadal velkole-
pě a nesl se s královskou důstojností. Byl to muž, který si svůj potlesk
zasloužil. Tento polyhistor, profesor astronomie a mezinárodně uznávaný
architekt experimentoval i na poli medicíny a dovedl skvěle psát. Přesto
vystupoval nanejvýš skromně. Před lety, když byl Newton ještě chlapec,

	

	36

	
pozoroval Wren jako vůbec první člověk prstence kolem planety Saturn.
A přesto, když holandský astronom Christiaan Huygens zveřejnil svá vlast-
ní pozorování dříve než on a sklidil za tento objev vavříny, zůstal Wren
zcela klidný a choval se nanejvýš velkomyslně. Tento postoj Newton ne-
dokázal dost dobře pochopit, nicméně kdesi v hloubi duše cítil, že Wren je
lepší člověk než on, když dokáže projevit takovou velkorysost.

	Příštích třicet minut naslouchali přítomní Wrenovi jako bez dechu. Svým
hlubokým, melodický hlasem, který však nikdy neuspával, vtahoval Wren
posluchače do problematiky a i ty nejodbornější aspekty jím popisované
reality vyznívaly v jeho podání zajímavě a lidé si je mohli snadno předsta-
vit. Začal tím, že přítomným vylíčil, jak vyprojektoval Sheldonské divadlo,
přičemž svou řeč doprovodil nákresy, které si předem připravil. Poté pokra-
čoval výčtem překážek technického rázu, jaké pro něj jako pro mladého za-
čínajícího architekta, který byl nervózní a zároveň toužil udělat na své pány
dojem, tento úkol představoval. Pro každou etapu výstavby divadla vyho-
tovil dokonalé nákresy, počínaje půdorysnými plány, jež mu tuto zakázku
zajistily, přes řadu dalších etap stavebního procesu až po slavnostní odha-
lení hotového projektu v roce 1669, pět let poté, co byla stavba zahájena.

	Newtonovi se přednáška líbila, avšak po chvíli se přistihl, jak se v duchu
vrací k problému, který od února tak neodbytně zaměstnával jeho mozek:
ke smyslu Ripleyho tajemného poselství. Místnost jako by se před ním roz-
plynula a Wrenův hlas postupně utichl. Newton před sebou v duchu spatřil
Ripleyho slova, zašifrované poselství i podivnou kresbu, jako by onen kus
pergamenu držel v ruce. Díky své fotografické paměti si dokázal vybavit
vše, co jednou viděl, až do těch nejmenších vrásek na pergamenu, avšak
k jeho zklamání mu ani takováto fenomenální intelektuální schopnost v je-
ho úsilí pochopit, co toto poselství znamená, nepomohla.

	„Byl to ten nejdramatičtější okamžik...," hovořil Wren. „Základy již
byly skoro hotové a já jsem neměl nejmenší chuť připustit další zdržení,
avšak zvědavost mi nedala. Dovolil jsem kopáčům starou stavbu odkrývat
celý jeden pracovní den, neboť jsem se domníval, že ta věc za to stojí.
K večeru již bylo vcelku jasno. Pod touto částí Oxfordu existuje přiro-
zený a dost možná i rozlehlý systém podzemních jeskyní. Rádně jsem si
vše zaznamenal do svého deníku a se svolením děkana Hertfordské ko-
leje jsem v rychlosti prošel úzkou chodbou vedoucí od právě objevené
prázdné podzemní prostory ke sklepům pod přilehlou kolejí, a to s utkvě-
lou představou, že se sem jednoho dne vrátím a zjistím o tom všem něco
víc. Od té doby ale uplynulo již dvacet pět let a já musím s politováním
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konstatovat, že zakázky Jeho Veličenstva udržely mé nadšení na uzdě."
Posluchači se zasmáli a Wren se zhluboka nadechl. „Odpusťte mi tedy
mou odbočku. A nyní tedy ke konstrukci střechy..."

	Vzrušení, jež Newton ucítil v zádech, se mu pomalu rozlévalo celým tě-
lem. Jak tam tak stál jako přikovaný a pozorně hleděl na velkého architek-
ta, cítil, spíše než slyšel, Ripleyho slova rozléhající se mu hlavou: Hledej
kouli pod zemí, ukrytou v kameni: veliké vědění nahoře a země dole.

	* * *

	Když Newton zaklepal na dveře a nakoukl dovnitř, stál Wren sám v předpo-
koji hlavního přednáškového sálu, sundával si paruku a pokoušel se rozčesat
své rozcuchané šedé vlasy. „To je ale milé překvapení," pronesl s úsměvem.

	„Smím vás na chvíli obtěžovat, sire Christophere?"

	„Přirozeně, pane. Jen pojďte dál. Posaďte se. Líbila se vám moje před-
náška?"

	„Ano, líbila - velmi," odpověděl Newton vážně. Snažil se držet své
vzrušení na uzdě.

	„Jsem nanejvýš poctěn vaší přítomností, pane. Měli jsme dnes večer
vskutku vybrané publikum, že? Tak jak vám mohu pomoci?" Wren zane-
chal všech pokusů přimět k poslušnosti své vlasy a začal si svlékat kabátec.
Newton si všiml, že je pod rameny celý propocený.

	„Vaše líčení stavby Sheldonského divadla mi připadalo nanejvýš pouta-
vé. Ale...," krátce zaváhal, „.. .obzvlášť mě zaujala vaše zmínka o podzem-
ním jeskynním systému."

	„Ach, vskutku? To mě zahanbuje, pane." Wren nasadil kamennou tvář.
„Myslel jsem, že vás upoutá můj výklad o technických problémech, ge-
niálním novátorství projektu, výjimečném zvládnutí sil přírody."

	„Promiňte, prosím." Newton se na okamžik zatvářil zaraženě. „Nechtěl
jsem..."

	„Já jen žertuji, můj drahý. Bohové, zřejmě je pravda, co se o vás povídá
- že jste se nikdy nezasmál a podle toho, co je o vás známo, jste se jen jed-
nou usmál."

	Newton se dál tvářil vážně a neřekl nic. Wren, který se nemohl ubránit
pocitu, že velkého vědce urazil, položil mladšímu muži ruku na rameno.
„Odpusťte mi. Nechtěl jsem se vás dotknout, příteli."

	Newton o krok ustoupil a uklonil se. „Jsem si jist, že o žádnou urážku
nešlo, pane. Celá vaše řeč mě okouzlila, ale to o té jeskyni mě fascinovalo
nejvíc. Možná je ten zájem výsledkem nějakého nevysvětlitelného podvě-
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domého spojení v mém mozku. Ať je to cokoliv, chtěl bych o tom vědět víc."

	„Bohužel vám k tomu, co jsem řekl dnes večer, nemohu říct o moc víc.
Je to už čtvrt století. Byl jsem tehdy mladý a plný ideálů a věřil jsem, že se
jednou vrátím a ve svém volném čase to tam prozkoumám."

	,Jsou ale pod Sheldonským divadlem chodby, nebo ne?"

	„Ach, to jistě, jsou. Ale zůstávají neprozkoumány."

	„Poznamenal jste si na papír jejich polohu?"

	„To jsem neudělal."

	„Co přesně jste tedy viděl?" Pro Newtona bylo stále obtížnější nedat
najevo vzrušení.

	Wren se zamračil. „Vzpomínám si, že se tam dělaly dva výkopy. Jak
už jsem řekl, nechal jsem kopáče pracovat celý den. Odkryli rovnou stře-
chu, zahýbající chodbu a nějaké tunely. Poslal jsem tam dolů dva chlapíky
s lucernou. Byli pryč nezvykle dlouho. Zrovna jsme za nimi chtěli poslat
pátrací četu, když se zase vynořili, poněkud odření a hodně vyplašení."

	Newton pozvedl obočí. „Co se jim přihodilo?"

	„Podařilo se mi z nich dostat pouhých pár faktů. Očividně tam za vcho-
dem muselo být nějaké bludiště. Ale neměli jasno, ani pokud jde o tohle.
Jeden z nich tvrdil, že to jsou přirozeně vzniklé zákruty jeskyní, ten druhý
to považoval za výtvor ďáblův. Byli to, pochopitelně, nevědomí a pověrči-
ví nádeníci, ale já jsem v té chvíli nikoho inteligentnějšího postrádat nemo-
hl. Bylo to ode mne možná trochu pošetilé, dát přerušit práce na zakázce.
Vypadalo to ale, že tam jsou nějaké chodby vedoucí na jihovýchod směrem
k Hertfortské koleji a takřka přímo na jih do míst pod Bodleiskou knihov-
nou. Věděl jsem tehdy ze zkušenosti, že sklepy pod Hertfortskou kolejí
se jako podzemní tunely táhnou daleko směrem k mému divadlu. Dát je
prohlédnout byla triviální záležitost a já jsem měl za to, že jsem tím ukojil
zvědavost a zároveň respektoval volání rozumu. Chápete?"

	Zdálo se, že Newton je duchem kdesi daleko. Hleděl na Wrena a mlčel.
Pak se však vzpamatoval.

	„Pardon, pane," zamumlal. „Byl jsem plně zaujat vašimi slovy. Chápu.
Musíme uspokojit rozum, jinak vyprahneme a zahyneme."

	„Asi tak."

	Newton již zřejmě neměl k věci co dodat a mezi oběma muži se rozhos-
tilo tíživé mlčení.

	„Nu, pokud je to vše, co jste chtěl, příteli...," promluvil Wren.

	„Jsem vám nanejvýš vděčný," odpověděl stroze Newton. „Nanejvýš
vděčný. Sbohem, sire Christophere." Uklonil se a zamířil ke dveřím.
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Laura seděla u Philipa doma, kombinovaný kuchyňský sporák puštěný
na plný výkon a oheň plápolající v krbu, a snad už pošesté za ten večer
žasla nad tím, jak někdo může bydlet v domě bez ústředního topení, když
vtom zaslechla, jak venku parkuje Philipovo auto.

	Philip v chodbě pověsil na věšák svůj promoklý plášť a vešel do obýva-
cího pokoje.

	„Panebože, vypadáš příšerně," uvítala ho Laura.

	„Taky se příšerně cítím," odpověděl, aniž na ni pohlédl. „Co dělá Jo?"

	„Je nahoře, spí. Potlučená a samá modřina, ale jinak v podstatě celá."

	„A to je jí taková zima?" zeptal se ironicky Philip. „Nemůžu uvěřit, jaké
zatracené vedro je v tomhle baráku."

	„Ha!" vyjela Laura. „Nechce se mi věřit, že tu žiješ jak v době kamenné.
Copak jsi vůbec nikdy neslyšel o tom skvělém novém vynálezu zvaném
radiátor?"

	Philip povzdechl a prudce dosedl na židli, opřel se lokty o stůl a položil
bradu do dlaní. „Ale ano... asi jo."
„Špatný den?"

	Pohlédl na ni. Oči měl podlité krví. „Dal bych si panáka."

	Za okamžik mu Laura podala pořádnou porci whisky a posadila se na
židli vedle něho. „Vypadáš, jako bys ze sebe potřeboval něco vysypat."

	Philip si lokl. „To je pravda. A ty nedáš pokoj, dokud ti to neřeknu,
viď?" odpověděl lehkým tónem.

	Pohlédl jí přes rameno směrem k televizi. Na místním kanále zrovna
začínaly zprávy a detektiv šéfinspektor Monroe byl připraven poskytnout
interview reportérovi. „Na tohle se podíváme," řekl Philip a dálkovým
ovladačem zesílil zvuk.

	„Takže, detektive šéfinspektore," začal reportér. „Můžete potvrdit i dru-
hý případ?"

	„Ano, dnes ráno bylo u přítoku řeky Cherwell poblíž městského centra
nalezeno tělo mladé ženy."

	„A podobala se tato vražda v něčem té první, na kterou se přišlo včera
večer?"

	
„Jsou zde určité společné rysy," odpověděl Monroe opatrně.

	„Aha. Někteří lidé si už šeptají, že tu máme dalšího sériového vraha.
Můžete tyto úvahy potvrdit nebo vyvrátit?"

	„Na konkrétní závěry je ještě příliš brzy. Určitě však oceníte naše ujiště-
ní, že děláme, co je v našich silách..."

	„Je ale pravda," přerušil ho reportér, „že ty vraždy v sobě mají jistý ri-
tuální prvek?"

	Monroe vypadal unaveně. „V danou chvíli jsme schopni říct jen to, že
obě vraždy mají některé shodné rysy."

	Novinář bystře změnil taktiku. „Takže co teď, šéfinspektore? Můžete dát
veřejnosti nějakou radu?"

	„Ano, to mohu. Rád bych zopakoval, že děláme vše, co můžeme, aby-
chom osobu anebo osoby odpovědné za tyto brutální vraždy dopadli. Po
veřejnosti žádáme pouze to, aby zůstala klidná, pokud možno nás v našem
vyšetřování podporovala, a bude-li mít někdo nějaké informace, aby nám
je sdělil."

	Philip vypnul televizi.

	„Velmi skoupé," poznamenala Laura.

	„Jinak to ani nejde. Je to standardní policejní postup a ten říká ,nikdy
nevyzrazuj žádné podrobnosti'. Jestliže přijde se svědectvím někdo, kdo
podpoří fakta před veřejností záměrně utajená, pak víš, že to jsou stopy,
po kterých má smysl jít. Snižuje se tím i riziko, že se přihlásí nějaký cvok,
který jen zopakuje, co už dávno víme."

	„Jo, já vím, Philipe. Nezapomínej, co jsem dělala v New Yorku."

	Philip se usmál. „Tak promiň."

	„Doufám, že budeš sdílnější než Monroe."

	„Přirozeně, Lauro," odpověděl. Opřel se o opěradlo židle, natáhl nohy
a zhluboka se nadechl. Pak jí pověděl o ženě v loďce. Když vylíčil obrázky,
které nafotografoval, odmlčel se a obrátil do sebe naráz celou sklenku.

	„Panebože," pronesla Laura pomalu. „A to jsem si myslela, že nejsu-
rovějším místem na světě je New York. Řekli ti, že to tělo tam leží - jak
dlouho? Čtyři hodiny?"

	„Byla částečně schovaná za křovím. Dnes po ránu si jí všimla nějaká
ženská."

	„Není nad to o něco takového zakopnout."

	Philip místo odpovědi jen pozvedl obočí.

	„To by tedy znamenalo, že k té vraždě došlo někdy v časných ranních
hodinách - kolem třetí, čtvrté."
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„Asi tak," odpověděl Philip a unaveně se na Lauru zahleděl. „Bydlela
v domě u řeky. Je to tam tak trochu z ruky, takový menší přítok Cherwellu,
kde se to zrovna nehemží loďkami pro turisty. Navíc je po sezoně. Byla to
rodinná pramička. Rodiče jsou momentálně v Evropě. Problém tkví v tom,
že ta dívka nebyla zavražděna u řeky. Monroe šel rovnou do domu. V jejím
pokoji to vypadalo jako na jatkách. Do té loďky ji dali teprve pak, loďku
odtáhli pod větve a tam ji uvázali ke břehu."

	„Pečlivě naplánováno. Stejně jako vražda v Perchu. Říkáš, že měla
uvnitř lebky stříbrnou minci?"

	„Správně."

	„Všiml sis, kde byla zlatá mince v případě té první vraždy? Viděl jsi ji,
než ji měl Monroe v ruce?"
„Ne."

	„Určitě se na místě činu ničeho nedotýkali, než jsi to nafotil?"

	„Jistě, to je samozřejmé. Ale ta rána, to byla hrůza. Z toho, co mi řekli
kluci ze soudního, jsem nabyl dojmu, že ta zlatá mince vězela hluboko
v hrudním koši a oni ji našli, teprve když zranění ohledávali."

	„No tak vidíš. Další rituální prvek."

	„Na co to narážíš?"

	„Ty vraždy se odehrály v rozmezí několika hodin. Oběťmi jsou dvě mla-
dé dívky s dokonale precizně provedeným zmrzačením."
„No a?"

	„Něco podobného jsem už někde slyšela - a ty taky. Co ti říká Whitecha-
pel, 80. léta 19. století? Mladé ženy, a rozpárané?"

	„No výborně." Philip jí podal sklenku, aby mu ještě dolila. „Přesně tohle
Oxford potřebuje. Nějakého Jacka Rozparovače 21. století!"

	

	

	

	

	

	

	

	„Čemu vděčím za tvou pozornost?" zeptal se Philip, když s ním ráno
Laura sedící na kraji jeho postele zatřásla, aby ho vzbudila.

	„No, jen mě tak něco napadlo," odpověděla lehkým tónem a na prošíva-
nou deku, kterou byl přikrytý, položila tác se snídaní.

	„Ty máš něco za lubem." Philip se opatrně posadil a protřel si oči.

	
„Philipe..."

	„Ty se chceš účastnit vyšetřování. Mám pravdu?"

	Laura nedokázala dlouho zapírat. „Myslela jsem na to celou noc. Sotva
jsem oka zamhouřila."

	„Ale Lauro, tohle je policejní šetření. Nemáš žádnou pravomoc... ani já
nemám žádnou pravomoc, proboha!"

	„Netvrdím, že chci vstoupit do policejních řad, Philipe. Jenom říkám, že
chci vést... no, takové souběžné vyšetřování."

	„Souběžné vyšetřování?" pronesl Philip posměšně. „Tohle ale není žád-
ný Inspektor Kojak!"

	„Myslím, že můžu být užitečná."

	Philip na to nic neřekl. „Smím napřed aspoň dostat čaj?"

	Laura mu nalila do šálku mléko.

	„Bože... ti zatracení Američani a čaj! Dovol, udělám si ho sám. A ty mi
teď řekni, nad čím jsi celou noc dumala."

	Narovnala do nohou postele pár polštářů, usadila se a opřela se zády
o kovovou pelest. „Uvažovala jsem o tom, co jsem říkala už včera - však
víš, o tom Jacku Rozparovači. Ale rychle jsem si uvědomila, že mezi naši-
mi vraždami a těmi ve Whitechapelu existuje jen velmi málo podobností.
Jistě, všechny Rozparovačovy oběti měly odstraněné vnitřnosti a i tyhle
vraždy obsahovaly jisté rituální prvky. Tehdejší policie dokonce objevila
nějakou obskurní zednářskou stopu, ale nikdy ji blíže nespecifikovala. Do-
konce ani dnes s jistotou nevíme, kdo byl tehdy vrah."

	„Takže co tvrdíš ty?"

	„Pro začátek jen to, že všechny oběti z Whitechapelu byly prostitutky
stejně jako většina zavražděných v případě yorkshireského rozparovače
v 80. letech 20. století. I způsob, jakým byly našim obětem vyjmuty orgá-
ny, se velmi liší od všech historických případů. Je fakt, že všechny oběti
z Whitechapelu měly hrdla podřezaná zleva doprava, ale každá další vražda
byla vždy ještě brutálnější než ta předchozí. Poslední oběť, Mary Kellyová,
byla prakticky celá rozřezaná. Ty vraždy měly jasný sexuální podtext. Naše
dvě vraždy jsou úplně jiné."

	„Když nic jiného, určitě jsi vzorně splnila domácí úkol," poznamenal
zpola z legrace Philip.

	Laura pokrčila rameny. „O Jacku Rozparovači jsem četla pár knih. Od-
jakživa mě fascinoval." Zhluboka se nadechla. „Tyhle dva případy mají
velmi výrazný rituální aspekt. Zlatá mince, stříbrná mince, vyňaté srdce,
odstraněný mozek. Možná že určitý význam má i to, že ta druhá dívka byla
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uložená do loďky na vodě, zatímco první, ta u Perchu, zůstala na zemi. To
ale jistě není nic, z čeho by se dalo dál spolehlivě vycházet, že? Zjistil jsi
včera něco dalšího?"

	„Po pravdě řečeno ne, Lauro. Jsem jen policejní fotograf. Většinu dne
jsem strávil tím, že jsem tiskl fotky, přepisoval jednotlivé digitální soubory
do počítače, odesílal materiál do Scotland Yardu a procházel obrázky v po-
licejní databázi."

	„Ale určitě jsi mluvil s policajty na stanici, ne? Kristepane, musel jsi
přece něco zjistit! Copak nejsi zvědavý?"

	Philip si nalil druhý šálek čaje, natáhl se pro toast a řekl: „Jistěže jsem se
trochu vyptával. Ale proč bych ti o tom měl něco říkat?"

	Laura se zarazila.

	„Odlétáš přece do New Yorku, ne? Tak jaký by to mělo smysl?"

	„Rozhodla jsem se tu ještě chvíli zůstat."

	„Fakt? Opravdu?"

	„Jestli nechceš, nemusíš mě tu..."

	„Ale Lauro, samozřejmě že u mě můžeš dál bydlet, zůstaň tu, jak dlouho
chceš... Pokud se ovšem smíříš s mým topením."

	Laura se zničehonic usmála. „To ta Joina nehoda.

	„Chápu, ale teď, když už jí nic není?"

	„Abych pravdu řekla, zaujalo mě to. Pouštím z hlavy Thomase Brad-
wardina a hodlám začít uvažovat spíš v intencích moderního mysteria."

	„Aha. No, tentokrát jsi, myslím, upřímná."

	„A předtím jsem nebyla?"

	„OK," usmál se Philip něžně. „Co chceš tedy vědět?"

	„Všechno o celé té záležitosti."

	Hlasitě se rozesmál a opřel se do polštářů. „Ty jsi fakt úžasná."

	„Takže?"

	„No, zase tolik toho nevím... oni sami toho moc nevědí. Obě dívky byly
univerzitní studentky. První oběť, to děvče v autě, se jmenovala Rachel
Southgateová, bylo jí osmnáct a studovala v prvním ročníku. Dcera bis-
kupa Leonarda Southgatea, vdovce, bytem v Surrey. Měla tři starší sestry.
Dívka v loďce byla Jessica Fullertonová, té bylo devatenáct a právě začí-
nala studovat druhý ročník. Oxfordská rodina, jejich dům stojí necelých sto
metrů od místa, kde bylo nalezeno tělo. Jedináček - oba rodiče byli na svou
studující dceru nesmírně pyšní. Jak jsem ti už řekl včera večer, měla dům
jen pro sebe, rodiče jsou v Evropě. Policie matku i otce včera kontaktovala.
Teď už by měli být zpátky v Oxfordu."
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„Existuje něco, co obě oběti spojovalo? Kromě toho, že to byly student-
ky? Na které koleji studovaly?"

	„Tady žádná spojitost není. Jessica studovala na Balliolově koleji práva,
Rachel na Mertonově angličtinu."

	„A co fyzické vlastnosti? Rodiny? Přátelé? Znaly se?"

	„Rachel byla vysoká a štíhlá blondýna, Jessica menší a trochu bacula-
tější brunetka. Obě pocházely ze středostavovských vrstev. Nikdo netuší,
jestli se znaly. Myslím, že Monroeovi lidé po tom teď pátrají, je to rutinní
záležitost."

	Laura přikývla a vyhlédla z okna ložnice. Bylo jasné, chladné jarní ráno
- včerejší déšť byl dávno ten tam. „To nám nic moc neříká, co?"

	„Včera večer jsem zavolal jednomu z kluků na policejní stanici kvůli
novinkám," pokračoval Philip po chvíli. „Na soudním zjistili, že obě mince
jsou z pravých kovů, ale staré nejsou. Byly vyraženy teprve nedávno a jen
jsou tak udělané, aby vypadaly staře."

	„Originály by musely být nesmírně cenné. Ale zanechat na místě repliky
musí pro vraha znamenat něco velmi konkrétního." Laura se na okamžik
odmlčela. „Mohl bys mi ty mince nakreslit? Nejsou na nich náhodou něja-
ké postavy?"

	„Proboha, nech mě chvíli přemýšlet."

	Laura přešla místností ke komodě a vyhrabala ze zásuvky kousek papíru
a tužku.

	„Nic takového nepotřebujeme. Bude lepší, když ti to rovnou ukážu, po-
kud to strávíš."

	„Tvůj foťák!"

	„Jestli máš dojem, že jsi takový sportovec, tak je dole v chodbě."

	O pár minut později už Philip vyhledal na paměťové kartě svého Nikonu
detailní záběry, zvětšil minci zachycenou na jednom z nich a fotoaparát
otočil, aby Laura viděla na display. „Tahle je asi nejlepší. Mohl bych ti ji
i vytisknout."

	Laura se ze všech sil snažila přehlédnout zející zkrvavenou ránu v růz-
ných odstínech červeni, která minci obklopovala, a soustředit se na před-
mět uprostřed. Ukazoval hlavu z profilu, hubenou androgynní tvář s dlou-
hým, vznešeným nosem. Osobnost zobrazená na minci zanechané v lebce
Jessiky Fullertonové měla na sobě jakýsi obdélníkový čepec. „Jsem si jista,
že na té první minci byly nějaké ženské postavy."

	„Ano, myslím že byly," přikývl Philip.

	Laura vzala do ruky zápisník a chvíli čmárala tužkou po papíře. „Něco
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takového, že?" Ukázala Philipovi letmo načrtnutou kresbu postav v dlou-
hých řízách, držících v pozdvižených pažích mísu.

	„No, žádný Rembrandt to sice není, ale něco takového tam opravdu
bylo."

	„Co myslíš, že to znázorňuje?"
„Vím já?"

	„A tahle tvář. Připadá mi tak trochu povědomá," pokračovala a ukázala
na digitální obrázek. „On, anebo ona, vypadá jako nějaký starověký Egyp-
ťan, faraon, nemyslíš?"

	Philip pokrčil rameny. „Možná. Může to být nějaká náboženská symbo-
lika. Egypťané uctívali slunce, že? A tahle mísa," a Philip ukázal na Lauři-
nu kresbu, „možná symbolizuje sluneční kotouč."

	Laura upřeně hleděla na fotografii a pak zabloudila zrakem na kresbu,
kterou zhotovila. „Byla bych vážně moc ráda, kdybys mi to vytiskl." Po-
klepala na display. „A něco málo budu ještě muset vypátrat."

	

	

	

	

	

	

	

	„O Joině autonehodě mi v St John's pověděl starý Fotheringay," vysvět-
loval James Lightman a obrátil se vážně k Lauře. Kráčeli dlouhou chodbou
k jeho kanceláři. Zdi, podlaha i strop, to vše bylo z pískovce a jejich kroky
se tu rozléhaly hlasitou ozvěnou. Laura teď vystupovala za Lightmanem po
širokém mramorovém schodišti a otevřenými dveřmi jedné velké pracov-
ny, do níž dopadaly celé proudy slunečních paprsků, zahlédla stěny obesta-
vené knihovnami.

	„Odpusťte, že jsem vám nezavolala předem, Jamesi, ale situace byla, no,
poněkud hektická."

	„Dobrý bože, Lauro, vždyť já to chápu. Pozitivní zpráva je, že se díky
tomu všemu u nás zdržíte o něco déle. Vždyť před pár dny už jste se se
mnou loučila."

	„Mám teď trochu víc času na bádání, přinejmenším týden."

	Došli ke kanceláři vrchního knihovníka a Lightman Lauře galantně při-
držel těžké dubové dveře. Vešla a rozhlédla se, ohromená důvěrně známým
pocitem vzrušení, který poprvé zažila ve svých osmnácti letech. Kancelář

	
měla klenutý strop a byla plná starých knih, starožitností a kuriozit jako
například vycpaná sova ve skleněné vitríně, mosazná pyramida, velmi
zvláštní strunné hudební nástroje či intarzované krabičky ze severní Afriky.
Zdálky slyšela, jak někdo hraje Bacha.

	Asi týden poté, co nastoupila na Oxford, strávila Laura své první dopo-
ledne v Bodleiské knihovně uchvácená představou, že má přístup do nej-
úžasnější bibliotéky světa. Byla to obzvlášť pamětihodná zkušenost. Na-
cházela se právě v nově adaptovaném oddělení dějin umění, když se tehdy
přímo nad její hlavou utrhla police a na hlavu se jí sesypala řada těžkých
svazků.

	Měla velké štěstí, že to přestála pouze s několika pohmožděninami na
pravé ruce, ale James Lightman byl tenkrát okamžitě u ní. Vzal situaci pev-
ně do rukou svým jemným, leč rozhodným způsobem. Trval na tom, aby
se posadila, a ujistil se, že jí opravdu nic není. Právě v této kanceláři jí pak
nabídl šálek silného čaje a sušenku a vyptal se jí na její záležitosti. Byl to
počátek vztahu, z něhož se vyvinulo pevné pouto, jež trvalo po celou dobu
jejího pobytu na Oxfordu a přežilo i její návrat zpět do Ameriky, vzácně
přerušovaný krátkými návštěvami v Anglii. V době jejích univerzitních
studií jí byl Lightman jakýmsi náhradním strýčkem, otcovskou figurou,
která jí toho času stála mnohem blíže než její tisíce kilometrů vzdálení ro-
diče. Přestože se oba zabývali velmi odlišnými vědními obory, intelektuál-
ně se sblížili. James Lightman, polyhistor a vynikající učenec, byl světově
uznávaným znalcem klasických jazyků starověku s obzvláštním důrazem
na helénisticko-římskou kulturu. Lauřiným nejmilejším údobím byla re-
nesance s obrodou vlivu antiky v umění. O Lightmanovi se dočetla ještě
jako patnáctiletá středoškolačka v Santa Barbaře v jedné knize o klasickém
malířství, která se jí tehdy dostala do ruky.

	Teprve po několikaměsíční známosti se Laura dozvěděla, že Lightman
byl ženat s bohatou dědičkou, lady Susannou Gattingovou z Brillu, avšak
ta i s jejich dcerou Emily zahynula při jakési autonehodě v roce 1981, tedy
necelý rok předtím, než Laura přišla do Oxfordu. Kdyby Emily žila, byla
by přibližně stejně stará jako Laura.

	Lightman se pohodlně usadil ve starém koženém křesle za svým pra-
covním stolem a pokynul Lauře, aby se také posadila, když vtom si všimla,
že v místnosti je s nimi ještě někdo. V křesle až u zdi proti Lightmanovu
stolu seděl mladý muž. Byl oblečen v úpravném černém obleku a bílé ko-
šili. Dlouhé vlasy měl sčesané za uši. Z jeho tváře byl nejpozoruhodnější
dlouhý orlí nos a velmi výrazné lícní kosti.
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„Vy se asi s Malcolmem neznáte, že, Lauro? Tohle je Malcolm Bridges,
můj osobní tajemník. Malcolme, tohle je Laura Nivenová."

	Bridges vstal a podal ji hubenou, kostnatou ruku. „Hodně jsem o vás
slyšel," řekl. Jeho tvář zůstala bez výrazu. Hlas měl překvapivě hluboký
a lehký velšský přízvuk mu dodával něco z dikce Anthonyho Hopkinse.
Ten hlas se k jeho zjevu zdánlivě vůbec nehodil.

	„Alespoň něco z toho v dobrém?" Laura studovala Bridgesovu tvář.
Okamžitě vycítila, že jí na něm něco vadí, ale nedokázala říct co. Pak se
obrátila k Lightmanovi. „Doufám, že jsem za vámi nepřišla nevhod."

	„Ne, ne, nebuďte pošetilá," odvětil starý pán. „Malcolme, dohodli jsme
už konkrétní detaily ohledně večírku, viďte?"

	„Ano, myslím že ano. Vše zařídím." Bridges sebral z nedalekého kon-
ferenčního stolku nějaké papíry. „Doufám, že vás zase brzy uvidím," řekl
před odchodem Lauře.

	Lightman se ve svém křesle pohodlně opřel. „Tak jak vám mohu po-
moci, má drahá?" zeptal se. „Když jste mi ráno volala, zdálo se mi, že jste
poněkud rozčilená."

	Laura se pátravě zahleděla do jeho důvěrně známé tváře. Tmavohnědé
oči s těžkými víčky a dlouhé bílé rozcuchané vlasy. Někdy vypadal jako
W. H. Auden, jindy zase jako nějaký bezvousý starozákonní patriarcha.
Laura věděla, že mu ještě není ani sedmdesát, avšak působil starším do-
jmem. Kůži měl pórovitou a čelo pokryté takovou spoustou vrásek a rýh,
že vypadalo jako obrázek povrchu Marsu, pořízený Americkou vesmírnou
agenturou.

	„Přišla jsem kvůli knize, na které pracuji," řekla.

	„Myslíte ten román o Thomasu Bradwardinovi?"

	„Ne tak úplně." Byla trochu na rozpacích. „Rozhodla jsem se tohle téma
odložit stranou a psát příběh se současnou tematikou. Třeba o tajemství
vraždy."

	„Opravdu?"

	„Uvažovala jsem, že bych ji zasadila do kulis Oxfordu, nebo dokonce
Cambridge. Ještě nevím."

	„Proboha, Lauro, to druhé místo, prosím vás, pusťte z hlavy. Příšerná
díra!"

	Usmála se. „Chtěla bych, aby byl v těch vraždách přítomen nějaký ri-
tuální aspekt. Vrah zanechává na místě vraždy vždy něco významného. Na-
před jsem uvažovala o nějakém obřadním noži, ale včera večer mě napadlo,
že by to mohly být třeba mince. Policie je našla u těl obou zdejších obětí."
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„Mince?"

	„Ano, starobylé mince. Potíž je v tom, že o tomhle oboru nic bližšího
nevím."

	Lightman se předklonil a uchopil jakýsi podivný předmět ve tvaru V,
který ležel na odkládacím stolku vedle jeho křesla. Sestával z pevně svinu-
té pružiny a dvou držadel. Laura po něm vrhla udivený pohled.

	„Artritida," vysvětloval Lightman. „Doktor mi řekl, že mám tohle kaž-
dou hodinu pět minut mačkat, jinak mi úplně zchromne zápěstí." Obrá-
til oči v sloup. „Moc nadšený z toho nejsem." Když předmět několikrát
zmáčkl, odložil ho a pohlédl na Lauru. „ Jak vám ale v tomto směru mohu
pomoci? Mince nejsou zrovna můj obor."

	„Já... no, myslela jsem, že tady v Bodleiské knihovně by se k tomu dala
najít spousta literatury. Problém je v tom, že už nemám čtenářský průkaz.
Anebo... smějí ho získat i američtí turisté?"

	Lightman se zasmál. „Jen ve velmi výjimečných případech. Dovedu si
představit, že spěcháte -jako obvykle."

	Laura sklonila hlavu na stranu. „Obávám se, že s tím už nic nenadělám."

	„Dobrá tedy. Máme tu velmi dobré numizmatické oddělení. Mohu vás
vzít dolů a obeznámit vás s ním. Myslím, že dnes na vyplňování nějaké
žádosti zapomeneme."

	Když Lightman vstával, zřejmě vůbec poprvé si všiml, co má Laura na
krku. „Milosrdný bože, Lauro. Tohle je přece přívěsek, který jsem vám
daroval... kdyže to bylo?"

	Byl to opál na velmi jemném stříbrném řetízku. Laura si ho ráno bezdě-
ky vzala, aniž si vůbec uvědomila, že je to ten, který jí věnoval Lightman.
„To jsem byla ještě studentka," odpověděla. „Muselo to být někdy v roce
1983. Už je to hodně dávno. Ale nosím ho skoro denně."

	„Řekl jsem vám někdy, že to byl měsíční kámen mé dcery?"

	„Ne, to jste mi neřekl."

	„No dobrá. Tak tedy pojďme."

	Dole v hlavní aule knihovny kráčela Laura za Lightmanem po parketa-
mi vyložených chodníčcích, které křižovaly místnost mezi řadami obrov-
ských dubových knihoven. Prošli halou a na druhém konci Lightman zamí-
řil do vysokých dveří. Za nimi zahnuli doleva, pak se ubírali nějakou chvíli
chodbou, zabočili doprava a klenutým průchodem vešli do další místnosti,
jakési zmenšené verze hlavní dvorany. V polovině cesty přes tuto místnost
Lightman zatočil opět vpravo a zastavil se u knihoven přistavených ke zdi.
Před nimi stál veliký stůl s počítačem. V této části knihovny byli sami.
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„Tohle je numizmatické oddělení," řekl Lightman a přelétl zrakem po-
lice. „Myslím, že tu najdete všechno, co chcete vědět, Lauro. Kdybyste
něco potřebovala, paní Sitwellová je za rohem." Ukázal k protějšímu konci
místnosti. „Zná tohle oddělení jako své boty. Kdybyste potřebovala ještě
nějaké další informace ode mě, neváhejte. A teď mě omluvte, musím na-
hoře vyřídit nějaké byrokratické nesmysly." Naklonil se a políbil ji na tvář.
„Než odtud odejdete, přijďte se ještě za mnou podívat."

	Laura se posadila a pohlédla na záplavu knih. Zničehonic pocítila osten
viny, že starému knihovníkovi vyzvonila, co neměla, ale nakonec dospěla
k závěru, že nic jiného dělat nemohla.

	Neměla zcela jasnou představu o tom, co vlastně hledá, a tak z knihovny
vytáhla titul s názvem Staré mince, vydaný nakladatelstvím Oxford Uni-
versity Press. Z kabelky vyndala obrázek, který jí Philip vytiskl, a zápisník
s neumělou kresbou druhé strany mince.

	Během několika minut se dozvěděla, že ač je ražba mincí pokládána za
řecký vynález, nejstarší známé exempláře ve skutečnosti pocházejí z lýd-
ské oblasti Malé Asie a byly nalezeny pod troskami Artemidina chrámu
z 6. století před Kristem. Mince zanechané na místech vražd vypadaly jako
egyptské, ale tato kniha se o žádných raných mincích z této části světa
nezmiňovala. Laura vytáhla další svazek, Mince starověku od Luthera
Neumanna.

	Po několika stránkách se v knize objevilo několik spekulativních od-
stavců o egyptských mincích a měnách z doby po okupaci Egypta Římskou
říší. Nezdálo se však, že by zde bylo něco důležitého, a autor nabízel jen
o málo víc nežli stručné konstatování, že nejstarší egyptské mince mohli
vymyslet alchymisté a okultisté, kteří byli doslova posedlí zlatem a jinými
drahými kovy. Tito lidé bývali zároveň dvorními kouzelníky některých fa-
raonů.

	Laura se užuž chystala vrátit knihu do přihrádky, když ji napadla podiv-
ná myšlenka. Vzpomněla si na něco, co řekl James. „Opál byl měsíčním
kamenem mé dcery," opakovala si Lightmanova slova nahlas a pak znovu
otevřela knihu. Vrátila se ke stránce, kterou právě přečetla, a do oka ji ude-
řilo slovo „alchymista".

	Cítila, jak se jí zrychluje tep. Vytáhla zápisník, obrátila stránku a na-
psala: „Alchymista, kouzelník, staří Egypťané, měsíční kameny, zlato
a stříbro" - a za tím čtyři otazníky.

	Vrátila Mince starověku i Staré mince do knihovny a v rychlosti prostu-
dovala katalog na počítači. Hledala cokoliv, co by pojednávalo o nejstar-
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ších mincích. Našla pouze jediný titul, viktoriánský spis s názvem Ztracená
numizmatika od profesora Samuela Cohena. Poté zadala do počítače další
heslo: „egyptští alchymisté". Kromě přehlídky senzacechtivých moderních
titulů, jimž se rozhodla nedůvěřovat, jí počítač nabídl opět pouze jednu
knihu, a to další podivně obskurní viktoriánský svazek s názvem Černá
magie faraonů od jistého Erasma Fairbrooka-Dalea.

	Laura se začínala bavit. Tohle pátrání jí připomnělo studentská léta, bylo
vzpomínkou na mnohá odpoledne strávená v místnostech, jako je tato, kdy
sledovala nějaký výchozí nápad, který ji vedl po cestě plné zvratů inte-
lektuálním bludištěm od jednoho tématu k druhému. Možná, pomyslela si,
když otevřela Ztracenou numizmatiku a s péčí až přehnanou obracela roz-
měrné stránky, že ji právě to na samém počátku přivedlo k práci reportérky
krimi rubriky. Pokud tomu tak skutečně bylo, pak ji tytéž motivy neodvrat-
ně vedou k tomu, aby se stala autorkou thrillerů.

	Pak to uviděla. Uprostřed strany devět se skvěly obrázky líce a rubu jed-
né a téže mince. První ukazoval pět žen v dlouhých vlajících řízách, jež ve
vzpažených rukou drží hlubokou mísu. Na vedlejším obrázku druhé strany
mince byla hlava mladého faraona. Tvář se trochu lišila od té na Philipově
fotografii, ale všechno ostatní na minci bylo zcela identické. S rostoucím
vzrušením pročítala text vytištěný pod obrázky.

	

	Tyto mince, známé jako archanonské (asi 400 př. Kr., oblast Na-
pata), byly zhotovovány ručně dvorními kouzelníky krále Alary.
Na každé jsou výjevy dokládající posedlost dávných Egypťanů
jednotou všech věcí, holistické párováni vzájemně se doplňují-
cích prvků. Toto zde je zlatá mince s vyobrazením pětice žen dr-
žících v rukou symbol Slunce. Na témž místě byly nalezeny další
dvě archanonské mince: stříbrná mince s vyobrazením pěti žen
držících mísu, představující symbol Měsíce, a třetí mince zho-
tovená ze železa s dalším kruhovým symbolem (někteří badatelé
jej pokládají za planetu Mars), který přidržuje nad hlavou další
pětice žen v dlouhých řízách.

	

	„Kristepane," pronesla Laura nahlas. „No, chytrá holka." Pak vzala do
ruky druhou viktoriánskou knihu, Černou magii faraonů, prolistovala ji
a začetla se do náhodně vybraných pasáží, až nakonec dospěla ke kapitole
nazvané „Zrod holismu".

	O tři hodiny později vyšla do jasného odpoledního slunce, které mezitím
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vyšlo zpod černých mraků. Chodník před knihovnou se leskl po nedávném
dešti a nad Radcliffe Camera se klenula slabě viditelná duha, avšak Laura
takřka nic nevnímala. Byla pohroužená do světa starověké magie a okultis-
mu, vzrušená z toho, že možná právě narazila na klíčovou stopu.

	

	

	

	

	

	

	

	Fámulus byl hrdý na to, co vykonal. Přišlo to jako vyvrcholení dávného
snu. Pracoval pro jednoho z největších žijících mužů, na jeho práci záleže-
lo, měla smysl, měla cíl. A stal se součástí velkého schématu věcí, Velkého
díla, jak se tomu říkávalo stovky let před jeho dobou.

	Připravoval se dlouhá léta, aby teď mohl dokončit úkoly, za něž od-
povídal. Příprava byla tvrdá. Studoval na nejlepších lékařských fakultách,
praktikoval na operačních sálech tří mezinárodně uznávaných nemocnic,
zabrousil do mnoha dalších vědních oborů a získal cenné dovednosti, a po
celou tu dobu zároveň rozvíjel své přirozené schopnosti. Studoval kryo-
geniku, psychologii i matematiku a spolu s nimi také okultní vědy včetně
numerologie, astrologie a alchymie.

	Zajel se svou nepřehlédnutelnou černou toyotou na volné místo vy-
hrazené na parkovišti pro návštěvníky oxfordské Sommervilleské koleje
a vystoupil na štěrkem vysypané prostranství. Podrážky jeho ručně šitých
černých mokasín zachroupaly na drobných kamíncích. Smetl imaginární
částečky prachu z předku svého neposkvrněného obleku od Cerrutiho, při-
hladil si pár pramínků vlasů nad ušima, srovnal dokonale uvázanou hed-
vábnou kravatu od Herma, kriticky se zahleděl na svůj obraz zrcadlící se
v okénku vozu stojícího opodál a vykročil k hlavnímu nádvoří koleje.

	Pohlédl na své hodiny značky Patek Philipe. Byly skoro tři. Věděl, že
Samantha Thurowová, studentka třetího ročníku historie a politologie, již
každou chvílí sestoupí po schodišti č. 7. Od okamžiku, kdy se tu objeví, až
do 21.08 hod. bude sledovat každý její pohyb. V hrubých obrysech už teď
věděl, co budou tyto pohyby obnášet: v jejím pokoji na studentské koleji
v Summertonu kousek na sever od městského centra před časem nainstalo-
val odposlouchávací zařízení a napíchl jí telefon.

	Ve chvíli, kdy si tyto skutečnosti vybavoval a začínal cítil první náznaky
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sladkého vzrušení, uviděl Samanthu vycházet z temnoty schodiště č. 7. Ho-
vořila s další studentkou, drobnou asijskou dívkou. Samantha byla vysoká
a výjimečně krásná brunetka se smyslnýma mandlovýma očima a plnými,
jasnou rtěnkou namalovanými rty. Vlasy si pečlivě učesala tak, aby vy-
padaly rozcuchaně. Na sobě měla krátkou tartanovou sukni, černé vlněné
punčocháče, černé boty Doc Martens, přiléhavý červený svetr a černé sako.
Nesla plnou náruč knih a z levého ramene jí visela kožená kabelka. Za chů-
ze nádvořím fámulus s jistou nechutí zhodnotil Samanthino oblečení a dál
sledoval, jak obě dívky míjejí vrátnici a vycházejí ven na ulici.

	Své paměti svěřil téměř každý detail spisu, který si na Samanthu Thu-
rowovou zavedl. Narodila se 19. května 1986 v Godalmingu v hrabství
Surrey. Otec obchodník se zbraněmi, matka učitelka, dva starší bratři
a mladší sestra. Studentka třetího ročníku Sommervilleské koleje, stipen-
distka. Samantha nastoupila na strmou dráhu, mířila vysoko. Lékařské hle-
disko: perfektní zdraví, obvyklé dětské nemoci, v devíti letech zlomená
ruka, ledviny v nejlepší kondici. Milostný život: současný přítel Simon
Welding, pedagog na praxi, čtyřiadvacet let. S dalšími dvěma studenty má
pronajatý dům ve východním Oxfordu a Samantha tam v průběhu semestru
nejméně dvakrát v týdnu pobývá s ním.

	Samantha odemkla zámek svého kola a vytáhla ho ze stojanu u zdi, za-
mávala přítelkyni, nasedla, zahnula doprava na St Giles a rozjela se do
centra. Fámulus věděl, kam míří, a necítil nejmenší potřebu pospíšit si
zpátky k autu. Když došel k toyotě, natáhl si rukavice, z balíčku, který měl
vždycky u sebe, vyndal papírový kapesníček a očistil jím sedadlo řidiče.
Teprve pak se sehnul a nasedl do vozu. Otřel řadicí páku i volant a kapes-
níček vhodil do malé igelitové tašky ležící na sedadle spolujezdce. Pak si
narovnal kalhoty i sako a usadil se tak, aby si za jízdy co nejméně zmačkal
oblek. Nakonec otočil klíčkem v zapalování a odjel.

	Cestou po St Giles minul Samanthu jedoucí v houfu dalších cyklistů.
Pomalu objel městské centrum a po Cowley Road dorazil až do Princess
Street, kde proti číslu 268 zaparkoval. O deset minut později se na rohu
Cowley Road objevila Samantha a pustila se úzkou uličkou lemovanou
domy s terasami a obydlenou příslušníky vyšší střední třídy, až nakonec za-
stavila před tím, který pozoroval on. Tam zajela se svým kolem na chodník,
připevnila bicykl ke zdi a vlastním klíčem si odemkla dům.

	Podle obvyklého časového rozvrhu by sem její přítel Simon Welding
měl dorazit nejdříve za čtyři hodiny a Samantha by měla celé odpoledne
studovat. Po většinu večera tu pak tihle dva měli být spolu sami. Ostatní
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obyvatelé čísla 268 byli očekáváni na večírku v ulici nedaleko odtud. Sám
Fámulus pak těsně před devátou večer vejde do domu se svým náčiním
a do čtvrt na deset bude opět venku. O patnáct minut později už bude
u svého Mistra - a oba budou o další krok blíž k dokončení Velkého díla.

	

	

	

	

	

	

	

	„Ty do toho fakt půjdeš?" zavrtěla Jo nevěřícně hlavou.

	„Netvař se tak přezíravě. V psaní o zločinech nejsem žádný nováček,
nemyslíš? Copak si nevzpomínáš, čím jsem se živila, než jsem se stala tou
slavnou spisovatelkou?" odsekla Laura.

	Jo byla na nohou vůbec poprvé od své nehody. Polehávala teď na Phi-
lipově pohovce zabalená do vlněného plédu, s miskou polévky v ruce
a v pyžamu alespoň o tři čísla větším. Když Laura s Philipem končili s lí-
čením všech událostí, k nimž došlo za poslední dva dny až do chvíle, kdy
Laura v brzkém odpoledni zašla navštívit Jamese Lightmana, babičkovské
hodiny v předsíni právě odbíjely šestou.

	„Kromě toho," dodala Laura ledabyle, „mám dojem, že jsem konečně
udělala průlom."

	Philip se v křesle narovnal. „Jaký průlom?"

	„Průlom v podobě výsledku svého čtyřhodinového intenzivního pátrání
v Bodleiské knihovně. Zjistila jsem, že naše mince jsou replikami platidla
známého jako archanon. Jde zřejmě o nejstarší známou egyptskou minci
z doby kolem roku 400 před Kristem. Předtím Egypťané zboží jednoduše
směňovali. Co je ale na celé věci nejdůležitější, archanony vynalezli alchy-
misté působící ve službách faraonů. Podle jednoho z pramenů je symbolika
žen s nádobou spjata s intenzivním zájmem alchymistů o holismus - skryté
vztahy mezi věcmi zdánlivě zcela nesouvisejícími."

	„Ano, jistě. Ve starém Egyptě alchymisté byli," přisvědčil Philip. „Vzpo-
mínám si, jak jsem jednou někde četl, že právě tam všechna ta posedlost
výrobou zlata a elixíru věčného mládí vzala svůj počátek."

	„Mami... nemyslíš...," Jo se mračila. „Nejsou všechny ty báchorky ko-
lem alchymie jenom takové kecy?"

	„Raději poslouchejte, ano?" nedala se přerušit Laura.
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Philip a Jo se po sobě podívali a zmlkli.

	„Fajn. Jde o tohle. Ukazuje se, že alchymisty enormně zajímala spojitost
mezi lidstvem a vesmírem. Většina alchymistů se snažila hledat paralely
mezi lidským tělem, planetami, hvězdami a pohybem oblohy. Věřili, že
lidské tělo je obrazem nebeské klenby. A že tyto tvary - tyto stále se opa-
kující formy, chcete-li - stvořil Bůh, a odhalit tyto spojitosti je tudíž jejich
úkolem, ne-li svatou povinností."

	„A ty si myslíš, že to má něco společného s vraždami?" Philip se tvářil
dost zmateně.

	„Alchymisté věřili, že zlato mohou vyrobit jedině tehdy, objeví-li le-
gendární kámen mudrců, magickou substanci, která - spojena s jakýmkoli
obyčejným kovem - promění tento kov v čisté, ryzí zlato. Kámen mudrců
ale může objevit pouze vznešený duch, alchymista, který dokonale chápe
holistický aspekt vesmíru, jeho univerzální jednotu, a který dokáže opro-
stit svou mysl, tak aby plynula s duší vesmíru. A co je naprosto zásadní,
alchymisté byli přesvědčeni o spojitosti mezi kovy a jednotlivými částmi
lidského těla."

	„Ale jdi," přerušil ji Philip. „Oni spojovali zlato se srdcem a stříbro
s mozkem?"

	„Deset bodů pro pana Bainbridge. Je toho ale ještě mnohem víc. Alchy-
misté žili v přesvědčení, že lidské tělo a nebeská klenba jsou zrcadlovým
obrazem jeden druhého. Takže s lidskými orgány spojovali jednotlivé pla-
nety..."

	„Mami? Řekni to rovnou," ozvala se Jo. „Ty jsi strávila celé odpoledne
hledáním alchymistických spojitostí - bože, čeho? Zlata, slunce a srdce?
Kam do toho všeho zapadá Ježíšek?"

	„Vtip je v tom," nedala se Laura, „že mezi vším tímhle šarlatánstvím
a našimi vraždami může existovat nějaká souvislost jednoduše proto, že
v ni věří vrah. A je úplně jedno, jestli je to všechno holý nesmysl."

	Jo vypadala trochu zaraženě. „No tak dobře, mami..."

	„A ještě něco," dodala Laura. „Pokud to ovšem chcete slyšet."

	„Mami, ne!" Jo obrátila oči v sloup.

	Laura se zasmála. „Jestli vám to, co jsem vám právě vyložila, připadalo
fantastické, tak teď přijde zlatý hřeb. Někteří alchymisté zasvětili celý svůj
život nevděčnému úkolu pokusit se kámen mudrců vyrobit. Slučovali che-
mikálie, jen aby získali magickou substanci schopnou transmutovat běžné
kovy v zlato. Celá staletí doufali i ztráceli naději, od starověku až po... no,
někdo tvrdí, že alchymisté existují dodnes. Nicméně je pravda, že na hledá-
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ní toho kamene vynaložili nesmírné úsilí. Adepti se museli řídit souborem
pravidel pocházejících z mnoha různých zdrojů a u jednoho experimentu
trávili často celé měsíce a někdy i roky.

	Když jsem tohle všechno pročítala, začalo mi vrtat hlavou, co je k tomu
vlastně vedlo. Pak jsem se zamyslela nad spojitostí, kterou pokládali za
nejdůležitější, a tehdy mě napadlo, že většina z nich musela být současně
i astrology. Jako studentka jsem se o astrologii dost zajímala, i když jsem
toho brzy nechala." Laura rychle pohlédla na Jo, která jen vrtěla hlavou.
„Alchymisté dělali všechno podle hvězd. Každé stadium alchymistického
procesu museli začít v určitý čas, za příznivé astrologické konstelace."

	Philip a Jo mlčeli.

	„Jeden den v roce byl pro ně ale vždycky nejdůležitější. Jarní rovnoden-
nost."

	„Cože?" zeptala se Jo.

	„Jarní rovnodennost, první jarní den, kdy dny začínají být delší než
noci," ozval se Philip.

	„Správně. Alchymisté tenhle den pokládali za nejpříhodnější pro zapo-
četí každého nového projektu. Právě v tomto čase většina z nich začínala
s experimenty, jejichž plodem měl být kámen mudrců. Letos připadla jar-
ní rovnodennost na 20. březen, to bylo přede dvěma dny - a tehdy došlo
k první vraždě."

	„Takže ty myslíš...?" otázal se Philip po chvíli. „Je to, no... naskakuje
z toho tak trochu husí kůže, ale jak nám to podle tebe může pomoct chytit
toho, kdo vraždí ty ženy?"

	„O tom jsem nepřestala přemýšlet od chvíle, kdy jsem dnes vyšla
z knihovny. Nevím, jestli to může přímo pomoct chytit vraha, ale mohlo by
se alespoň zabránit dalším vraždám."

	„Jak?"

	„No, uvažuj o tom. Monroe ti řekl, že na soudním jsou přesvědčeni, že
Rachel Southgateová byla zabita večer dvacátého. Tedy přesně v okamži-
ku, kdy dráhy Skopce a Země procházely bodem jarní rovnodennosti. Ta
vražda byla pouze začátkem a pravděpodobně odstartovala nějaký nový
projekt."

	„Moc hezké!" ozvala se Jo. „Pěkný projekt."

	„Vyvozuju z toho," pokračovala Laura, „že i načasování druhé vraždy
má nějakou astrologickou spojitost. Bůhví jakou. Ale pokud ji má a je-li
v plánu třetí nebo čtvrtá vražda, mohly by i ony souviset s určitým datem
a hodinou."
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„Tipl bych si, že nějaký smysl to dává," zamumlal Philip.

	„To bych řekla," odsekla Laura. „Potíž je v tom, že nevíme jaký."

	„No, na mě nekoukej," prohlásila Jo. „Já jsem matematik."

	„Promiň," zasmála se Laura.

	„Ale... zrovna jsem chtěla říct, že máš možná štěstí."

	„Ano?"

	„Tom se, bohužel, těmihle věcmi zabývá až moc. Já to nechápu, jinak
je to takový inteligentní mladý muž," zavrtěla hlavou Jo a poslední část
věty zadeklamovala s ryzím anglickým přízvukem. „A měl by sem dorazit.
Každou chvíli."

	„Vážně?" zeptal se Philip.

	„Doufám, že ti to nevadí, tatí. Chtěl jenom vidět, jak mi je."

	Philip rozhodil ruce. „To není vůbec žádný problém."

	„Svoji večeři si bude muset zasloužit," prohlásila Laura rezolutně.

	* * *

	Tom přijel asi za dvacet minut. Vypadal překvapivě zdravě až na zinkoklih,
v němž mu zmizely dva prsty levé ruky, které si při autonehodě zlomil.
Tenhle hráč rugby a student medicíny vážil přes sto kilogramů, aniž měl
na těle špetku tuku. S energickou bradou, velkýma modrýma očima a pěk-
ně ostříhanými, vlnitými hnědými vlasy byl nápadně hezký. Posadil se na
pohovku vedle Jo a Laura mu vysvětlila, o co jde, zatímco Philip odešel do
kuchyně pro něco k pití.

	„Páni," žasl Tom, když Laura ukončila svůj monolog. „Páni. A to je jako
fakt?"

	„Obávám se, že ano," odpověděl Philip, který právě vcházel do pokoje
a nesl Tomovi sklenici brusinkového džusu. „Dovedu si představit, že Lau-
ra nevynechala žádný z hrůzných detailů."

	„V to doufám!" zasmál se Tom. „Takže vy myslíte, že vrah své kroky
plánuje podle astrologických tabulek?"

	„Ještě si tím nejsem tak úplně jistá."

	„Víte ale určitě, že první vraždu spáchal zhruba v době jarní rovnoden-
nosti. Na místě zanechal zlatou minci a..." Odmlčel se. „Vyřízl dívce srd-
ce. K druhé vraždě došlo o necelých dvanáct hodin později. Tentokrát vrah
zanechal na místě stříbrnou minci a oběti vypreparoval mozek."

	„Správně."

	„No, ohledně té spojitosti máte nepochybně pravdu. Mozek bývá oprav-
du spojován se stříbrem a Měsícem. O tom něco vím, takže bych logicky
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předpokládal, že v době druhé vraždy vstupoval Měsíc do znamení Skopce."

	„Co tím chceš říct?" obrátila se na něho Jo.

	„No jistě," zvolala Laura. „Jak to, že mě to nenapadlo?"

	„Co jako?" zeptal se Philip.

	„Teď už je to přece jasné. Slunce, Měsíc a planety se pohybují po obloze,
že?" vysvětlovala Laura. „Pohyb Slunce zvěrokruhem v průběhu roku dal
vzniknout dvanácti hvězdným znamením. Mám pravdu, Tome?" Přikývl.
„Takže," pokračovala, „zhruba v lednu stojí Slunce ve znamení Kozoroha,
pak je ve Vodnáři, v Rybách a tak dále. Do znamení Skopce vstupuje někdy
koncem dne - kolikátého? Dvacátého nebo hned zkraje jedenadvacátého
března. Což je přibližné datum jarní rovnodennosti. Pak přechází do Býka
a po něm do všech ostatních znamení. Planety a Měsíc ale mohou vstupo-
vat a vystupovat z hvězdného znamení i v průběhu jednoho měsíce."

	„To se ale zrovna moc často nestává," doplnil ji Tom. „Měsíc a planety
mohou být po celý měsíc na jiném konci oblohy, ale někdy vstoupí do
hvězdného znamení těsně po sobě."

	„Ano, ale...," začala Jo, avšak Tom ji předešel. „Vím, co chceš říct. Už
jsme o tom spolu debatovali. Ty si myslíš, že to je všechno nesmysl, ale
musíš rozlišovat mezi skutečnou astrologií a těmi bláboly, co se objevují
v ženských časopisech a nedělních přílohách. Ty všechny jsou výplodem
fantazie nějakého pisálka, který je smolí. Astrolog, který své umění oprav-
du ovládá, pracuje s mnohem složitějším souborem dat - bere v úvahu vli-
vy všech nebeských těles, nejen Slunce."

	„Z čehož plyne," poznamenal Philip, „že tato další nebeská tělesa někdy
vstupují do určitého znamení zvěrokruhu za Sluncem a podílejí se tak na
výsledném astrologickém vlivu?"

	„Přesně tak."

	„Takže se klidně mohlo stát, že Měsíc vstoupil do Skopce brzy nato, co
se Skopec stal vládnoucím znamením, a to je ta spojitost s datem a dobou
druhé vraždy?" pokračoval Philip.

	„Vsadil bych si na to," přisvědčil Tom.

	„Jo, ale počkat...," vložila se do řeči Jo. „Asi mě roznesete na kopytech,
ale není tu jedno podstatné nedopatření? Tahle hvězdná znamení byla vy-
myšlena. .. kdy? Před deseti tisíci lety?"

	„No, tak dávno zase ne," odpověděl Tom. „Astrologie se zrodila v Me-
zopotámii, tuším že někdy kolem roku 4000 před naším letopočtem."

	„OK, ať tak anebo tak, bylo to před šesti tisíci lety. Jde o to, že hvězdy na
obloze nemůžou být ve stejném postavení jako tehdy, protože se za těch pár
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tisíc let vzhledem k Zemi o něco posunuly. Konstelace dnes vypadají jinak
než ve starověku a nejsou určitě ani na týchž místech jako tehdy."

	„To ale ve skutečnosti není podstatné, Jo," řekla Laura.

	„Jak to?"

	„Protože na tom záleží jen bulvárním astrologům."

	Jo se zarazila.

	„No, uvažuj o tom. Pokud se všechno posunulo o jedno nebo více zna-
mení, nevadí to nikomu kromě těch, kdo se snaží přisuzovat určité vlast-
nosti lidem narozeným v tom kterém znamení. Třeba ty... Jsi-li Vodnář,
máš nekonvenční povahu a slabé klouby. A podobné nesmysly."

	„Posun nebeské klenby je jev, který skuteční astrologové berou v potaz
vždy. Laura má pravdu," vložil se do hovoru Tom.

	„Ale v tom případě už jarní rovnodennost není ve Skopci," namítl Philip.

	„To nevadí, pokud ovšem nevěříš astrologii z těch nedělních příloh."

	Jo povzdechla. „Asi máš pravdu."

	Laura se ušklíbla. „To je v pořádku, holčičko, jsi jenom matematik."

	Jo se rezignovaně usmála a vrátila se k polévce.

	„Ať je to jak chce," ozval se opět Philip, „náš vrah se podle všeho nechal
inspirovat astrologií. My se teď jen potřebujeme soustředit na to, čemu věří
on, ne na to, co si o tom myslíme my."

	„Tak dobře," řekla Laura a zvedla ruce. „Vraťme se tedy k meritu věci.
Tome? Je podle tebe pravděpodobné, že v době druhé vraždy vstoupil Mě-
síc do znamení Skopce?"

	„To lze snadno zjistit."

	„Jak?"

	„Stačí si to jen vyhledat na adrese almanac.com. Jsem předplatitel."

	„Panebože!" obrátila Jo oči v sloup.

	Tom už ale mířil k počítači na psacím stole vedle pohovky. „Je to připo-
jené?" zeptal se jen.

	„Jo. Mám ADSL," řekl Philip a stoupl si vedle něho.

	Otevřeli si Google a Tom vyťukal heslo almanac.com. Do vteřiny se
stránka objevila a Tom naťukal do příslušného řádku své identifikační číslo.
Poté se objevilo nové menu. V levém sloupci byl seznam otázek s prázdný-
mi okénky pro odpovědi.

	Laura se připojila k oběma mužům, Jo zůstala sedět na pohovce.

	„Potřebuju jen zadat pár údajů," řekl Tom. „Tenhle software spočítá po-
lohu kterékoli planety i Měsíce v jakoukoli dobu ode dneška až do roku
3000." Začal ťukat do klávesnice. „OK, takže Měsíc, datum: 21. březen

	

	59

	
2006." Doplnil zadání ještě několika čísly, zodpověděl pár dalších otázek
a klikl na HLEDEJ.

	Odpověď naskočila překvapivě rychle.

	„Páni," řekl Tom.

	„Co je?" zeptala se zvědavě Laura, které řada zobrazených čísel abso-
lutně nic neříkala.

	„Měsíc vstoupil do znamení Skopce 21. března ve 3.47."

	„To by mohl být přesný čas druhé vraždy." Na Philipa to očividně udě-
lalo velký dojem.

	„Monroe si byl tím časem jistý?" obrátila se Laura na Philipa.

	„Podle jeho vlastních slov byl soudní lékař se svým týmem přesvědčen,
že k vraždě došlo asi čtyři až šest hodin před mým příchodem. Přišel jsem
v 8.30, takže vražda se musela stát někdy mezi 2.30 a 4.30 ráno."

	„Tome, můžete s tímhle softwarem stejně snadno jako Měsíc vyhledat
i jiné planety?" zajímala se Laura.

	„Ano."

	„Potřebujeme zjistit, jestli do znamení Skopce vstoupí ještě nějaká pla-
neta, a pokud ano, tak kdy. Můžete je projít jednu po druhé?"

	„Můžu ještě něco lepšího," odpověděl Tom. „Můžu vám zjistit pohyby
všech planet, dokdy chcete."

	„Nepřeháněj, Thomasi," prohodila Jo lehkým tónem. „Jenom do roku
3000."

	Philip se posupně zasmál, ale Tom Joinu ironickou poznámku přešel
bez povšimnutí a začal vyťukávat do klávesnice odpovědi na sled otázek
zobrazených na monitoru. Za pár okamžiků opět klepl na ikonu HLEDEJ
a poodjel s židlí od počítače. „Tak, pracuj," řekl.

	Tentokrát to trvalo déle, ale po nějakých dvaceti vteřinách se obrazovka
zaplnila tabulkami a objevily se seznamy čísel.

	„Co nám to říká?" zeptala se Laura netrpělivě.

	„Už tam najíždím," odpověděl Tom. Roloval kurzorem dolů s očima
upřenýma na monitor, pak zavřel oči a chvíli soustředěně uvažoval. „Je-
žíši!"

	„Co je?" zeptal se rychle Philip.

	„To je fakt něco."

	„Povíte nám konečně...," ozvala se Laura.

	„Pardon. Ke konjunkci planet dochází tak často..."

	„To je, když jsou planety v jedné řadě?" přerušil ho Philip.

	„Jo, když dvě nebo více nebeských těles - Měsíc i planety - stojí v po-
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hledu od Země v zákrytu. Ke konjunkci dvou planet nebo planety a Měsí-
ce, řekněme, dochází poměrně často - říká se tomu trojnásobná konjunkce.
Čtyřnásobná konjunkce už je vzácnější - dochází k ní jen jednou za něko-
lik let. Ode dneška za týden -31. března, přesně řečeno několik minut po
půlnoci, se Měsíc a tři další planety takřka dokonale seřadí do pětinásobné
konjunkce se Sluncem. Tohle je jev tak vzácný, že k němu za posledních
tisíc let došlo snad jen asi desetkrát."

	Laura se vzmohla na reakci první. „Takže to znamená, že v příštích ně-
kolika dnech vstoupí do znamení Skopce tři další planety?"

	„Jo."

	„Můžete zjistit, které?"

	„Už jsem to zjistil," odpověděl Tom a ukázal na monitor. „Venuše, Mars
a Jupiter, v tomhle pořadí."

	„Kdy?"

	„Jupiter hned po půlnoci 31. března. Mars o pár hodin dřív, večer
30. března. A Venuše... hned se kouknu," zamumlal a projížděl kurzorem
data. „Venuše vstupuje do znamení Skopce dnes osm minut po deváté."

	

	

	

	

	

	

	

	Cambridge, večer 10. srpna 1690

	

	John Wickins přišel do Cambridge roku 1663 a město mu teď připadalo
blízké jako tvář vlastní matky. Ze svých pravidelných procházek tu znal
každý roh, každou rostlinku i plevel bující ze spár mezi dlažebními kame-
ny. Znal se s každým členem koleje i každým obyvatelem města, který mu
kdy přešel přes cestu. Téměř tři desítky let prováděl tytéž rutinní úkony:
nakupoval knihy v tomtéž obchodě, kalamář si plnil inkoustem od téhož
papírníka, své oblečení si dával šít podle stále stejného střihu a u téhož,
nyní již stárnoucího krejčího a šňupací tabák bral od téhož obchodníka,
který mu jej před více než dvaceti lety poprvé obstaral. Teď však odcházel
a zdálo se mu, že tohle místo už není jako dřív.

	Toho dne Wickins velmi spěchal a najal si koně, aby se z Oxfordu stihl
vrátit. Přijel za soumraku, podal otěže pacholkovi a ten koně v kolejních
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stájích nakrmil a napojil. Pro Wickinse to byl neobvyklý přepych, ale měl
velké plány a nemohl ztrácet čas v přeplněných a hlemýždím tempem se
plahočících dostavnících. Vyhlídka na nové místo rektora koleje St Mary's
v Oxfordu, které mu nabídli, ho bezesporu vzrušovala. Takovou příleži-
tost nemohl propást. Teď přišla ta pravá chvíle odtrhnout se od Cambridge
i všeho, co jeho zdejší život obnášel.

	Jistě, znamenalo to opustit i Isaaca Newtona. Wickins a Newton spolu
měli velmi zvláštní vztah. Setkali se v prvním ročníku, když byli oba ne-
šťastní a zklamaní z většiny ostatních studentů. Oba sem přijeli plni oče-
kávání, že se vrhnou do víru náročného studia, avšak namísto toho zjisti-
li, že jen velmi málo jejich kolegů se skutečně zajímá o něco jiného než
o pití, hazard a děvky. Wickins i Newton pocházeli z podobného prostředí
- oběma se dostalo výchovy běžné v kruzích nižší šlechty. Wickinsův otec
byl učitel, Newtonův otec zemřel, ještě než on přišel na svět, a jeho matka
se provdala za místního vikáře. Ani jeden neměl nic společného s většinou
mladíků, kteří s nimi nastoupili do ročníku. Mnozí z nich byli syny boha-
tých vlastníků půdy a prosperujících obchodníků, ale i tito hlupáci byli
lepší nežli nejlínější a nejhloupější ze všech studentů - vrtošivé ratolesti
šlechticů, jejichž rodiny za akademické tituly svých synů zaplatily.

	Wickins přešel přes nádvoří Trinity College a vstoupil do průjezdu, jímž
se přicházelo ke schodišti. Kráčel pomalu, skoro jako by se pokoušel od-
ložit nevyhnutelné. Tady, v tomhle velkém městě, zažil mnoho dobrého.
Mohl konstatovat, že většinu jeho života tvořila každodenní rutina sestáva-
jící ze studia a později z teologického bádání. To vše proloženo časovými
úseky, kdy Newtonovi pomáhal s jeho vědeckou prací, opisoval pro něho
texty a byl mu k ruce, kdykoliv jen mohl. Během těchto období, jak si mohl
s hrdostí přiznat, se s velkým vědcem Newtonem sblížil více než kterýko-
li jiný člověk. A bývaly časy, kdy je fyzická potřeba svedla k ještě větší
důvěrnosti, ke skutkům, o nichž nikdy nemluvili a jež se odehrávaly za
zavřenými dveřmi. Jistě, pravý důvod, proč žil v tak těsné blízkosti tohoto
člověka, důvod, pro který se kdysi odhodlal s Newtonem seznámit a spřá-
telit se s ním, vždycky existoval. Newton, jak totiž postupem doby zjistil,
byl ten nejnebezpečnější člověk na světě.

	Wickins došel až k jejich dveřím, zalovil v kapse svého kabátce, vytáhl
klíč a otočil jím v zámku. Chodba a pokoje vlevo i vpravo tonuly v še-
ru. Otevřeným oknem na konci chodby vanul dovnitř teplý, vlahý vzduch.
Dveře do jeho komnaty byly zavřené, ale ty vpravo, vedoucí do Newtonova
pokoje a laboratoře za ním, zely dokořán. Vládlo tu nezvyklé ticho. Dolé-
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hal sem pouze jediný zvuk, a tím byl zpěv drozdů hnízdících ve větvích
jilmu za otevřeným oknem.

	Teď, když byl opět tady, se Wickinse náhle ve spojitosti s jeho plá-
ny zmocnil pocit nesmírné nejistoty. Tohle byl jeho domov. Tady se cítil
v bezpečí. Činí správně, když to vše odhazuje a usiluje o nový život v Ox-
fordu?

	S určitostí věděl, že jeho poslání tady v Cambridgi již končí. Dílo, na
němž až doposud pracoval, mělo obrovský význam a on odtud nemohl ode-
jít ani o minutu dříve. Přinejmenším v tomto ohledu necítil žádnou vinu.
Konjunkce planet měla nastat nadcházející noci, 11. srpna, a bylo už cel-
kem jasné, že o experiment se nikdo nepokusí. Pokud se k němu nechystá
Newton, může zůstat klidný, neboť nikdo jiný nemá dostatek schopností,
vědomostí ani ctižádosti se k němu odhodlat. Wickinsovi přátelé v Oxfordu
pozorně sledovali, zda se předem neobjeví nějaká znamení, avšak nedělo
se nic podezřelého. V předchozím týdnu se sice dozvěděli o jakési vraždě,
bylo však jasné, že dívka zemřela rukou milence, který si pak sám sáhl na
život. Nic jiného se jim alespoň s určitostí zjistit nepodařilo. Avšak i tito
jeho přátelé si museli připustit, že mnohé zločiny lze snadno zamaskovat
a oni se o nich nikdy s jistotou nedozvědí. Co je však nejdůležitější, uva-
žoval Wickins, když shazoval z ramene cestovní kabelu, svlékal kabátec
i klobouk a věšel je na háky v chodbě, rubínová koule je takřka nepochyb-
ně v bezpečí, uzamčená v jeho skříňce. A nevynořil se ani žádný alchymis-
tický génius se starobylými šiframi a znalostí hermetického učení, který by
onu drahocennou věc toužil získat.

	Wickinse překvapilo, když uviděl dveře do Newtonovy laboratoře ote-
vřené. Pokrývky na učencově loži byly rozházené, talíře s jídlem ležely
nepovšimnuty na podlaze. Okno bylo dokořán a na širokém parapetu stála
nádoba s vodou. Cistou, netknutou. Wickins zamířil po špičkách k labora-
toři. Srdce mu bušilo. Zničehonic jím projel osten iracionálního strachu.
Newton si přece odjakživa tak úzkostlivě hlídal své soukromí!

	Jeho přítel ho neslyšel. Seděl zády ke dveřím laboratoře, tvář z jedné
strany ozářenou plameny ohně. Cosi hýčkal v dlaních. Bylo to něco, co
Wickins nikdy předtím za denního světla neviděl, věc mytická a zároveň
skutečná, o níž věděl, že je posvátnější než všechna slova, úhrn všech vý-
znamů: rubínová koule.

	Wickins myslel, že samým leknutím vykřikne, ale naštěstí ze sebe nevy-
dal žádný zvuk. Přesto se hrůza ne a ne rozplynout. S vynaložením takřka
nadlidského úsilí se mu podařilo pozvednout ruce a štípnout se do tváří.
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Byl to bezděčný pohyb, jako kdyby se pokoušel sám sebe přesvědčit, že je
stále ještě naživu, že to, čeho je tu svědkem, je beze zbytku skutečností.

	Jeden z drozdů slétl na parapet a zaťukal zobáčkem do nádoby s vodou.
Newton se prudce otočil.

	Během dvou následujících vteřin prolétly Wickinsovi hlavou miliony
protichůdných myšlenek, on si však plně uvědomoval pouze dvě. Jedna
mu říkala, aby uprchl, pospíšil si do Oxfordu a varoval své přátele. Druhá
jej s obrovskou naléhavostí nabádala, aby vběhl do místnosti a koule se
zmocnil.

	Ve zlomku vteřiny, než doběhl k sedícímu Newtonovi, se vědec vymrštil
z křesla a rozkročil se v očekávání útoku.

	Na muže, jemuž táhlo na padesátku a který strávil většinu života stu-
diem, byl Newton překvapivě mrštný. Wickins po něm hmátl, ale Newton
uhnul; Wickins ztratil rovnováhu, ale pádu zabránil tím, že se zachytil hra-
ny stolu vedle krbu. Prudce se otočil a zahlédl Newtona, jak sahá po štosu
papírů, jež ležely poblíž na stole.

	„Proboha, to přece nemůžeš udělat," vykřikl Wickins. „Prosím tě... ne-
víš..."

	Ale zdálo se, že ho Newton nevnímá. Wickinse se pojednou zmocnil
hněv, neboť si v té chvíli uvědomil, že plýtvá slovy. Skočil a chytl Newtona
za rameno. Vědec se mu vysmekl. Wickins ho neudržel a znovu se zapo-
tácel. Zahlédl kouli sevřenou v pravici svého spolubydlícího, když vtom
mu táž pěst skrývající kouli vzlétla k obličeji. Jen taktak se mu podařilo
uhnout ráně, a jak uhýbal stranou, udeřil Newtona dlaní do tváře a poškrá-
bal mu líc. Newton krátce vykřikl, v slepém hněvu po Wickinsovi skočil
a chytil ho za čelist. „Je moje," zvolal a oči mu svítily.

	Wickins letěl kamsi dozadu a prudce přistál u zdi s policemi, hlavou se
udeřil o dřevo a svým pádem způsobil, že se několik nádob a láhví zaky-
mácelo a spadlo. Všechny se rozbily o podlahu, až na lahvici obsahující
žlutavou tekutinu a označenou nápisem „Olej z vitriolu", která spadla Wic-
kinsovi na rameno, zátka se uvolnila a obsah se mu vylil na paži. Vykřikl,
avšak takřka ještě dříve, než mu ten zvuk vyšel z úst, se po něm Newton
ohnal, postoupil o krok dopředu a kopl ho přímo do tváře. Wickins upadl

	v mdlobách na zem.

	* * *

	Když se probral, byla už úplná tma. Oheň téměř vyhasl, v místnosti pano-
val chlad a směsí pachů, jež dolehly k jeho čichu, se takřka zalkl. Nejod-
pornější ze všeho byl nepominutelný odér rozleptaného masa.
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Wickins se ztěžka vyškrábal na nohy. Bolest hlavy byla tak krutá, že
ho takřka srazila na kolena, a v paži mu škubalo. Odklopýtal do vedlejší
místnosti. Tam bylo o něco více světla. Vyšel měsíc a všechno zahalil svým
stříbrným svitem. Wickins pohlédl na paži. Látka košile byla rozežraná
a maso rudé a plné puchýřů. Přistoupil k nádobě s vodou na parapetu, na-
močil do ní Newtonovu košili, která ležela opodál, a přitiskl si mokrou
látku na ránu.

	Newton má tedy rubínovou kouli! Wickinsova nejhrůznější noční můra
se teď stala skutečností. I přes strašlivou bolest, která ho ochromovala, se
snažil uvažovat. Chladivá voda jeho paži pomáhala, avšak bolest v popá-
lenině byla stále mučivá a hlava mu třeštila, jako kdyby mu do ní tucet
chlapů tloukl bucharem, jakým se rozbíjejí tvrdé skály.

	Wickins si vzpomněl na hodiny, které míval Newton ve svém pokoji,
a šel se na ně podívat. Uplynula již čtvrtá hodina s půlnoci. V bezvědomí
tedy musel ležet dlouho. Tiše zaklel. Znovu vnořil ruce do nádoby, nabral
vodu, vypláchl si s ní ústa a vyplivl ji, červenou, zpátky do nádoby.

	Opět se pokoušel uvažovat, avšak bolest mu odháněla myšlenky. New-
ton byl pryč. Teď už bude někde blízko Oxfordu, pokud se ovšem neodjel
připravit někam jinam. Do konjunkce planet zbývalo necelých čtyřiadvacet
hodin. Co měl Wickins dělat? Mohl by poslat do Oxfordu vzkaz, ale tak
závažnou věc nemohl svěřit kurýrovi. Kromě toho, co by mu řekl?

	O pár okamžiků později již v kabátci, klobouku a s kabelou přes rameno
mířil rázným krokem ke stájím.

	Čeledín nebyl právě nejšťastnější, že Wickinse vidí, ale šilink, který se
zaleskl v dlani, mu zvedl náladu a on jako první vešel ke koním. Newton
se tu prý objevil už zvečera, sděloval, ale nic neříkal a byl ještě roztržitější
a nerudnější než obvykle.

	Wickins si vybral kaštanově hnědou klisnu, jednoho z nejlepších koní
ve stáji, a čeledínovi za její zapůjčení předal v zapečetěné obálce platbu,
kterou měl mladík předat kvestorovi. Wickins ho ujistil, že správci stáje
vše vysvětlí, až se za několik dnů vrátí. Musí totiž vyřídit jistou velmi na-
léhavou záležitost a teď už nesmí ztratit ani minutu. Pak, stále polomrtvý
bolestí, vzal do rukou otěže, obrátil klisnu, nasedl, zamířil k bráně a vyjel
na hlavní cestu.

	Šedesát mil z Cambridge do vísky Ickwell urazil za pouhé dvě hodiny,
a když se nad živými ploty vyhouplo ranní slunce, ujížděl už na čerstvém
koni, šedém valachovi, přes Brill, Horton-cum-Studley a Islip, kde najel na
silnici vedoucí k oxfordské Východní bráně. K městským hradbám dorazil
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o hodinu a půl později. Drobným klusem pak ujížděl po Merton Street až
k cíli své cesty, kde sesedl a nechal čeledína odvést koně do stáje. Poté
zamířil rovnou do univerzitní koleje.

	* * *

	„Zatraceně!" zvolal Robert Hooke, když John Wickins vylíčil, co se mu
přihodilo. „Mor na toho chlapa." A vdechl do chřípí mimořádně vydatnou
porci šňupacího tabáku.

	Seděli v pohodlném bytě nacházejícím se v areálu univerzitní koleje,
odkud byl pěkný výhled na ulici The High, v místnostech, jež každoročně
v srpnu obýval jako čestný člen koleje Robert Boyle. Wickins se cítil zcela
vyčerpaný, strašlivě ho bolela hlava a v paži mu stále škubalo. Boyle jej
hned ráno přijal, a ač sám vypadal tak křehce a unaveně, rezolutně trval
na tom, že mu jeho ránu okamžitě prohlédne a ošetří. Jemnou a zkušenou
rukou vyčistil poleptanou kůži na paži a poté zranění pevně obvázal. Na
bolavou hlavu namazal Wickinsovi mast z kočičí moči a myšího trusu, kte-
rou pokládal za obzvlášť účinnou. Když jej stařec takto ošetřoval, líčil mu
Wickins poslední události, k nimž v Cambridgi došlo. Boyle zůstal klidný
a zprávy přijímal tu s povzdechem, tu s tichým zamručením. Chvílemi na
okamžik ustal v ošetřování Wickinsových ran a zahleděl se mu do tváře,
jako by jeho pronikavé zelené oči hledaly cosi nedefinovatelného. Dorazil
sem i Hooke, jenž uposlechl naléhavý vzkaz, doručený sluhou. Jako pravý
opak Boylea zuřil, soptil, nadával a klel, až se nakonec vztekle vrhl do křesla
u prázdného krbu.

	„Ta odporná stvůra, ten... ten... klystýr," zavrčel a znovu vytáhl tabatěrku.

	Wickinse jeho projev i přes trýznivou bolest šokoval. „Pane, prosím,
ovládejte se..."

	„Proč bych se měl ovládat?" odsekl Hooke. „Není trefnějších slov,
jak vašeho ctěného profesora charakterizovat. Po pravdě řečeno, použil
jsem ještě slabé výrazivo. A měl bych dodat, pane, že vy nejste o moc
lepší."

	V té chvíli Wickins jasně pochopil, proč Newton tohoto muže tak nesná-
ší. Hookeovo pokroucené, přihrblé tělo bylo téměř stejně škaredé jako jeho
povaha.

	„Ale no tak, pánové," vložil se do hovoru Boyle. „Myslím, že tady John
by tu před námi velmi rád připustil, že se ve svém spolubydlícím mýlil.
Teď je však nezbytně nutné dospět ke konkrétnímu rozhodnutí a vzájemné
obviňování ponechat stranou."
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„Byl jsem to ale já, kdo vás oba varoval," trval na svém Hooke, a když
se od Wickinse otočil k Boyleovi, dodal: „Ctižádost toho muže nezná mezí.
Už v Londýně, po Wrenově přednášce, jsem vám, pane, říkal, že Newton
objevil něco cenného."

	„Nevzpomínám si, že tam vůbec byl," odpověděl Boyle.

	„Stál až vzadu na konci síně, kousek ode dveří. Zahlédl jsem ho z pódia.
Nespletl jsem se. Odešel prakticky hned poté, co Wren domluvil."

	„Vy jste však tehdy tvrdil, že jste v té záležitosti na Wrena uhodil."

	„To jsem také udělal," pronesl Hooke téměř šeptem. „Ale skoro nic mi
neřekl. Ten člověk mě nikdy neměl rád."

	Wickins si neodpustil ironický úsměšek. „Mistře," řekl a pohlédl na
Boylea. „Jsem zdrcen svou vlastní hloupostí v této záležitosti, ale smím-li
říci něco na svou obhajobu, pak pouze to, že i kdybychom chovali sebe-
menší podezření, že se Newton o rubínové kouli dozvěděl, pokládal bych
takřka za nemožné uvěřit, že ví, jak nám tento vzácný artefakt vyfouknout
doslova před nosem. A nepřipustil bych si ani myšlenku, že by mohl vědět,
co s ní má dělat, pokud by ji získal."

	„To vy, hlupáku, jste byl pověřen úkolem toho ďábla sledovat!" zvolal
Hooke.

	„Pánové," řekl Boyle, „nemám sílu ani chuť se dnešního strastiplného
rána opakovat. Veškerou zlobu teď musíme ponechat stranou, nebo bude
vše ztraceno. Neodějete-li se do hávu rozumu a důstojnosti, bude to náš
přítel Isaac Newton, kdo se bude nakonec smát. A nemylte se, je to nepřítel
z nejobávanějších."

	Oba muži na okamžik zmlkli. Wickins si pojednou uvědomil zvu-
ky města, doléhající otevřeným oknem dovnitř. Bylo skoro devět hodin,
a ač v Oxfordu momentálně nebyli takřka žádní studenti, město přesto žilo.
V ulicích bylo slyšet obchodníky a pouliční prodejce i povozy rachotící po
High. Zdálky se sem neslo bušení kladiv a ostrý zvuk pily řezající dřevo,
jak stavební dělníci opravovali střechu koleje.

	„Co si o tom myslíte vy, Mistře?" Hooke přestal zahlížet na Wickinse.
„Mé pocity ohledně Newtona znáte. Je ďábelsky pyšný. Vědí to i jiní - ně-
kteří dokonce z vlastní zkušenosti. Ale jen hlupák by popíral jeho pronika-
vou inteligenci."

	„Vaše slova jsou typicky prostá, Roberte, nicméně samozřejmě pravdi-
vá. Bolí mě, že jsem něco takového nucen říct, ale obávám se, že je třeba
připravit se na nejhorší. Newton bude pracovat s jinými. To je nezbytnost,
jíž se ani on nemůže vyhnout, jakkoliv by mu to mohlo být přirozeně proti
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mysli. Musíme také předpokládat, že tito lidé již nějaký čas pobývají tady
ve městě, a ač jsme se o tom ke své hanbě nedozvěděli, potřísnili si ruce
krví. Všichni víme, co onen rituál obnáší." Boyle na oba muže vážně po-
hlédl.

	„Pánové, díky své nečinnosti nyní čelíme strašlivému nebezpečí. Musí-
me, každý z nás...," zdůraznil a upřel na Hookea pohled, při němž by se
zachvěly i slabší nátury, „učinit vše, co je v našich silách, abychom dnes
v noci lucasiánského profesora zastavili. Čas pracuje proti nám, přátelé.
Musíme začít s přípravami ihned."

	

	

	

	

	

	

	

	Kancelář detektiva šéfinspektora Monroea byla stejně strohá jako on
sám. Jeho pracovní stůl zabíral třetinu místnosti, a až na špičkový počítač,
několik telefonů a tácek s tužkami byl úplně prázdný. Na stěnách nevisely
žádné obrázky a jediná, skoro uschlá popínavá rostlina se svěšenými listy
skomíravě splývala podél boku registru. V rozích stolu proti Monroeově
plastové otočné židli stály dvě oprýskané sesle. Nic z toho ale nebylo na
první pohled natolik výrazné, aby to utkvělo v paměti. Nejvýraznější tu byl
pach, nepříjemná směsice vůní bufetových jídel. Když si Laura sedala na
židli, kterou jí detektiv šéfinspektor nabídl, napadlo ji, že Monroe je nepo-
chybně člověk, který pořádný oběd považuje za ztrátu času i peněz.

	Celou jednu stranu místnosti tvořila prosklená stěna. Nabízela výhled
do otevřeného prostoru vyplněného pracovními stoly, jehož zdi pokrývaly
mapy. Všude blikaly monitory a za počítači seděli uniformovaní policisté
i úředníci v civilu, kteří upíjeli kávu, soustředěně hleděli do obrazovek, na-
léhavě si něco sdělovali nebo jen tak seděli pohodlně opřeni či s nohama na
stole. Jiní zase procházeli spisy, rukama se probírali ve vlasech, čmárali cosi
do bloků, ťukali do klávesnic a mluvili či poslouchali, co jim kdo říká do te-
lefonu. Bylo 7.45 ráno, ale mohla to stejně dobře být kterákoli jiná denní či
noční hodina. Místnost byla přesvětlená, hlučná a kypěla aktivitou. Ať je to
v kterémkoli městě, říkala si v duchu Laura, policejní stanice nikdy nespí.

	Skoro se ulekla, když si uvědomila, že se na ni Philip i Monroe dívají.

	„Tak, paní Nivenová." Monroe na ni upíral pronikavý pohled svých čer-
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ných očí. „Prý máte nějaké informace, které by podle vás mohly pomoci
při vyšetřování." V jeho hlase se ozýval jen velmi vzdálený náznak skepse
a netrpělivosti, jež podle jejího názoru musel cítit. Laura se s tímto typem
mužů již v minulosti setkala - po pravdě řečeno mnohokrát. Monroe byl ta-
kový stereotyp, britský protějšek ostřílených kariérních policistů, jaké po-
znala, když ještě pracovala jako reportérka krimi rubriky. Chlapi jako de-
tektiv šéfinspektor byli imunní vůči většině zbraní, k nimž se podle svého
mínění mohla uchylovat, aby obstála v mužské společnosti, imunní vůči je-
jímu přesvědčování i schopnosti prosadit si svou, které obvykle s takovým
úspěchem užívala. Zároveň si ale dobře uvědomovala, že právě takovíto
Monroeové bývají nejlepšími policajty na světě. Tito muži působí, alespoň
na první pohled, že nemají žádný domov ani rodinný život, žádnou citovou
zátěž, nic, co by je rozptylovalo nebo odvádělo od úkolu, který řeší.

	„Ano, to mám," odpověděla. „A myslím, že dost důležité."

	„No, to je úleva."

	Laura rychle pohlédla na Philipa, jako by od něho očekávala ujištění,
že může vypovědět celý příběh. Pak začala líčit, co všechno zjistila, a roz-
hovořila se o jejich společném hledání na stránkách almanac.com i o nad-
cházející konjunkci. Detektiv šéfinspektor zachoval takřka kamennou tvář
a jen stažené obočí občas naznačovalo, že ji vůbec poslouchá. Když Laura
skončila, opřel se o opěradlo své židle a založil ruce na prsou. Rukávy saka
se mu vykasaly a zdálo se, že látka musí každou chvílí prasknout.

	„Astrologie." Pronesl to jediné slovo s přízvukem typickým pro všechna
hrabství v okolí Londýna. Znělo to jako z dutého dubu. Monroe upřel oči
do stropu.

	„Vím, co si myslíte. Jistě, zní to, no... divně, tuším..."

	„Vy věříte, že náš vrah jedná podle toho, co je psáno ve hvězdách, že to
je cvok vraždící podle pečlivě vypracovaného plánu?"

	„Ano."

	„A to všechno jen díky náhodným shodám, které jste objevila?"

	Laura se naježila.

	„Já vím." Monroe pozvedl ruku, aby ji umlčel. „Já vím, paní Nivenová
- vy si nemyslíte, že to jsou náhodné shody."

	„Šéfinspektore, mám dojem, že tahle fakta jsou víc než jen náhodné
shody," vložil se do hovoru Philip. „Sám přitom na astrologii vůbec ne-
věřím, pokud byste se chtěl divit. A vím, že i Laura se na ni dívá velmi
skepticky."

	„Podívejte, pane Bainbridgi i paní Nivenová. Chápu, kam míříte. Vím,
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že nemusíte být do astrologie blázni, abyste dospěli k závěru, že vrah jedná
podle pravidel tohoto takzvaného umění. Nemyslíte ale, že až příliš lpíte na
skutečnostech, které lze vysvětlit i mnoha jinými způsoby?"

	Philip cestou do Oxfordu Lauru varoval, že Monroea je těžké o čemkoli
přesvědčit. Po pravdě řečeno, dodal, je s ním vůbec těžké pořízení.

	„Jak byste je vysvětlil vy?" zeptala se vyzývavě Laura.

	„Třeba nás vrah chce svést na falešnou stopu. Snaží se nám vsugerovat
myšlenku, že jedná podle nějakého bláznivého plánu, jen aby nás obelstil.
Anebo, což je nejprostší vysvětlení, je to, jak už jsem řekl, jen náhoda."

	„Neberu ani jedno," prohlásila Laura netrpělivě. „Odmítám představu,
že někdo naplánuje sérii vražd, tak aby se časově kryly s údaji, které jsme
objevili, jen aby pak udělal něco úplně jiného. A ještě méně se mi zamlouvá
myšlenka, že dané časové údaje nejsou nic víc než pouhá shoda náhod."

	Za celá ta léta, kdy sbíral zkušenosti, se Monroe naučil číst v lidech
a přimět je číst v něm přesně to, co chtěl, aby četli. Nemohl si pomoci a mu-
sel tuhle Američanku tak trochu obdivovat. Měla kuráž, ale to ho rozhodně
nepřimělo přestat zaujímat odmítavé stanovisko k jejím teoriím.

	„Ovládám fyziku, paní Nivenová. Dobře vím, že astronomické údaje
jsou, na rozdíl od jejich astrologické interpretace, celkem nepopiratelné.
Nakolik je ale přesný počítačový program?"

	Lauru ten dotaz na okamžik zaskočil.

	Monroe této nečekané výhody využil. „Celá vaše teorie stojí a padá
s přesným načasováním, souvislostí vražd se vstupem planet do... cože to
bylo? Skopec, ano?"

	„Nemám důvod se domnívat, že by tahle webová stránka mohla být jak-
koliv nepřesná."

	„A co doby vražd?"

	„Rachel Southgateová byla zavražděna 20. března mezi 7.00 a 8.30
ráno," konstatoval Philip. „Jessica Fullertonová pak následujícího dne ně-
kdy mezi 2.30 a 4.30."

	„Ano, ale sami víte, že soudní lékaři nedovedou stanovit okamžik smr-
ti s přesností, jakou potřebujete. Astrologie je podle všeho věda mnohem
přesnější." Monroe se chmurně pousmál.

	„To není fér a vy to víte, šéfinspektore," odsekla Laura. „Tohle všechno
je mnohem víc než pouhá náhoda. Kromě toho zemřeli dva mladí lidé,
proboha! Máte snad nějakou lepší teorii?"

	Věděla, že udělala chybu, jakmile ta slova vypustila z úst. Philip po ní
vztekle blýskl okem.

	

	70

	
Monroe zůstal ledově chladný. „Samozřejmě si dobře uvědomuji váž-
nost situace. Máme na to ale své vlastní teorie. Jsem vám vděčný, že jste
nám věnovala svůj drahocenný čas. A teď, když dovolíte..."

	„Cože...?" zvolala Laura. „Vy hodláte ignorovat všechno, co jsem vám
tu pověděla, když k příští vraždě má dojít už chvíli po deváté?" Rychle
pohlédla na hodinky. „Tedy přibližně za hodinu?"

	„Obávám se že ano, paní Nivenová. Mé zdroje jsou omezené. Mám
k dispozici tým dvaceti policistů, kteří se drží toho, co bych nazval tradič-
nějšími vyšetřovacími metodami. Mimochodem, co přesně bych podle vás
měl udělat?"

	To byla pochopitelně správná otázka. Laura i Philip nad ní dumali každý
zvlášť už v autě, aniž by na toto téma v hovoru zabrousili. I kdyby měli se
svou teorií pravdu a šéfinspektor to uznal, k čemu by mu byly všechny ty
informace momentálně dobré?

	„Podívejte, paní Nivenová," řekl Monroe netypicky mírným hlasem.
„Oceňuji vaši starost. Jsem si jist, že máte jen ty nejlepší úmysly, ale..."

	„To je v pořádku." Laura sebrala kabelku a vstala. „Promiňte, že jsem
vás obtěžovala. Sledujte si tedy ty své vlastní stopy. Já jen doufám, že máte

	pravdu."

	* * *

	Když zamračený detektiv šéfinspektor Monroe strčil do lítacích dveří
a vešel do laboratoře, vedoucí zvláštního vyšetřovacího týmu Mark Lang-
ham se obrátil na svého vrchního laboranta s výrazem, kterým jako by ří-
kal: „Sakra, zas má tu svoji blbou náladu."

	„Radši v dobrým," vyštěkl Monroe.

	Langham na to nic neřekl a jen zamířil k bílému umělohmotnému a skle-
něnému stolu uprostřed místnosti. Jeho vrchní deska byla zespodu prosvět-
lená a na skle ležel rozprostřen kus igelitu o rozměru asi třicet krát třicet
centimetrů, který vypadal jako rentgenová fotografie. Uprostřed se rýsoval
jakýsi černobílý tvar asi sedm a půl centimetru dlouhý - čtvrtovál s drob-
nými tečkami a čárkami podél okraje.

	„Co je to?" zeptal se Monroe.

	Langham na zkoumané místo položil lupu. „Podívejte se blíž."

	Monroe zabodl zrak do zvětšovacího skla a chvíli jím pohyboval nad
igelitem.

	„Otisk části podrážky," poznamenal Langham věcně. „Ty body mají po
obvodu... stehy. Jsou to drahé boty."

	Monroe se napřímil. „Ručně šité?"
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„Dost možná."

	„Ještě něco, co s nimi může souviset?"

	„Podle tohohle částečného otisku to vypadá na velikost deset, standardní
šířka."

	„Kde se to našlo?" zajímal se Monroe. Jeho hlas zněl náhle mnohem
spokojeněji.

	„Kousek od domu, poblíž místa, kde byla uvázaná loďka." Langham
podal Monroeovi několik černobílých výtisků fotografie šlápoty zřetelně
viditelné v blátě. Zatímco je Monroe studoval, Langham obešel stůl a při-
stoupil k vedlejší pracovní desce. Její kovový povrch byl zcela bez po-
skvrny. Podél zdi tam stála řada přístrojů, všechny s digitální obrazovkou
a ladných plastových tvarů. V popředí ležely dvě Petriho misky.

	„Tohle jsme našli v těch otiscích." Langham vytáhl pinzetou z misky
drobný útržek. „Kůže, vysoce kvalitní, nová."

	„A co je tohle?"

	Langham vytáhl z druhé misky podobně veliký kousek zeleného mate-
riálu. „Plast. Varianta polypropylenu, abych byl přesný. Tohle je také špič-
ková záležitost, drahý zesíťovaný polymer, nanejvýš lehký, a přitom velmi
pevný."

	„A ten byl v otisku?"

	Langham přikývl. „A v mikroskopických množstvích i na trase stopy
vedoucí z ložnice v prvním patře domu až k zídce za domem."

	„Můžete z tohohle kousku igelitu zjistit ještě něco dalšího? Nakolik je
ojedinělý?" zajímal se Monroe.

	„Není to, bohužel, nic tak neobvyklého a na útržcích, co jsme až doteď
našli, není nic, čeho bychom se mohli zachytit. Nějaký pěkný kousek tři
krát tři centimetry se značkou od výrobce, ten by se nám hodil."

	„Jo, a vaše žena si s vámi dneska večer bude chtít zadovádět v posteli."

	Langham se zdvořile zasmál a ustoupil o krok k první Petriho misce.
„S tímhle třeba budeme mít větší štěstí. Ve Woolsworthu se určitě nenajde
mnoho ručně šitých bot zrovna z tohohle druhu kůže."

	Monroe vzal pinzetu a zvedl drobounký oděrek kůže ke světlu. Vypadal
naprosto nezajímavě, hnědá šupinka ne víc než pár milimetrů dlouhá.

	„Kouknu se do databáze a pošlu někoho, aby obešel prodejny ve městě.
Myslíte, že ty boty jsou nové?"

	„Tahle kůže určitě je. Otisk je pozoruhodně ostrý. Řekl bych, že ty boty
jsou možná nově podražené."

	Monroe vrátil pinzetu Langhamovi. „Nedělejme si kvůli tomu žádné
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velké naděje. A... nějakou chvíli si to ještě nechte pro sebe, ano?" Prošel
kolem Langhama zpátky ke dveřím. „Dobrá práce, Marku," řekl, aniž se
otočil.

	

	

	

	

	

	

	

	Fámulus trpělivě čekal v autě téměř šest hodin a jen málokdy spustil
zrak z terasového domu č. 268 v Princess Street. Sledoval, jak obyvatelé
domu i jejich přátelé přicházejí a odcházejí. V 18.04 dorazili dva studenti,
kteří v domě bydleli spolu se Samanthiným přítelem Simonem Weldin-
gem. O dvacet sedm minut po nich dorazily dvě dívky, studentky Oxfordu
Kim Rivedonová a Claudia Meacherová. Všichni se v domě zdrželi dal-
ších jednadvacet minut a v 18.52 společně odešli. Díky svým pozorováním
a kontaktům Fámulus věděl, že oba spolubydlící Simona Weldinga v čísle
268, Dan Smith a Evelyn Rose, i jejich přítelkyně by se v domě neměli
vyskytovat přinejmenším do jedenácti hodin večer. Simon Welding zapar-
koval se svou oježděnou desetiletou mazdou u chodníku v 19.32. Z domu
už živ nevyjde.

	Dvě minuty před devátou Fámulus vystoupil z vozu. Přes boty měl pře-
taženy igelitové chrániče a v levé ruce nesl nenápadnou kovovou krabici.
Vepředu měla bytelné zámky se západkami a byla třicet centimetrů dlouhá
a dvacet pět centimetrů široká. Byla to přenoska na tělesné orgány s re-
gulovatelnou teplotou, jedna z pěti, které si nechal zhotovit specialistou
v Rakousku, každou podle specifických požadavků. V pravé ruce nesl ma-
lou černou plastikovou tašku zavřenou na zip a uzamčenou. Rozhlédl se
do obou směrů ulice. Na jednom jejím konci se nacházela rušná hospoda
a kolmo na Princess Street se táhla frekventovaná Cowley Road, hlavní do-
pravní tepna, kudy se do města přijíždělo od Londýna a z celého východu.
Obojí však zůstávalo skryto za ohybem ulice, takže na tomto jejím konci
panovalo větší ticho a tma. Fámulus vstoupil dřevěnou brankou do zahrady
a rychle zamířil k postrannímu vchodu vedoucímu na cestičku podél domu
a po ní dál na zadní zahradu.

	V úzkém průchodu vládla hluboká tma. Měsíc zakryly mraky a světlo
od nejbližší pouliční lampy sem prakticky nedosáhlo. Ve dvou třetinách
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cesty se Fámulus náhle zastavil. Z ulice už ho nebylo vidět. Položil pře-
nosku i tašku na zem, odemkl zámek zipu, tašku otevřel a opatrně z ní
vytáhl průhledný plastový ochranný oděv, rukavice, plexisklovou masku
a kápi. S největší péčí se nasoukal do obleku a zacvakl druky kolem krku,
na zápěstích, na kotnících i kolem pasu, takže každý centimetr jeho těla byl
hermeticky uzavřený. Pak pohlédl přes igelit na hodinky. Bylo 21.04.

	Zahrada za domem byla neudržovaná a zarostlá. Fámulus se s krajní
opatrností tiše plížil ke dveřím vedoucím ze zahrady přímo do kuchyně.
Tam se zastavil a naslouchal, zda se uvnitř domu neozývají nějaké zvuky.
Neslyšel však nic až na vzdálené útržky hudby doléhající odněkud shora.

	Přešel kuchyní do chodby a pomalu začal vystupovat po schodech. Peč-
livě vážil každý krok. Všechny smysly měl zjitřené - byl připraven rea-
govat na cokoliv. Když došel nahoru na podestu, zkontroloval pohledem
všechny čtvery dveře, aby se ujistil, že tu je se svými oběťmi sám. Pak
vykročil směrem k ložnici. Teď už poznával i hudbu - Allegro Schuberto-
va houslového kvartetu d moll, jednu ze svých nejoblíbenějších skladeb.
U dveří se zastavil a poslouchal, zda kromě hudby nezaslechne i nějaké
lidské zvuky. Rozpoznal pouze těžký dech a příležitostné zasténání. Tiše
pootevřel a nakoukl dovnitř.

	Samantha byla navrchu, záda prohnutá do oblouku a hlavu zvrácenou
ke stropu. Simon s dlaněmi na jejích drobných ňadrech jí hleděl do tváře
zrůzněné extází. Fámulus se takřka neznatelně zachvěl. Cítil, jak jej zapla-
vuje vlna emocí - žárlivost, odpor, fascinace. Z těch dvou stoupal takový
příboj sexuální energie, až jej to polechtalo v zádech. Cítil, jak trne. Pak
s vědomím, že už nesmí ztratit ani okamžik, položil kovovou přenosku na
zem, vyňal z kapsy skalpel, vytáhl ho z krytu a třemi bleskovými kroky
se ocitl v nohách postele, dřív než si Simon a Samantha uvědomili jeho
přítomnost.

	V okamžiku náhlého ticha strhl Samanthě hlavu dozadu a jediným ta-
hem svého skalpelu jí podřízl hrdlo. Přeťal tepnu, až se krev rozstříkla po
pokoji, pak znovu přitlačil ostří a přeřízl svaly hrtanu. Výkřik, který se
dívce rodil v hrdle, ihned odumřel a mezi prsty se jí vyřinula krev. Obrov-
skýma očima pohlédla na Fámula, jako by se marně pokoušela pochopit.

	Šokovaný Simon strnul a Fámulus využil vteřiny či dvou, jež mu tento mo-
ment překvapení poskytl. Zaťal skalpel do mladíkova hrdla s takovou silou
a projel jím od ucha k uchu, že mu takřka uřízl hlavu. Na plexisklovou mas-
ku vytryskla krev. Otřel ji. Tělo Simona Weldinga sebou škubalo v křečích,
z úst se mu vyřinula tmavá krev a polila mu tvář rudým, tekutým příkrovem.

	

	74

	
Fámulus nechal Simona svíjet se na krví prosáklém prostěradle, jedním
skokem se vzdálil od postele a sehnul se k Samanthě. Ještě žila. Fámu-
lus už nemohl ztratit ani vteřinu. Položil jí ruku na čelo a druhou pod krk
a jediným krouživým škubnutím jí zlomil páteř mezi prvními dvěma obrat-
li. Dívka se okamžitě přestala hýbat.

	Odběhl pro kovovou přenosku a položil ji na zem vedle sebe. Pak pře-
valil Samanthu na břicho. Dvěma rovnými, něco přes dvacet centimetrů
dlouhými řezy jí otevřel záda. Odstranil svalovinu, až se objevila žebra
hrudního koše. Z kapsičky svého plastikového ochranného obleku, uzavře-
né na zip, vytáhl chirurgickou pilku na baterii a během několika vteřin pře-
řízl kosti. Rozevřel žebra a skalpelem opatrně odřízl tepny i žíly vedoucí
k levé i pravé ledvině.

	Otevřel přenosku na orgány a ucítil, jak z ní na jeho ruce zavanul chlad.
Viděl, jak se přes okraje boxu přelil mrazivý bělostný vzduch. Vtom za-
slechl z postele bublavý zvuk a po něm ticho. Simon Welding se zachvěl
a zemřel.

	Fámulus zanořil ruce v rukavicích do teplého těla Samanthy Thurowo-
vé. Pomalu vyňal napřed jednu a po ní i druhou ledvinu a uložil je pečlivě
do přepravky. Z kapsy po straně boxu vytáhl kovovou minci. Opatrně ji
umístil do zejícího otvoru na pravé straně Samanthiných zad. Pak uzavřel
víko přenosky na orgány a zamkl je na číselný bezpečnostní kód. Z kap-
sy ochranného obleku vytáhl papírovou utěrku napuštěnou detergentem,
otřel si jí ruce v rukavicích, pak setřel krev z držáku i víka kovového boxu
a utěrku vrátil zpátky do kapsy. Přes ostří skalpelu natáhl ochranný kryt
a nástroj uložil do téže kapsy.

	Přesně ve 21.13, devět minut poté, co vstoupil do domu, byl opět na
úzké, tmavé cestičce vedoucí podél domu. Sundal si plexisklovou masku,
rukavice, ochranný oděv i návleky z bot, přičemž dával bedlivě pozor, aby
mu na kůži a na šatech neulpěla ani kapka krve či částečka tkáně. Natáhl
si pár čistých igelitových rukavic, vyměnil si návleky na botách, z kap-
sy kalhot vytáhl malou igelitovou tašku a uložil do ní ochranný oděv i se
skalpelem, plexisklovou maskou, rukavicemi, původními návleky na boty
i upotřebenými utěrkami. Poté si sundal i drahý pár rukavic, vhodil je
do tašky a uzavřel ji na zip. Ze země zvedl kovovou přenosku na orgány
a rychlým krokem přešel k plotu. V hlubokém předklonu se rozhlédl
po ulici. Jen o několik domů dál zahlédl mladý pár blížící se k němu od
Cowley Road. Fámulus se přikrčil. Mladí lidé prošli kolem něj, dívka se
vesele smála.
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Když pár došel až na konec ulice a zmizel z dohledu, Fámulus se zno-
vu opatrně rozhlédl na obě strany. Nikde nikdo. Svižně, nicméně klidně
přelezl přes nízkou zahradní zídku, klíčkem namísto dálkovým ovladačem
otevřel kufr své toyoty, vložil do něj přenosku s orgány, upevnil ji dvěma
koženými popruhy, aby se nepřekotila, vedle ní položil plastikovou tašku,
kufr zavřel a přistoupil k dvířkům vozu. Jakmile nasedl, sundal si igelitové
návleky z bot a uložil je do igelitky, kterou pak položil na sedadlo vedle
sebe. Papírovou utěrkou si očistil ruce a i ji uložil do tašky. O třicet sekund
později už projížděl centrem Oxfordu a pobrukoval si Beethovenovou kla-
vírní sonátu. S dílem dnešního večera byl nanejvýš spokojen.

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, večer 11. srpna 1690

	

	Bylo už šest hodin odpoledne, když začal dostavník sjíždět z Heading-
tonského kopce k městu vzdálenému asi míli cesty. Ještě stále panovalo
nesnesitelné vedro. V hospodě U medvěda odnesl čeledín Newtonovi za-
vazadlo po točitém schodišti do patra a otázal se, zda si pán bude přát při-
nést jídlo na pokoj. Po jeho odchodu si mohl Newton konečně odpočinout,
vychutnat si chvíli samoty a v klidu se zamyslet nad událostmi posledních
čtyřiadvaceti hodin.

	Z Cambridge večer ujížděl jako šílený, málem svého nebohého koně
uštval. Po dvou přesednutích, prvním ve Standon Puckeridge a druhém
v Great Hadhamu, nakonec zvládl cestu za čtyři hodiny a nějakou tu minutu
a do hlavního města dorazil nedlouho po půlnoci. Cestoval jako obvykle
pod jménem William Petty a jako takový pobyl i dalších pár hodin v krčmě
U labutě v ulici Gray's Inn v londýnské City.

	Po celou cestu i během oněch klidných hodin strávených v Londýně
Newton nepřestával přemítat o úkolu, který měl před sebou, a znovu a zno-
vu si vybavoval hrůznou spoušť, kterou za sebou v Cambridgi zanechal.
Ještě stále tak docela nechápal, co to do Wickinse vjelo. Napadlo ho, že se
možná projevila nějaká neznámá moc rubínové koule, která na některé lidi
takto zapůsobí. Co však věděl jistě, že tento incident v jeho laboratoři ještě
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znásobil jeho již beztak hluboký pocit ohrožení. Uvědomoval si, že nepřá-
telé na něho mohou číhat na každém kroku. Nikomu nemůže důvěřovat.
A tak, aby pokud možno zmátl potenciální rivaly a vůbec všechny ty, kdo
se domnívají, že by mu mohli vzácnou kouli nedozírné ceny ukrást, roz-
hodl se učinit vše, co je v jeho silách, aby je svedl ze stopy. Zamířil proto
napřed do hlavního města a tam hodlal nasednout na dostavník, aby do
Oxfordu přijel stejně jako většina ostatních cestujících. Škrábanec v tváři,
který mu způsobil Wickins, ho dosud pálil a on věděl, že své rány může
skrýt jen stěží. Udělá nicméně maximum, aby si nenápadným převlekem
uchoval anonymitu. Když jej ve čtyři hodiny ráno sluha probudil z neklid-
ného spánku, vydal se na cestu do Oxfordu, kam dorazil přibližně o třináct
hodin později.

	Teď, ve zdejší hospodě U medvěda, měl Newton pojednou pocit, že je
vyčerpaný a potřeboval by se trochu prospat, a na nohou a ve střehu ho
držel jen jeho neklid. Spolykal nějaké maso s omáčkou, chvíli si v pod-
večerním světle četl a nevzrušeně pozoroval krysu pobíhající po dřevěné
podlaze. Přesně v deset hodin večer, jak bylo domluveno, zaslechl, jak se
chodbou blíží jeho přítel a tiše klepe na dveře. Přešel pokojem, vzal za kli-
ku, otevřel a uviděl Nicolase Fatia du Duilliera. Se svými černými vlnitými
vlasy spadajícími až na ramena vypadal Fatio ještě mladší a hezčí, než jak
si ho Newton pamatoval, a to se neviděli pouhé tři týdny. Newton mladému
muži pokynul, aby vstoupil, a ten tak se širokým úsměvem učinil. Objali se.

	„Vaše tvář," pronesl starostlivě Fatio.

	„To nic není," zarazil ho Newton netrpělivě a odvrátil se.

	„Vypadáte nešťastně, příteli. Stalo se něco?"

	„Jen jeden menší incident v Cambridgi. Nic, kvůli čemu byste si měl
dělat starosti, můj dobrý Fatio. A teď k věci: vykonal jste přípravy?"

	„Udělal jsem, co bylo v mých silách, pane. Nežádal jste nic snadného.
Standardní práce vydávají pouze hubené plody, avšak já doufám, že jsem
vykonal tolik, kolik by dokázal vykonat každý jiný člověk. Landsdown i já
tu pobýváme již dva týdny a vše potřebné jsme nashromáždili. Den co den
prohlížím košíky, a třebaže bychom již neměli ztratit ani vteřinu, věřím, že
vše bude v pořádku."

	Newton chvíli studoval du Duillierovou hezkou mladou tvář. „To je
dobrá zpráva," řekl.

	„Poklad je v bezpečí?" zajímal se Fatio.

	„Jistěže. Pojďme si teď ještě jednou zopakovat postup."

	O půl hodiny později vyšli společně z hospody.
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Kolej se nacházela nedaleko a oni celou cestu mlčeli. U kolejní budovy
se k nim připojil třetí muž, o němž vždy mluvili jako o panu Landsdowno-
vi. Byl ještě vyšší než Fatio du Duillier a na rozdíl od něho spíše svalnatý
nežli štíhlý. Vlasy na spáncích mu již šedivěly. Všichni muži se jeden dru-
hému navzájem lehce uklonili. „Rád vás vidím," řekl Landsdown. „Máte
všechno?"

	Newton si poklepal na kabátec těsně pod levým ramenem. „Všechno je
v pořádku."

	„Pak tedy můžeme přistoupit k věci. Následujte mě."

	Landsdown je vedl přes nádvoří a do průjezdu, jímž vešli do dlouhé
úzké chodby s mnoha dveřmi vpravo i vlevo. U čtvrtého vchodu vlevo se
trojice mužů zastavila. Landsdown vytáhl z kapsy svých krátkých kalhot
klíč a otočil jím v zámku. Pak vzal za kliku a jemně zatlačil.

	Přímo před sebou uviděli další dveře. Byly otevřené a za nimi se svažo-
valo úzké, strmé schodiště ztrácející se ve tmě. V držáku na zdi hořela nad
schody louč. Landsdown se jí chopil a vykročil po schodech dolů.

	Sestoupili po nedlouhém schodišti a ocitli se v prostoru vyplněném
stojany a policemi, na nichž byly uskladněny stovky lahví vín, portského
a brandy: byl to vinný sklep koleje. Landsdown je vedl dál až na druhý
konec klenuté prostory a zastavil se u zdi. Na dotek byla chladná a vlhká.
Landsdown po ní pomalu přejel dlaní. Louč přitom držel těsně u kamenů,
ač se zdálo, že se řídí spíše hmatem nežli zrakem. Po chvíli se jeho ruka za-
stavila a prst objel malý, tmavý kovový kroužek vystupující ze zdi, v prů-
měru nepřesahující velikost běžné mince. Rázně za něj zatáhl a všichni
zaslechli zvuk, jako by něco těžkého spadlo. Ve stěně před nimi se velmi
pomalu rozevřel otvor ne větší než na šířku ramen dospělého muže.

	Landsdown se obrátil na své společníky. „Nuže, pánové, dílo dnešního
večera se započíná. Jste připraveni?"

	

	

	

	

	

	

	

	V pět hodin ráno měl Philipův dům zvláštní kouzlo, jaké Laura v po-
sledních dvaceti letech neznala. V Greenwich Village to o páté ranní nevy-
padalo o mnoho jinak než v kteroukoli jinou denní či noční dobu. Ve svém
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bytě nepřetržitě slyšela lomoz provozu včetně sirén a troubení klaksonů.
Byl to vytrvalý hluk a ona si ho uvědomovala jedině tehdy, když na oka-
mžik ustal. Tady, v ospalé oxfordshireské vísce, byla v předranním šeru
newyorská auta asi tak stejně skutečná jako panáček Pinocchio.

	Laura si kolem ramen ovinula vlněný pléd, a zatímco se v konvici vařila
voda, snažila se zahřát u kuchyňských kamen. S hrnkem silné horké kávy
v ruce pak přešla chodbou do velkého obývacího pokoje s nízkým trámo-
vým stropem a klenutými okny s tabulemi ze sklíček zalitých do olova.
Prkna podlahy zavrzala a ona za sebou tiše zavřela dveře s vědomím, že
Philip a Jo nahoře ještě spí. Rozsvítila pár stolních lamp a přešla ke krbu,
který ještě nestačil vychladnout od předchozího večera, kdy tu byl Tom
a společnými silami zjistili tolik zajímavého o datech vražd - těch, jež se už
staly, i těch, k nimž podle jejího mínění ještě musí dojít. Pokud by měla se
svou teorií pravdu, pak už teď kdesi nedaleko leží další mrtvá mladá žena,
jejíž tělo dosud nikdo neobjevil.

	Laura usrkávala kávu, přecházela sem tam po pokoji a roztržitě si prohlí-
žela obrazy, které Philip rozvěsil po zdech. Měl tu tři matčiny olejomalby,
fantasticky robustní barevné plochy s drobnými postavičkami rozestave-
nými v popředí, jako by se choulily na samém pokraji bytí, drcené jakousi
bezejmennou, strašlivou mocí. Tyhle obrazy by se docela dobře vyjímaly
v nějakém luxusním manhattanském mezonetu anebo v milánském ateliéru
a Lauru bezděky napadlo, že by se tam možná i nějaké našly.

	Pokud šlo o umění, byl Philipův vkus vysloveně eklektický. Hned vedle
matčiných moderních obrazů visely viktoriánské oleje, a dokonce i několik
krajinek z počátku 40. let. Po boku těchto děl se na téže zdi vyjímalo ně-
kolik jeho vlastních, nejmilejších fotografií, většinou abstraktních a pochá-
zejících z poloviny 80. let. A aby všemu nasadil korunu, hned vedle nich
pověsil velmi starosvětsky vyhlížející rodinné portréty lidiček z 19. století,
prapraprarodičů v honosných kloboucích a límcích s ohrnutými růžky.

	Tom předešlého večera řekl něco, čemu Laura v oné chvíli nevěnovala
přílišnou pozornost, avšak co se nyní neodbytně hlásilo o slovo. Usedla
na pohovku a upřeně se zahleděla do šedého popela krbu s doutnajícími
oharky uhlíků. Pak si to vybavila. Tom popisoval pětinásobnou konjunkci.
„Je to jev tak vzácný," řekl, „že k němu za posledních tisíc let došlo snad
jen desetkrát."

	„Samozřejmě," pronesla nahlas. „Samozřejmě. Přibližně desetkrát za
poslední tisíciletí. Což znamená, že v nepříliš vzdálené minulosti k němu
muselo dojít pouze několikrát."
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Laura vyskočila a přešla k počítači. Připojila se k intemetu, zadala do
vyhledávače heslo „historie" a sjížděla kurzorem dolů, aby si otevřela
webovou stránku almanac.com. Tom jí pro případ, že by náhodou něco
potřebovala, nechal své přístupové heslo. Laura si vzpomněla, co přesně
Tom včerejšího večera hledal, zadala požadavek a stiskla „enter". Lokla si
kávy a trpělivě sledovala, jak se obrazovka pomalu proměňuje, až se ko-
nečně objevila celá stránka. Ve sloupečku umístěném až u dolního okraje
a nadepsaném „pětinásobné konjunkce v létech 1500-2000" uviděla tři
data: 1564, 1690 a 1851.

	Laura se v duchu usmála a zabubnovala prsty na stolní desku. Pak po-
ložila ruku zpátky na myš, stránku zavřela, otevřela si Google a zadala
požadavek: „1851 + Oxford + vraždy".

	Výsledek ji zklamal. Vyhledávač na ni svým nenapodobitelným způso-
bem vychrlil změť zdánlivě zcela absurdních spojení obsahujících různé
kombinace oněch tří slov. Seznam začínal informacemi o Velké výstavě
1851.O něco níž následovala fakta o vraždě policisty, k níž toho roku do-
šlo v jižním Londýně. Další hesla nabízela definici vraždy z Oxfordského
naučného slovníku, soupis knih, které v tom roce vyšly a v jejichž názvu
figurovalo slovo „vraždy", a ikona v levém poli jí nabízela přístup k hudeb-
nímu dílu amerického akustického popového dua jménem Vraždy v Ox-
fordu.

	Google vyhledal celkem přes dva tisíce těchto spojení, avšak Laura byla
odhodlaná se nevzdat. Dvě následující stránky zaplňovala všehochuť po-
družností, další a další hesla z Oxfordského naučného slovníku a záplava
informací o Velké výstavě. Ve chvíli, když se Laura užuž odhodlávala zadat
jinou slovní kombinaci, jí cosi padlo do oka. Asi tak v polovině obrazovky
četla: „Viktoriánské psycho? Bratr Norman si to myslí." Najela kurzorem
na heslo a klikla.

	Už na první pohled se jednalo o amatérskou stránku a spousta informací
na ní uvedených hraničila s fantasmagorií. Autor této stránky nadepsané
Archiv komplotů bratra Normana - sám nepochybně Norman, pomyslela
si Laura - byl očividně posedlý teoriemi spiknutí a obvyklými náměty jako
Roswell, vražda prezidenta Kennedyho, smrt princezny Diany v Paříži či
komplot CIA mající za cíl očernit nevinného Bin Ladina, nespravedlivě ob-
viňovaného z útoků 11. září. To vše už viděla mnohokrát, a tak ignorovala
křiklavé titulky po levém okraji, slibující „Nová odhalení, která otřesou
vaším světem". Netrpělivě sjížděla kurzorem po stránce dál, až narazila na
slibný nadpis: „Oxfordská jatka: Viktoriánský Charles Manson?"
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K jejímu zklamání neobsahovala informace víc než pouhé tři odsta-
večky. Bratr Norman v nich exaltovanou řečí líčil pár skromných faktů zná-
mých všem teoretikům spiknutí. Léto roku 1851 a tři vraždy v anglickém
Oxfordu. Zabity a zmrzačeny byly tři ženy. Že by mladistvý Jack Rozpa-
rovač o čtyřicet let dříve, než se objevil v londýnském East Endu? Či snad
intrika zosnovaná členy britského parlamentu? Anebo nějaké satanistické
reje?

	Na Lauru náhle padla únava. Protřela si oči a dopila poslední doušek
kávy. Pokud by roku 1851 došlo v Oxfordu k sérii vražd, neslyšela by
o tom už někdy něco? Pohlédla na monitor a nechala myšlenky volně ply-
nout hlavou.

	Třeba se na ty vraždy zapomnělo. Jak důkladně tehdy probíhala policej-
ní vyšetřování? Přistupovalo se k nim metodicky? Vycházely před více než
sto padesáti lety v Oxfordu nějaké místní noviny?

	Existovalo tolik otázek a tak málo odpovědí. A co hůř, pokaždé, když
si Laura myslela, že užuž poodkrývá roušku tajemství, vyvstaly opět jiné
hádanky. Jediné, co měla k dispozici, byly kousíčky skládanky, zlomky vy-
tržené z kontextu, které vůbec nepasovaly dohromady. Zdálo sej í dokonce,
jako by ty kousky pocházely z několika různých skládaček a ona objevova-
la pouze další a další útržky, které jako by s těmi předchozími vůbec nijak
nesouvisely. Chvíli uvažovala o tom, že zapátrá na dalších konspiračních
webových stránkách, ale nějak se jí do toho nechtělo.

	Byla teď však již skálopevně přesvědčena, že nějaký vrah v současnosti
postupuje podle jakéhosi temného astrologického plánu, a dá-li se věřit
„bratru Normanovi", pak se něco podobného muselo odehrát také v do-
bě poslední takové konjunkce a snad i té předtím a ještě předtím. Spo-
lečným jmenovatelem všeho byla astrologie, okultismus a jakási podivná
alchymistická spojitost. Zkušenosti, jež Laura nasbírala za dlouhá léta, kdy
jako reportérka psala o newyorských vraždách a jiných zločinech, jí teď
byly k ničemu. Jak tak ale soustředěně hleděla do modré obrazovky a slo-
va „bratra Normana" jí pomalu odplouvala z mysli, pochopila náhle zcela
přesně, jaký další krok teď musí podniknout.

	* * *

	O dvě hodiny později už Laura seděla ve vlaku do Londýna a přes zašpi-
něné okno pozorovala ubíhající pole zkropená rosou. Philipa nevzbudila,
nechala mu jen stručný vzkaz, že jede na den do Londýna pátrat po jedné
stopě, a kdyby se vyskytlo něco nového, má jí hned zavolat na mobil.
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Nápad navštívit Charlieho Tuckera jí v danou chvíli připadal zce-
la logický. Za studentských let to byl jeden z jejích nejlepších kamarádů
a zůstali v kontaktu ještě nějakých pár let po ukončení školy. Charlie byl
jeden z nejfantastičtějších a nejdynamičtějších lidí, jaké kdy poznala. Jeho
essexská dělnická rodina mu skýtala barvité zázemí. Otec byl stánkařem
na ovocném trhu v Southendu, matka, bývalá striptérka, zemřela ve svých
devětatřiceti letech na rakovinu. Na Oxford přišel s jedním z nejlepších
vysvědčení v zemi toho roku, avšak na městě i na samotné univerzitě mu
vadilo téměř všechno. Jako levicový aktivista unikl přinejmenším třikrát
vyhazovu, a ještě než oslavil jedenadvacáté narozeniny, vyšetřovala jej
kvůli jeho angažmá v levicové extremistické skupině tajná služba MI 6.
Ve třetím ročníku strávil tolik času organizováním demonstrací a tajných
anarchistických aktivit, že málem propásl nejdůležitější závěrečnou zkouš-
ku. Ohromující na tom všem ale bylo, že i přesto všechno ukončil studia
matematiky na výbornou.

	Laura se nikdy ani trochu nezajímala o politiku, což byl možná důvod,
proč k sobě měli tak blízko. Jako Američance jí byla moderní britská po-
litika ukradená, ač politika předchozích staletí ji fascinovala natolik, že ji
v podstatě dovedla ke studiu renesančního umění. Charlieho měla ráda pro
jeho energii, vtip i břitkou inteligenci. Jemu se na ní zřejmě líbilo, že se ani
za mák nestarala o jeho názory. Byla jako čistý list papíru, na který mohl
vepsat jakýkoli politický slogan.

	V době, kdy Laura odcházela z Oxfordu, začal si Charlie dělat doktorát
a psát práci o teorii kódování uvnitř uzavřených skupin, což bylo téma
dokonale vzdálené vší lidské malosti, jak tvrdil v dopisech, které jí posílal.
Zdálo se, že mu tato práce přináší uspokojení, až z jakéhosi neznámého
důvodu zničehonic všeho nechal a zmizel. V posledním dopise, který jí
z Oxfordu poslal, psal jen to, že odchází - bez vysvětlení, bez jakýchkoli
podrobností.

	A tím to všechno skončilo, až jí někdy před rokem přišla do Greenwich
Village pohlednice s razítkem londýnské pošty. Byla od Charlieho. Psal, že
letí do Států - nechtěla by se s ním v New Yorku sejít?

	Tím městem pochopitelně opovrhoval, přestože mu Laura četla v očích
bezděčný obdiv k jeho nepopiratelnému lesku. Zašli si do bistra na Západní
34. ulici a ona poslouchala, jak se Charlie vysmívá marnivosti Manhat-
tanu, přičemž před ní marně skrýval to, co ona sama pokládala za utajo-
vané uznání nezpochybnitelného faktu, že tato metropole má v sobě cosi
úchvatného.
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Charlie oslavil před pár lety čtyřicítku a sám přiznával, že je unavený:
unavený radikalismem, unavený tím, jak málo vzešlo z jeho úsilí, unavený
životem. Přiznal se jí, že už všechno vzdal. Asi před deseti lety začal psát
knihu o okruhu matematiků ze 13. století, známých z historických análů
jako Oxfordští počtáři: Williamu Heytesburym, Richardu Swinesheadovi,
Johnu Dumbletonovi a především Thomasu Bradwardinovi. Nikdy ji ale
nedokončil. Jeho historické bádání jej namísto toho navedlo ke studiu díla
kacířského filozofa Rogera Bacona a odtud celého barvitého světa středo-
věkého okultismu.

	Konečným důsledkem toho bylo, jak jí řekl, že před pár lety vyměnil
politický aktivismus za fascinaci alternativními způsoby života. Začal se
do hloubky zabývat mysticismem, okultismem a tím, čemu on sám říkal
„bohaté podhoubí intelektu". Dokonce si otevřel malý obchůdek poblíž
Britského muzea v Bloomsbury. Nazval ho Bílý jelen a specializoval se na
tajemno a alternativní literaturu. Obchůdek jej jakžtakž živil a Charlie tak
získal čas i prostředky věnovat se svým výzkumům.

	Lauru tyhle zvraty v Charlieho životě trochu překvapily. Ji samotnou
okultismus nikdy nezajímal, ale když chvíli poslouchala, začínala pomalu
chápat, proč Charlie takovýmto myšlenkám propadl. Charlieho návštěva
ji také nepřímo přivedla na myšlenku napsat napínavý román o Thoma-
su Bradwardinovi a spiknutí, jehož cílem by byla vražda tehdejšího krále
Eduarda II. Teď, když mířila do Londýna v naději, že Charlieho najde
v klidu sedět v jeho malém obchůdku, pocítila jistý stín viny, že se mu za
celé tři týdny, které strávila v Anglii, ani jednou neozvala. Dokonce mu ani
nenapsala, že hodlá přijet.

	Na nádraží Paddington přijela několik minut po půl deváté a ihned chyti-
la metro do Warren Street. Už když vplouvala do hustého ranního provozu,
uvědomila, že na Charlieho bude ještě asi příliš brzy. Aby zabila čas, zasta-
vila se na kávu a croissant a pak se vycházkovým krokem vydala po Totten-
ham Court Road. Cestou se zastavila v internetové kavárně, aby zjistila, zda
jí nepřišel nějaký mail, koupila si noviny a dala si další šálek kávy. Teprve
pak se vydala kolem Centre Point a po New Oxford Street hledat uličku
v blízkosti Britského muzea, kde, jak věděla, Bílého jelena najde. Stačila
ještě zavolat Philipovi na mobil, ale ozvala se jí jen jeho hlasová schránka.

	Když Laura zabočila do uličky ne více než čtyři metry široké a na dohled
od Britského muzea, okamžitě zahlédla drobný obchůdek s výkladní skříní
plnou knih. Nad vchodem svítilo starobyle vymalované znamení s obrov-
ským bílým jelenem.
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Zvenčí vypadal obchůdek tmavý, tichý a zavřený, když však strčila do
dveří, zlehka se otevřely. Ucítila pach starého papíru a cigaretového kouře.
Z popraskaného stropu visela jediná žárovka a lehce se pohupovala; holá
prkna podlahy byla poškrábaná a prošlapaná. Každý centimetr zdí vypl-
ňovaly poličky nacpané knihami všech možných tvarů, barev a velikostí.
Vládlo tu příšeří, jež však zvláštním způsobem uklidňovalo.

	Na druhém konci místnosti stál starý psací stůl. Měl ošklivé vyřezávané
nohy a desku plnou rozházených papírů. Na jedné jeho straně se vyjímal
zastarale vyhlížející počítač a na druhé přetékající popelník. Koš vedle
stolu byl plný zmačkaných papírů a dalších vyhozených věcí. Dveře za
stolem, vedoucí do skladu za obchodem, zůstaly dokořán otevřené. Zevnitř
se linulo slabé oranžové světlo a Laura zaslechla pískat varnou konvici.
Za pár okamžiků se ze dveří vynořil muž a přistoupil k pracovnímu stolu.
Zdálo se, že Lauru vůbec nevnímá. Z úst mu visela cigareta a v ruce nesl
velikánský, otlučený hrnek. Laura diskrétně zakašlala.

	„Můj bože!" zvolal Charlie a položil hrnek opatrně na stůl, aby se
čaj s mlékem nerozlil na hromadu papírů. Zamáčkl cigaretu v popelníku
a s otevřenou náručí oběhl stůl. „Lauro, holčičko," řekl jen a sevřel ji do
náruče.

	Vesele se zasmála a objala ho.

	Přidržel si ji na délku paže. „Zhubla jsi, holka, a vlasy máš moc krátký."
Mluvil s čistým essexským přízvukem, nijak nezkorigovaným Oxfordem,
okultní literaturou ani desetiletím v Bloomsbury. „Dáš si kafe?"

	„Ne, díky, Charlie, měla jsem od rána tolik kofeinu, že by mi vystačil na
rok. Ale je to fajn tě zase takhle vidět, kamaráde."

	Přitáhl starou otlučenou židli a vlastní rukou otřel sedák. Pak přešel ke
dveřím, zamkl a schoval cedulku OTEVŘENO. „Člověk nikdy neví, co sem
vleze za davy." Zasmál se a prudce dosedl na židli za psacím stolem.

	Charlie nikdy nevypadal jako člověk kypící zdravím, vždycky měl pod
váhu a byl chorobně bledý, teď ale vypadal vysloveně ztrhaně a mnohem
starší než na svých čtyřiačtyřicet let. Laura ho naposledy viděla přesně před
rokem a od té doby mu vypadaly vlasy, ještě více zhubl a v tváři byl ještě
bledší. Vyhlížel velmi nezdravě, jako by trpěl nějakou smrtelnou chorobou,
napadlo Lauru.

	„Charlie, nerada to říkám, ale vypadáš příšerně."

	Pokrčil rameny. „Dost se nadřu, Lauro. Přesto se cítím skvěle. Jenom mi
padaj vlasy," řekl a ukázal na prošedivělé prameny vlasů visící mu přes uši.
„Ale kvůli mně si starosti nedělej." Vzal do ruky balíček cigaret ležící ved-
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le hromady papírů, vytáhl jednu a připálil si ji staromódním zapalovačem.
„Tak copak tě zaválo do téhle lesní tišiny?"

	„Po pravdě řečeno, ty."

	„Nepřeháněj!"

	„Začala jsem psát nový román, knihu o Thomasu Bradwardinovi. Vzpo-
mínáš? Mluvili jsme o něm tehdy večer v New Yorku. Když jsi odjel, zača-
la jsem tak trochu spřádat sítě."

	„Říkáš, že jsi začala. Mluvíš v minulém čase. Dostala ses teď do slepé
uličky?"

	Laura se rozhlédla po stovkách a tisících knih lemujících stěny od pod-
lahy ke stropu. Pojednou si připadala nepatrná. „Ne, jen jsem dostala lepší
nápad."

	„Pokračuj."

	„Viděl jsi zprávy o těch oxfordských vraždách?"

	„No... ano," řekl trochu zvláštně.

	„Dobře. Můžu ti věřit? Jako starému příteli?"

	„Samozřejmě." Vypadal zároveň překvapeně a trochu dotčeně. „Víš pře-
ce nejlíp..."

	„Jo, promiň. Já jen... No, policie veřejnosti nesdělila všechno, co ví.
I když ti poldové jsou z toho vlastně sami tak trochu na rozpacích - či
alespoň byli, když jsem s nimi posledně hovořila."

	„Mluvíš v hádankách, Lauro."

	„Vtip je v tom, že ty vraždy mají jistý rituální aspekt. Ne, víc než to
- vrah zřejmě sleduje určitý plán - astrologický plán."

	Charlie přivřel oči a dlouze vtáhl cigaretový kouř. „Říkáš, že vrah jedná
podle nějakého plánu, z čehož vyvozuju, že podle tebe ještě neskončil?"

	„Přesně to si myslím. Obávám se, že teprve začal."

	„OK." Charlie se opřel o opěradlo a zadíval se pátravě na Lauru skrze
oblak kouře, který se mezi nimi vznášel. „Mohla bys začít od začátku?
Potřebuju se něčeho chytit."

	Laura mu vypověděla tolik, kolik si jen troufla. Když skončila, znepoko-
jilo ji zjištění, že Charlie zbledl ještě víc než obvykle.

	„Ty o tom něco víš, viď, Charlie?"

	Dal si posledního šluka z dohořívající cigarety, vytáhl z balíčku další
a připálil si ji červeným, dohasínajícím oharkem té předchozí. „Proč to říkáš?"

	„Znám tě. Nemyslíš?" Laura si povšimla, kolik špíny má Charlie za
nehty. Neuniklo jí také, že vnitřní stranu ukazováku a prostředníčku, jimiž
držívá cigarety, má úplně zažloutlé.
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„Podívej, všechno, co jsem kdy slyšel, jsou pouhé báchorky. Tak dnes
funguje svět okultismu. Všechno je samý internetový ,chať, ale my musí-
me být diskrétní. Znáš-li jazyk, můžeš vést řeči, jak se říká."

	„A o čem jsou ty řeči, Charlie?"

	Zhluboka zatáhl z cigarety a jeho tvář se změnila v masku kostlivce.
„Děje se něco velkého, něco hodně velkého a hodně ošklivého."

	„Co tím chceš říct?"

	„Skupina, malá skupinka - zcela anonymní, chápeš? - tu rozehrává ne-
bezpečné hry."

	„V Oxfordu?"

	„V Oxfordu."

	„Jaké hry?"

	„To ti, drahoušku, nemůžu říct, protože to nevím."

	„Ty nevíš...? To nemůžeš zkusit hádat?"

	„Lidi jsou nervózní, když o tomhle mají mluvit."

	„OK." Laura nedokázala skrýt jistou podrážděnost. „Chápu, že to je
delikátní záležitost, ale nemusíš zacházet do podrobností. Vysvětli mi jen
základní souvislosti."

	Charlie opět náruživě nasál cigaretový kouř a zaplnil vzduch ještě hustší
šedavou clonou. Nakonec řekl: „Říká se, že ve hře jsou nějaké velmi staré
záležitosti. Já nevím, co ti lidé dělají, a upřímně řečeno, ani to nechci vě-
dět. Ale slyšel jsem...," odmlčel se na celých deset vteřin. „Slyšel jsem, že
existuje jistý rukopis."

	„Rukopis?"

	Charlie zamáčkl cigaretu, lokl si čaje a sáhl po zapalovači. Škrtl a pak
sklapl víčko. Laura se to snažila ze všech sil ignorovat, ale když ten úkon
zopakoval počtvrté, zničehonic vyskočila a zapalovač mu sebrala.

	„Charlie... jaký rukopis?"

	„Lauro, holčičko, kdybych to věděl, tak bych ti to řekl, ale věc se má tak,
že toho vím asi tolik co ty. Ať je za tím kdo chce, je to někdo významný,
a nejen v rámci místní komunity. Někdo, kdo má velkou moc."

	

	

	

	

	

	

	

	

	86

	
Když Laura vyšla z knihkupectví U bílého jelena, zkusila zavolat Phili-
povi, ale odpověděla jí opět pouze záznamová služba. Rozmrzele mobil za-
máčkla. Jednou částí svého já byla v pokušení uvěřit, že Monroe má možná
přece jen pravdu a všechny ty astrologické záležitosti jsou holý nesmysl.

	O pět minut později jí zazvonil telefon. Byl to Philip.

	„Žádné novinky," prohlásil okamžitě. „Jen jsem měl dva zmeškané ho-
vory od tebe. Promiň, dochází mi baterie. Kdy se vracíš?"

	Podívala se na hodinky. „Když už jsem tady, pojmu to jako celodenní
výlet. Zkusím chytit vlak, co jede tak kolem páté. Můžu doufat v odvoz?"

	„Žádný problém. Brnkni mi z Paddingtonu, až budeš odjíždět."

	Laura chytila spoj v 17.29, což se ukázalo jako nepříliš šťastné, neboť
vlak byl plný lidí dojíždějících do Londýna za prací. Naštěstí dorazila na
Paddingtonské nádraží v dostatečném předstihu, aby našla místo, ale i tak se
většinu cesty tísnila a skoro všichni vystupovali v Oxfordu. Nechala proud
cestujících přejít a nahrnout se do nádražní budovy a z vagonu vystoupila
jako jedna z posledních. U výstupu z placeného prostoru odevzdala jízden-
ku zřízenci a vzápětí už zahlédla Philipa, jak na ni čeká u východu na ulici.

	„Něco se stalo, viď?" promluvila jako první a vrazila ruce hluboko do
kapes. Pohlédla k zemi na špičky svých bot, prudce se nadechla a podívala
se mu do očí. Vzal ji kolem ramen a vykročil s ní k autu zaparkovanému
o pár metrů dál. V ledovém vzduchu se jim kouřilo od úst. Byl jasný večer
a na obloze svítily hvězdy. Silně se ochladilo.

	Uvelebila se na sedadle Philipova maličkého MGB a Philip vytáhl slabé
topení na maximum.

	„Tak to vyklop," ozvala se konečně a povzdechla. „A drsné detaily ne-
vynechávej."

	Philip nastartoval motor a zařadil rychlost, vycouval z parkovacího stá-
ní a zařadil se do kolony vozů mířících na Botley Road. „Byl bych se ti
ozval," řekl, „ale zavolali mě teprve asi před hodinou, když už jsi byla ve
vlaku, tak jsem si myslel, že bude lepší.

	„Jistě, Philipe, to je OK." Laura se na něho sotva znatelně pousmála. „Já
se na tebe nezlobím. Já jen... mám hroznou zlost. Co se zase stalo?"
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„Podle kluků ze soudního došlo k té vraždě mezi osmou a desátou včera
večer. Tentokrát je to mladý pár, jinak je všechno stejné."

	„Pár?"

	„Mladí milenci. Přistižení in flagranti."

	„A - nic neříkej... Ta dívka má pryč ledviny?"

	„Ano." Pohlédl na ni lehce překvapen.

	„Ve vlaku jsem trochu studovala. Starověkou astrologii od Evaline Ta-
rintary. Samozřejmě brak, ale najdou se tam některé zajímavé momenty
dobré ke sledování myšlenek těch, kdo na tyhle věci věří. Venuše, planeta,
která včera večer vstoupila do Skopce, bývá spojována s ledvinami. Do-
vedu si představit, že vrah opět zanechal na místě minci - tentokrát mědě-
nou?"

	Philip přikývl. „Máš pravdu. Takže jak se k sobě mají planety, data
a kovy?"

	„Podle toho, co našel Tom, to vypadá tak, že by do konjunkce měly
vstoupit ještě další dvě planety, Mars a Jupiter, a mělo by tudíž dojít ještě
ke dvěma vraždám. Podle knihy paní Tarintary bývá Mars spojován se že-
lezem a žlučníkem a Jupiter s cínem a játry."

	Philip znovu přikývl, neřekl však nic.

	„Takže co ta poslední vražda?" otázala se Laura věcně.

	„Dva studenti v jednom domě v Oxfordu. Zrovna se milovali, když vrah
udeřil. Obě oběti mají podřezaná hrdla. Ten hoch...," Philip se na okamžik
odmlčel. „Simon... Simon Welding, zůstal nedotčený. Dívka, Samantha
Thurowová, krásná..." Jak vjížděli na hlavní ulici, Laura viděla, jak se
Philipovi napínají na čelistech svaly.

	„Měla ledviny vyňaté s chirurgickou přesností. Podle kluků z laboratoře
nezůstal na místě činu jediný otisk prstu ani stopa DNA - tak jako v prv-
ních dvou případech." Náhle uhodil dlaní do volantu, až Laura nadskočila.

	Zadívala se ven postranním okénkem a pozorovala rychle ubíhající bu-
dovy. O kus před nimi naskočila na semaforu červená a Philip zpomaloval,
až úplně zastavil.

	„Těla našli teprve dnes vpodvečer. Oba mladí lidé bydleli v domě spo-
lečně s dalšími dvěma studenty. Ti se vrátili se svými partnerkami z večír-
ku někdy kolem půlnoci. Šli rovnou do postele a ráno na přednášky. Teprve
když se vrátili domů, všiml si někdo krvavých šlápot na koberci podesty,
které vedly z pokoje toho páru. Simon ani Samantha o sobě nedali vědět,
a tak někdy kolem tři čtvrtě na pět spolubydlící zaklepali na dveře jejich
ložnice. Policie tam dorazila těsně po páté a mně telefonovali v půl šesté."
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„Řekli ti mladíci, kdy viděli oběti naposledy?"

	„Odcházeli kolem sedmé večer."

	„No, to ke stanovení přesného času rozhodně nestačí, ale doufám, že
Monroe mi teď aspoň věří."

	„Podle mého zřejmě ano," řekl Philip. „Chce, abychom za ním zaskoči-
li... k němu domů."

	

	

	Monroeův jednopokojový byt s kuchyní v masivně vyhlížejícím činžov-
ním domě v severní části Oxfordu byl pravým opakem jeho malé, strohé
kanceláře na policejní stanici. Vkusné zařízení a stylová výzdoba vypoví-
daly o zcela jiných stránkách povahy svého majitele.

	Obývací pokoj měl vysoký strop a krb, v němž hořela opravdová polena.
Nad krbem visel rozměrný, moderní abstraktní obraz. Stěny vymalované
jemnou světlezelenou barvou působily hřejivě a krémově bílé semišové
pohovky dodávaly celému prostoru na útulnosti. Osvětlení bylo tlumené
a ze dvou očividně drahých reproduktorů se tiše linula střídmá hudba
Briana Ena.

	„Posaďte se," vyzval je Monroe a ukázal směrem k pohovkám. „Vím, že
vám podle vašeho mínění dlužím omluvu, paní Nivenová," začal. „Ale já
ten pocit nemám. Přesto bych vám rád poděkoval za informace, které jste
nám poskytla."

	„Vy mi prostě chcete poděkovat. Je to tak?"

	„No..."

	„Ohromuje mě, že u tohoto případu nemáte takřka nic, čeho byste se
mohli chytit. To, co jsme vám s Philipem pověděli, by možná nevedlo k za-
držení vraha - zatím, ale zasluhuje si to něco víc než pouhé poděkování."

	Teď zase zrozpačitěl Monroe. „Promiňte, ale já tak úplně..."

	„Vy tak úplně nechápete? Dobrá, tak za prvé, přestaňte mi říkat ,paní
Nivenová'. Jmenuji se Laura. A za druhé, myslím, že si zasloužím, abyste
mě k tomhle vyšetřování přizval."

	Monroe na ni hleděl svýma černýma očima pronikavěji než obvykle.
„Proč bych to měl dělat?" zeptal se nakonec.

	„Myslím, že Laura chce svým typicky okouzlujícím způsobem naznačit,
že by nám mohla pomoci," vložil se do hovoru Philip. „A když už jsme
u toho, já s ní souhlasím."

	„Mám totiž nějaké další informace, které by vám mohly být k užitku,"
pronesla Laura chladně.
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„Informace jakého druhu?" Monroe nedokázal skrýt svoji podrážděnost.

	„Proč bych vám to měla říkat?"zeptala se Laura.

	„Protože, paní Nivenová, když mi je nepovíte, obviním vás ze zadržová-
ní informací souvisejících s vyšetřováním vraždy, proto."

	„Poslouchejte, tohle je absurdní," vyštěkl Philip. „Proboha! Vždyť se
oba chováte jako malé děti."

	Monroe pomalu vstal. „Odpusťte," řekl. „Byl jsem nezdvořilý. Dá si
někdo z vás skleničku?"

	Laura jen zavrtěla hlavou.

	„Ne, díky," řekl Philip.

	Monroe přešel ke skříni z ořechového dřeva, vytáhl odtud láhev skotské
a broušený pohárek a nalil si malou míru.

	„Svým mužům absolutně důvěřuji," řekl, „a svým metodám rovněž.
A teď bych byl rád, kdybyste mě seznámili s těmi novými informacemi
a vším ostatním, co jste v souvislosti s tímhle případem zjistili. Já potom
rád zapomenu, že jste mi kdy hrozila, že něco utajíte."

	Laura se zhluboka nadechla a pohlédla Monroeovi do očí. „Fajn, detek-
tive šéfinspektore. Jsem nucena spolupracovat, ale vy mi zároveň nemůžete
zabránit, abych vedla své vlastní vyšetřování."

	„Máte pravdu, to nemůžu. Ale stejně tak proti vám můžu v plném rozsa-
hu vznést obvinění ze zatajování cenných informací, pokud byste je odmí-
tala sdělit nebo jakkoliv brzdila práci mého týmu."

	„To samozřejmě můžete. Ale to se nestane."

	*      * *

	„A vy říkáte, že ten váš přítel nemá o obsahu toho rukopisu představu?"
zeptal se Monroe, když Laura domluvila.

	„Zjevně ne."

	„A to je všechno, co víte?"

	„Ano."

	Na jeden prchavý okamžik Laura zahlédla, jak se Monroeovou tváří
mihl stín podezření, ale v mžiku odplynul. „Tak tedy díky za všechno,"
řekl a dopil sklenku na ex. „Snad mě teď omluvíte, musím projít obrovskou
spoustu papírů."

	Philip chytl Lauru za paži a téměř nepostřehnutelně zavrtěl hlavou. Tím
ji varoval, aby se nepřela. Byl čas odejít.

	*      * *
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Philip nastoupil do auta a odemkl Lauře zevnitř. Laura otevřela dvířka
a nasedla. Philip strčil klíček do zapalování, ale ještě nenastartoval. „Ty jsi
Monroeovi nepověděla všechno, viď?" zeptal se.

	Laura se zasmála a pozvedla obočí. „Znáš mě moc dobře, miláčku."

	„Co to je?"

	Pověděla mu o teoriích spiknutí i o vraždách z roku 1851.

	„Ještě že jsi mu nic z toho neřekla. Zřejmě by si myslel, že jsi se defini-
tivně zbláznila."

	„Asi máš pravdu."

	„A co podnikneš teď, Holmesi?"

	„Co tím myslíš?"

	„Potom, co tě Monroe vyprovodil jako vandráka."

	„Ach tak," pronesla Laura s despektem. „Lidi jako Monroe ve mně pod-
něcují ještě větší odhodlání."

	

	

	Z okna svého obývacího pokoje John Monroe sledoval, jak se Philip roz-
jíždí a zařazuje mezi ostatní vozy v jízdním pruhu. Pak si dolil sklenku
a posadil se na pohovku.

	Může pokládat za štěstí, uvažoval, že mu soustavně šlape do zelí tahle
ctižádostivá Američanka, která pootevírá konzervu plnou kroutících se čer-
vů. Musel si ovšem přiznat, že to, co vyhrabala, je přinejmenším přesvědči-
vé. Problém je pouze v tom, že existují oblasti, proti kterým se on v duchu
obrnil.

	Kolik let už vlastně uplynulo od té poslední příhody? Zapátral hluboko
v paměti. Muselo to být někdy v roce 1989. Pracoval tehdy jako policejní
důstojník teprve dva roky. Ano, bylo to koncem roku '89, téhož roku, kdy
se s Janey vzali. Cecilia Mooreová mu málem zničila kariéru dřív, než si ji
stačil řádně vybudovat. Byla to jasnovidka, či to alespoň tvrdila ona sama
a její stoupenci. Zavolali ji, aby jim pomohla najít jistou osmnáctiletou dív-
ku, Caroline Marsdenovou, kterou již tři týdny vedli jako nezvěstnou. On
byl tehdy mladý, naivní a plný optimismu a Cecilia se mu po pravdě dost
líbila. Až moc té ženě a jejím schopnostem věřil a vyplýtval příliš mnoho
policejních sil i prostředků, když své nadřízené přesvědčil, že toto médium
je k dívce dovede.

	Cecilia zinscenovala okázalé divadlo „nalézání" Caroline Marsdenové
a užila za tím účelem „zření na dálku", jak tomu sama říkala, s jehož pomo-
cí hodlala policii navést na dívčinu stopu a poradit jí, kde děvče hledat.
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Monroe tehdy dostal příliš volnou ruku, dnes to už věděl, ale to pocho-
pitelně není žádná omluva. Uvěřil Cecilii Mooreové, že dívka je naživu
a drží ji ve sklepě jednoho domu v Ealingu, a dal ten dům prohledat, jen
aby zjistil, že tam na penzi žijí staří manželé z Bangalore. Caroline našli
o dva týdny později - či spíše dost toho, co z ní zbylo, aby soudní lékař
mohl potvrdit její totožnost - na skládce u Hammersmithského nadjezdu.

	Následujících pět let stoupal po kariérním žebříčku bolestně pomalu
a vydržel u policie jen díky nezdolné houževnatosti a odhodlání. Tenhle
zápas o přežití nahlodal jeho vztah s Janey a v roce 1993 se bezdětní po
pouhých čtyřech letech manželství rozvedli.

	Lokl si whisky a nějakou chvíli hleděl zamyšleně do ohně. Uvažoval, zda
by si mohl dovolit dát se opět vtáhnout do světa okultismu. Skoro všichni
kriminalisté i uniformovaní policisté, kteří se mu tehdy za zády posmívali,
už odešli do důchodu nebo pracovali na služebnách v jiných městech a je-
den či dva, kteří ještě pamatovali incident s Cecilií Mooreovou, by se dnes
neodvážili nic říct. O to však nešlo. Šlo o samu podstatu věci. Monroe si
uvědomoval, že nemá-li on potřebu věřit všem těm blábolům kolem astro-
logie, neznamená to ještě, že se jimi nedává motivovat vrah; navíc dobře
věděl, že Laura Nivenová ani Philip Bainbridge nejsou žádní cvoci. Musel
si chtě nechtě přiznat, že jsou to oba inteligentní a soudní lidé, které by měl
možná docela rád, kdyby se s nimi setkal za jiných okolností.

	A byla tu samozřejmě ještě jedna věc, něco, o čem dosud nemluvil ani
s lidmi z vlastního týmu. Znal historii místního policejního sboru jako své
boty; v mládí ji měl jako jeden ze svých koníčků. Současné vraždy se po-
zoruhodně podobaly dávno zapomenutému, přes sto padesát let starému
případu z roku 1851, kdy byly zavražděny tři mladé ženy a jeden student
oxfordské univerzity.

	Monroe položil skleničku a přešel k novému počítači zn. Macintosh,
který si koupil teprve minulý týden. Pohnul myší a počítač se ihned aktivo-
val ze stavu hibernace. Monroe zadal příkaz HLEDEJ a na okamžik se zara-
zil ve snaze rozpomenout se přesněji na průběh včerejšího setkání s Laurou
a Philipem na policejní stanici. Jakže Laura říkala, že se ta webová strán-
ka jmenuje? Pak si na to vzpomněl a dvěma prsty naťukal do klávesnice
almanac.com.
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Seděli v místnosti sousedící s Vnitřní komnatou. Byl to malý prostor,
kapsa vzduchu uvězněná v kameni dvacet metrů pod Bodleiskou knihov-
nou. Stěny byly hladké, podlaha naleštěná a s velikým perským kobercem
uprostřed. Na koberci stál mahagonový stůl, prázdný až na pruh hedvábí
položený na délku přes stolní desku a přepadající přes její okraje. Místnost
osvětlovaly dva tucty voskovic vetknutých v kovovém lustru uchyceném
na středu klenutého stropu. Proti sobě tu seděli dva muži.

	„Jsem z vás nanejvýš zklamaný," pronesl Mistr hlasem zbaveným všech
emocí.

	Fámulus, oblečený v krémově bílém plátěném obleku od Armaniho, bílé
košili s širokým límcem a zeleno-červené vázance od Vuitona, naaranžo-
vané do windsorského uzlu, posazeného kousek pod ohryzkem, seděl na
zcela identické židli jako jeho Mistr. Hleděl na něho přes stůl a cítil, jak mu
z tváře mizí všechna barva. „Chystal jsem se to vysvětlit."

	„To jsem rád."

	„Byl jsem v tom domě vyrušen. Někdo tam byl."

	Mistr jen pozvedl obočí.

	„Nebyl to snadný úkon, Mistře. Nechtěl jsem rozhodně udělat chybu
a čas kvapil."

	„Byl jste dobře zacvičen, ne?"

	„Zaslechl jsem zdola nějaký zvuk. Myslel jsem, že se rodiče té dívky
vrátili dříve. Zjevně jsem se mýlil."

	„Ano, to jste se mýlil."

	„Nedokončil jsem vyjímání orgánu. Snesl jsem tělo do zahrady, ale to
nebylo vhodné místo. Pak jsem si všiml mola a rodinné pramičky. Ta mi
připadala vhodnější."

	„Proč jste ale potom táhl loďku podél břehu?"

	Fámulus se zhluboka nadechl. „Naaranžoval jsem ženu v loďce a vyňal
jsem jí mozek, když vtom se provaz uvolnil a pramice se začala vzdalovat
od mola. Snažil jsem se ji zastavit, ale zjistil jsem, že kdybych šplhal na
břeh nebo někde spadl, příliš bych místo činu zdupal. Nemohl jsem dělat
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nic jiného, než nechat loďku plout. Kousek od domu jsem se pak zachytil
o břeh." Fámulus hleděl dolů na své dokonale upravené nehty.

	Mistr zamyšleně pozoroval mužovu hezkou tvář. Uvažoval, jak mladě
na svůj věk vypadá. Měl zřejmě štěstí na geny. Vysoko posazené lícní kos-
ti, pěkně tvarovaná ústa a oči tak modré, jako by nosil barevné kontaktní
čočky. „Vy jste to neslyšel, viďte?"

	„Neslyšel co, Mistře?"

	„Vaše chyba může mít velmi vážné důsledky. Policejní sbor povodí
Temže našel poblíž domu u řeky fyzický důkaz."
„To není možné. Já..."

	„Mají částečný otisk vaší boty i oděrky kůže a útržky igelitu."

	Fámulus zavrtěl hlavou. Oči mu rozhořčeně zaplály.

	„Zkontroloval jste svůj ochranný oděv, než jste ho zlikvidoval?"

	Fámulus zavřel oči a tiše povzdechl.

	„Nu?"

	„Ne."

	„Takže to možné je."

	

	

	James Lightman vlastnil jeden z nejkrásnějších domů v Oxfordu. Přestože
pocházel z dost všedního prostředí - otec právník a matka učitelka byli sice
intelektuálně na výši, avšak nikdy nebyli skutečně bohatí -, jeho zemřelá
manželka Susanna Gattingová se narodila jako jediná dcera jednoho z nej-
mocnějších a nejvlivnějších mužů v Anglii, lorda Gattinga. Neville Gat-
ting, který býval ministrem financí, mohl původ svého rodu i jeho bohatství
vystopovat až do časů Jiřího I.

	Lightmanův tchán zemřel již téměř před dvaceti lety, Susannina matka
pak podlehla rakovině dva roky předtím, než se její dcera zabila v autě,
a tak Lightman zdědil Gattingovy miliardy. Jeho čtyřpodlažní georgiánský
dům v severním Oxfordu mu sloužil jako městský byt, zatímco dvanácti-
členný personál mu opečovával gattingovské sídlo v Brillu na pomezí Ox-
fordshiru a Buckinghamshiru.

	„Tři návštěvy v jednom týdnu, Lauro? Lidé začnou mít řeči," usmíval se
Lightman.

	
Laura se zasmála, přistoupila k němu a lehce ho políbila na tvář. „Obá-
vám se, že jdu ryze pracovně, Jamesi."

	„To je ale smůla. Ale pojďte do studovny, děvče."

	Laura se posadila do jednoho ze dvou kožených křesel k domácké-
mu teplu hořícího krbu. Při příchodu ji poněkud zklamalo, že jí otevřel
Malcolm Bridges, asistent, s nímž se poprvé setkala před několika dny
v knihovně. Bridges ji zdvořile pozval dál, zdálo se však, že mu její pří-
chod není příliš po chuti. Pak se objevil James, který vyšel ze svého pokoje,
a uvítal ji úsměvy a žertováním. Bridges jí pověsil kabát a rychle se odebral
do kuchyně uvařit čaj.

	„Myslela jsem, že váš asistent pracuje jen v knihovně," prohodila Laura.

	„Vy ho nemáte moc ráda, viďte, Lauro?"

	„To jsem neřekla. Jen mě překvapuje, že ho vidím tady."

	„Na tom přece není nic špatného, děvče. Pomáhá mi tu, aby si vydělal
nějaké peníze navíc. Malcolm je asistentem pro postgraduální studia na
katedře psychologie. Má přítelkyni a očividně vášnivě rád pomáhá." Light-
man urovnal hořící polena zdobným starožitným pohrabáčem a poté usedl
do druhého křesla jen kousek od Laury. „Vy ale u mě máte vroubek."

	„Já?"

	„Minule jste ke mně nebyla úplně upřímná, viďte?"

	„Jak to myslíte?"

	„Pokud jde o tu zápletku vašeho románu."

	„Máte pravdu, omlouvám se," řekla Laura. „Nelhala jsem ale. Já oprav-
du chystám soudobý román, ovšem inspirací k němu se mi staly nedávné
vraždy. Věděla jsem, že na to dříve či později přijdete."

	„Abych pravdu řekl, zprávy mě obvykle moc nezajímají. Slyšel jsem
o tom jen proto, že se o tom dnes ráno zmiňoval Malcolm."

	„No, to je dobře - protože já bych zase potřebovala pomoct."

	„Ha"! zasmál se Lightman. „Vždycky jsem obdivoval vaši smělost."

	„Říkala jsem si, že pokud mi nepomůže vrchní knihovník Bodleiské
knihovny a světová kapacita na starověkou literaturu, nepomůže mi už
nikdo."

	„Vy ale umíte lichotit, Lauro. Smělost a šarm - to je smrtící kombinace.
Tak o co jde?"

	„V tom románu bych chtěla část zápletky vystavět na existenci jistého
tajemného dokumentu, starověkého rukopisu, snad řeckého nebo latinské-
ho, který s těmi vraždami nějakým způsobem souvisí."

	„A máte na mysli něco konkrétního?"
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Laura chvíli mlčela, hleděla do ohně a pozorovala, jak plameny olizují
hořící polena. „Na to jsem se právě chtěla zeptat vás. Jaká je pravděpodob-
nost, že by se dnes nějaký takový mohl objevit?"

	Lightman se už chystal odpovědět, když vtom se ve dveřích objevil Mal-
colm Bridges s podnosem v rukou a mířil ke krbu.

	„Doufám, že čaj vám přijde k chuti," obrátil se k Lauře.

	„Dokonale," odpověděla Laura. Bridges položil tác na stůl, rozlil čaj
i mléko do dvou šálků a jeden podal Lauře.

	„Cukr?"

	„Ne, díky."

	Bridges byl už na odchodu, když jej Lightman zadržel: „Malcolme, sta-
rověké rukopisy, které by se objevily v dnešním světě? Jaké jsou šance?"

	Laura se překvapeně a trochu podrážděně otočila na Lightmana, ten se
na ni ale vůbec nedíval. Okamžitě si uvědomila, že to její starý mentor dělá
jen proto, aby ji pozlobil, a tak nic neřekla.

	„Rukopis? Jaký rukopis?" Bridges vypadal, že je tou otázkou poněkud
zaskočen.

	„Já nevím." Přes Lightmanovy rty přelétl lehce ironický úsměv. „Laura
se to právě chystala vysvětlit. Posaďte se, hochu."

	Bridges usedl za psací stůl.

	„Laura vymýšlí zápletku nového románu a chtěla by do něj zakompo-
novat nějaký starověký rukopis nebo text, který se objevil ve 20. století."
Lightman se otočil zpět k Lauře. „Uvažovala jste o tom, jaký typ starově-
kého rukopisu by se měl objevit?"

	„No, já jsem doufala, že něco napadne vás, Jamesi. Ale jestli..."

	„V posledních desetiletích došlo k několika fantastickým objevům,"
prohlásil Lightman. „Nejslavnější byly samozřejmě před zhruba padesáti
lety Svitky od Mrtvého moře ve Wadi Qumran. Takže se to stává. Musím
ale podotknout, že už drahný čas jsem neslyšel, že by se objevilo něco no-
vého. Vy ano, Malcolme?"

	„V poslední době nic," odpověděl Bridges. „Je tu pochopitelně ten text
Eliase Ashmolea, který se našel v Keble College, ale to už je skoro třicet
let."

	„A nezapomínejme na Codex Madrid - Leonardovy deníky. Našli je
koncem 60. let v nějaké odložené krabici ve Španělské národní knihovně.
Ach, a Wainwright vykutal ten rukopis připisovaný Herodotovi, ale ten se
našel kdy? V roce 1954? 1955?"

	„Tak dobrá," pronesla Laura roztržitě. „Není to tedy jen hloupá fantazie."
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„Ne, ne, to vůbec ne," ujišťovali ji Lightman. „Jen se to stává zřídka,
velmi zřídka... bohužel." Lokl si čaje a chystal se něco říct, když vtom
zazvonil domovní zvonek.

	„To bude profesor Turner," vyskočil Bridges. „Měl tu být v 9.45."

	„Ach, k čertu," řekl Lightman. „Úplně jsem na něho zapomněl. Poslyšte,
moc mě to mrzí, Lauro, ale já se teď musím věnovat Turnerovi - už jsem
ho dvakrát odbyl - děsně nudné, obávám se, ale dost důležité."

	Třebaže Laura doufala, že se dozví víc, skryla zklamání a vstala. „Žádný
problém, Jamesi. Jsem si teď mnohem jistější."

	Kráčeli ke dveřím pracovny. „Ještě v rychlosti jednu otázečku, kterou
jsem na vás dnes měla. Můžete mi věnovat ještě okamžik?"

	Lightman přikývl.

	„Slyšel jste někdy o sérii vražd v Oxfordu roku 1851?"

	Lightman na vteřinku zaváhal. Pak řekl: „Víte, vzpomínám si, že jsem
něco takového slyšel. V tom roce se konala Velká výstava. Dvě mladé ženy.
Ale to lze stěží nazvat sériovými vraždami, že? Odpusťte, Lauro. Panebo-
že, dnes jsem vám asi nebyl moc platný, viďte?"

	

	

	

	

	

	

	

	Po dvou neúspěšných pokusech dovolat se Philipovi si Laura vzpomně-
la, jak říkal něco o tom, že pojede do Londýna kvůli případné zakázce na
fotografickou knihu o Tasmánii. A že v Londýně zůstane přes noc.

	Po návratu do Woodstocku prošla knihy ve Philipově knihovně, aby
zjistila, jestli nenajde něco o vraždách z roku 1851. Nebylo tam však abso-
lutně nic a hledání na internetu také nepřineslo žádný výsledek. Ten večer
strávila na pohovce s Jo. Dívaly se na televizi a mlsaly čokoládu.

	Příštího rána se Laura zrovna vracela z dlouhé procházky po lesích
v okolí, když zahlédla nějaký vůz, jak couvá na příjezdovou cestu k Phi-
lipovu domu. Předešlého dne odpoledne si v půjčovně objednala auto
a mírně ji překvapilo, že jí ho firma dodává ve sjednaném termínu. O půl
hodiny později už byla na cestě do Oxfordu a ze seznamu ve svém mobilu
zvolila Philipovo číslo.

	„Kde jsi?" ptala se vzrušeně.

	

	97

	
„Zrovna vjíždím po M40 do Oxfordu - proč?"

	„Potřebuju se s tebou sejít. Teď hned."

	„Já ale ještě musím odevzdat na služebnu pár cédéček. Už teď jsem ve
skluzu. Chtěl jsem pak jet rovnou domů, ale co kdybychom se někde sešli
a dali si kafe?"

	„To zní lákavě. Kde?"

	„Co takhle u Isabelly na Ship Street, kousek od Cornmarketu?"

	„Prima. Kdy tam asi můžeš být?"

	„Dej mi tak půlhodinku - ne, tři čtvrtě hodiny."

	Laura pohlédla na hodinky. Bylo skoro tři čtvrtě na devět. „Dobře, se-
jdeme se tam v 9.30." A zamáčkla mobil.

	

	

	Lokálek U Isabelly byla malá, silně nedoceněná kavárnička v jedné
z tišších ulic kousek od pěší zóny na Cornmarket Street v centru Oxfor-
du. Sestávala z necelého tuctu malých stolků a výzdoba tu byla omšelá
a vybledlá, ale Philip měl moc rád její majitelku, Isabellu Frascanteovou,
italskou vdovu středních let, která byla ke všem hostům vždycky vstřícná
a přátelská a podle jeho mínění vařila to nejlepší expresso v širokém dale-
kém okolí velkého Londýna.

	Laura přišla o deset minut dřív, a tak viděla, jak Philip prochází okolo
výkladní skříně a vstupuje dveřmi dovnitř. Měli tu stůl jen pro sebe, a sotva
se Philip usadil, majitelka ho zpozorovala a rozzářila se.

	„Prosil bych jako obvykle, Isabello," řekl Philip a pohodlně se opřel.

	„Tak jak to dopadlo?" začala Laura.

	„Co?"

	„Dostal jsi tu práci?"

	„Snad. Doufám. Během dnešního dopoledne by mi měli poslat mail.
A co je nového u tebe?"

	„Šla jsem za Jamesem Lightmanem, ale bohužel mi moc nepomohl. Mys-
lím, že se budeme muset kouknout po nějakých nových informacích o těch
vraždách v roce 1851. Ale kde by měl člověk začít hledat něco o sériových
mordech v tomhle městě před sto padesáti lety? V tehdejších novinách?"

	„Asi," odpověděl Philip. Isabella přinesla kávu a Philip si hned lokl.
„Zatraceně skvělá. Jednou budu muset Isabellu přimět, aby mi prozradila
svoje tajemství," pronesl tiše, když majitelka kavárničky odcházela.

	„Cha! To tajemství spočívá v tom, že je Italka. Brit bez kulinářských
dovedností se jí stěží kdy vyrovná, co? Viď?"
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Philip se té invektivě jen zasmál. Poté si znovu lokl kávy a olízl si rty.

	„Takže," začala Laura. „Noviny?"

	„Nejsem si jistý, zda v roce 1851 v Oxfordu nějaké místní noviny vůbec
vycházely."

	„Musely, Philipe. Tohle místo s papírem stojí i padá."

	„To jo, ale s knihami, Lauro. S knihami. Noviny by tehdy byly pokládá-
ny za něco vulgárního."

	„Vzdělanci z univerzity snad. Ale žili tu i jiní lidé, na to nezapomeň, tak
jako tu žijí dnes." Zvedla oči do stropu.

	„OK," odpověděl Philip. „Můžeme si to zkusit vyhledat v knihovně.
V sekci místních dějin. Pokud existovala soudobá zpráva o těch vraždách,
tak tam bude, pravděpodobně na mikrofiších."

	„Fajn. Tak pojďme." Laura vmžiku vstala ze židle a nic nedbala na Phi-
lipovy protesty. „Zatraceně, člověče, tak si vem to kafe s sebou, přece to
nemůže být nic tak zvláštního. A prokristapána, utři si pusu."

	* * *

	Ukázalo se, že v roce 1851 existovaly v Oxfordu dokonce troje místní
noviny. Nejstarší a nejpopulárnější byl Jacksons Oxford Journal, ten vy-
cházel už od roku 1753. Druhé dvoje, Oxford University Herald a Oxford
Chronicle and Berks and Bucks Gazette, byly tehdy relativní nováčci.

	„Vypadá to, že ses spletl, Philipe. Ne jedny, ale hned troje vulgární no-
viny," poznamenala Laura.

	„Už jsem si opravil názor."

	„Tak jak se dostaneme do archivů?"

	„Nakouknu do katalogu knihovny," odpověděl Philip. Položil ruku na
myš, aby klikl zpátky do registru. „Knihovna má všechno zařazené do ka-
talogů po desetiletích. Pak budeme muset hledat noviny a časopisy."

	Stačilo několikrát kliknout, a otevřel se soubor 1850-1860. A po dalších
několika kliknutích měli katalog novin na monitoru. „Teď budeme hledat
podle klíčových slov. Předpokládám, že žádná jména neznáš?"

	Laura zavrtěla hlavou.

	„OK. Tím to bude těžší. Ale mohli bychom, hádám, zkusit zadat slovo
,vražda'. Uvidíme, co se bude dít."

	Naskočilo 1819 položek.

	Laura tiše zasténala.

	„Nebuď netrpělivá. Zpřesníme hledání," řekl Philip.

	„Zkus zadat ,sériový vrah'."
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„Ten výraz tehdy neexistoval."

	Laura se snažila vybavit si, co četla přede dvěma dny ráno. „Webová
stránka, o které jsem se zmiňovala, hovořila o třech ženách, jež byly během
léta 1851 zabity a zmrzačeny."

	„OK, podíváme se tedy na ,mladé ženy'."

	Philip stiskl enter a objevila se nová stránka. „Tři sta čtyřicet dva vstupy
obsahující slovo ,vražda' a ,mladá žena'. To už je lepší, ale nic moc."

	„Tak jo, ještě to zpřesníme slovem ,zmrzačem". To výběr určitě zúží."
Laura si přitáhla židli až k monitoru.

	Philip naťukal klíčová slova a obrazovka se změnila. Tentokrát se obje-
vilo sedmnáct záznamů obsahujících slova „vražda", „mladá žena" a „zmr-
začení".

	„Teď to konečně někam spěje," poznamenala Laura.

	Záznamy byly na mikrofiších. Philip si poznamenal katalogová čísla
a pak se zařadili do fronty před uštvaného knihovníka za hlavním pultem.
Najít filmy, naučit se zacházet s přístrojem a založit první mikrofiš do hle-
dáčku jim trvalo dvacet minut.

	První zmínka pocházela z Jackson 's Oxford Journal a nesla datum
16. června 1851. Detaily příliš nerozváděla.

	Další zápis byl z Oxford Chronicle z 18. června. Zpráva líčila tutéž udá-
lost, jen o něco podrobněji. V článku se psalo, že mrtvá žena byla údajně
nalezena „v neoblečeném stavu" ve stodole v Headingtonu a zemřela na
blíže nespecifikovaná poranění nožem. Její tělo bylo „strašlivě zmrza-
čeno".

	Další zprávu uvedly všechny oxfordské noviny v týž den, 24. června.
Došlo k druhé vraždě a vrah tentokrát sledoval poněkud odlišný scénář.
V poli na sever od města byl nalezen zavražděný mladý pár. Ten, kdo je
zabil, je ponechal ležet nahé a ženino tělo bylo podle Oxford University
Heraldu „krutě znetvořeno".

	Když 9. července došlo ke třetímu incidentu, stal se největší událos-
tí v Oxfordu za dlouhá léta. Zprávy byly nyní obsáhlé a charakteristická
zdvořilá rezervovanost tehdejší žurnalistiky dostala přídech v té době neví-
dané předrážděnosti. V úvodníku Oxford Chronicle z 10. července se psalo:

	

	Po včerejší zprávě o další strašlivé vraždě, v tomto případě
mladě ženy nalezeně poblíž Forest Hillu při cestě do Londý-
na, se vzmáhají nemalé obavy, že policejní sbor čelí dosud bez-
precedentním těžkostem při objasňování okolností stojících za
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brutálními vraždami, jež zamořily naše město i jeho okolí od
úmrtí první mladé ženy 16. června. Třebaže se skláníme před
chvályhodnými schopnostmi a obětavostí strážníků, kteří vedou
vyšetřování, pokládáme zároveň za svou povinnost poukázat na
přirozené obavy všech obyvatel Oxfordu. Vyšetřovatelé si samo-
zřejmě povšimli, že všichni zavraždění byli mladí lidé, z nichž
nejstaršímu bylo jedenadvacet let; a že v jednom případě šlo
o milenecký pár scházející se pokoutně a bez dozoru. Veřejně
je též známo, že v tomto druhém případě byl mladík studentem
univerzity a že vrah jeho tělo po vraždě zanechal nezmrzačené,
zatímco ony nešťastné mladé dámy byly ve všech případech za-
bity nožem a poté nejhanebnějším způsobem znetvořeny.

	Zdroje, jejichž totožnost je naší povinností i závazkem ne-
jmenovat, nám prozradily, že na místě posledního zvěrstva byl
zadržen podezřelý, jenž byl také posléze vyslechnut. Zůstává
tedy naděje a my všichni se společně modlíme, aby tento posled-
ní vývoj vedl k tomu, že policie tuto nejhrůznější sérii zločinů
brzy objasní, čímž všechny, kdo žijí v tomto městě, zbaví nad-
měrného strachu. V tomto ohledu bude list Chronicle, a jsem
si jist, že i velká většina našich čtenářů, strážníky policejního
sboru nadšeně a z celého srdce podporovat.

	

	„To je jasný bulvár," poznamenal Philip, zatímco Laura dočítala článek.

	Celou hodinu pročítali všechny další zprávy, které se jim podařilo podle
katalogu objevit.

	Ať již z obavy, aby neurazili čtenáře, nebo proto, že policie nikdy nezve-
řejnila podrobnosti, neuváděly ani jedny z novin žádné detaily. Líčení bylo
plné obecných frází typu „strašlivé zmrzačení" či „ďábelské znetvoření".
Lauru a Philipa však ze všeho nejvíc zajímala informace o zadržení pode-
zřelého v místě foresthillské vraždy.

	Nathaniel Milliner byl, jak o něm nekorektně referovali tehdejší noviná-
ři, „imbecil". Ve svých patnácti letech dovedl říci jen pár nesrozumitelných
slov, kulhal a měl hrb. Byl synem profesora medicíny Johna Millinera, kte-
rý sveřepě odmítal dát syna do ústavu. Po několikahodinovém výslechu
policie nakonec přijala chlapcovo vysvětlení, že o mrtvé pouze „zakopl",
když se potuloval kolem Forest Hillu, aby nechal proletět sokola. Ne-
existovaly žádné důkazy, na jejichž základě by policisté mohli Nathaniela
obvinit, a profesor Milliner, který byl jednou z nejvýznamnějších osobnos-
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tí akademické obce, svého syna v průběhu vyšetřování chránil, tak jako
jej celých předchozích patnáct let ochraňoval před předsudky viktoriánské
společnosti.

	Dva ze tří oxfordských listů zůstaly k možnosti vyšetření zločinů skep-
tické a téměř ze všech zpráv v Chronicle a Heraldu bylo zřejmé, že re-
daktoři by rádi viděli Nathaniela viset. Pouze Jackson 's Oxford Journal
informoval své čtenáře vyváženým způsobem a odmítal proti postiženému
chlapci vystupovat. Pak náhle došlo v celé věci ke zvratu. Týden po fo-
resthillsksé vraždě policie zatkla jistého muže jménem Patrick Fitzgerald,
irského dělníka, který pracoval na stavbě nového oxfordského kanálu. Dva
svědkové vystoupili s tvrzením, že ho viděli na místech prvních dvou vražd
těsně předtím, než byla objevena těla. Další svědek, anonymní parťák, po-
licii sdělil, že Fitzgerald se v krčmě U fretky a lišky poblíž výkopu kanálu
„opil pod obraz" a pozdě v noci toho dne, kdy se stala vražda, se podle
zprávy v Chronicle svěřil svému kolegovi těmito slovy: „Mám na rukou
krev, tolik krve."

	Soud s Fitzgeraldem začal 9. srpna. Po pouhých dvou soudních stáních
ho porota jednomyslně shledala vinným a dvanáctého srpna byl oběšen.

	„To je deprimující," řekla Laura. „Ty vraždy vypadají na první pohled
úplně stejně jako ty současné, ale neznáme detaily. Bez nich by všechno
mohla být pouhá shoda náhod."

	„Podstatné ale je, že když policie chytila toho Fitzegaralda, vraždy ustaly."

	„Jo, ale s jakými důkazy tehdy pracovali? Co si myslíš o Nathanielu
Millinerovi?" zeptala se Laura.

	„Asi byl úplně nevinný. Policie zřejmě došla k závěru, že opravdu je,
a oběsila kopáče. Ale stejně mi to všechno připadá takové přitažené za
vlasy."

	„Proč?"

	„Zničehonic se najednou objeví svědek a prohlásí, že Fitzgeralda viděl
poblíž míst vražd krátce předtím, než byla nalezena těla zabitých. Přitom
ty mrtvoly tam pravděpodobně ležely dlouhé hodiny, než je někdo objevil.
To vůbec nic nedokazuje."

	„Jo, ale ten chlápek se vyskytoval na místech dvou prvních vražd, ne?"

	„To tvrdí oni."

	„A ten jeho parťák! Lidi dovedou říkat pěkné divočárny, když jsou opilí.
To taky nic neznamená."

	„Dnes bychom k vynesení rozsudku určitě potřebovali konkrétnější svě-
dectví," řekl Philip.
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„A všiml sis jedné věci?" zeptala se Laura. „Ty zprávy neříkají skoro
nic o samotných vraždách. Nejsou tu nikde vůbec žádné detaily. To trošku
smrdí, nemyslíš?"

	Philip přikývl.

	„Bože, to je vážně deprimující. Přece o těch vraždách musí existovat víc
informací."

	„Možná, ale pochybuju, že tady vydoluješ víc podrobností, než už máš."

	Na okamžik se odmlčeli a Laura hleděla na monitor, kde zůstala zob-
razena poslední zpráva. Po chvilce náhle řekla: „A co policejní záznamy?
O těch vraždách se přece musely pořizovat oficiální protokoly."

	„V roce 1851?"

	„A proč ne?"

	„No, možné to je. Ale takové záznamy nebudou tady v Oxfordu. Poli-
cejní stanici v 50. letech přestavovali a při těch kvantech papíru, které tu
každoročně vyprodukují, si nedovedu představit, že by se tu zápisy archi-
vovaly déle než deset let, a to v nejlepším případě."

	„Ale ty zápisy přece musí někde být."

	„To ano," odpověděl Philip. „V Národním ústředním archivu v Kew."

	„Myslíš, že je tam mají počítačově zpracované?"

	„O tom dost pochybuju."

	Laura se na to chystala něco říct, když vtom jí zapípal mobil. Pohlédla
na display a viděla, že jí přišla SMS. „To je od Charlieho," řekla. „Píše, že
má nějaké nové informace o tom rukopisu. Chce se s námi sejít dnes ve
čtyři odpoledne u sebe v obchůdku."

	

	

	

	

	

	

	

	Když Laura s Philipem vycházeli z knihovny, nebe jako by se otevřelo.
Rozběhli se směrem k patrovému parkovišti, kde Laura nechala stát svůj
vůz, ale než tam doběhli, byli promočení až na kůži.

	„Svoje auto můžeš až do našeho návratu z Londýna nechat stát před
policejní stanicí," navrhla Laura. „Pojedeme tímhle. Je teplejší, rychlejší...
a úplně suché."

	Philip pokrčil rameny. Věděl, že ať by řekl cokoliv, Laura nikdy neocení
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krásu starých veteránů, jakým už je jeho milované MGB, vůz poprvé vyro-
bený v malé dílničce kousek od Longwall Street - necelé půl míle od místa,
kde právě teď oba stojí.

	Silnice na Woodstock se v dešti skoro ztrácela. Ještě nebylo ani poledne,
ale obloha se černala, až se rozsvítila pouliční světla. Dešťovou clonou
se proti nim řítil proud předních světel a Laura jela k zlosti těch za sebou
obzvlášť pomalu. Vzhledem k tomu, že musela jet po nesprávné straně vo-
zovky, jak vždycky tvrdila, nechtěla riskovat. Než dojeli do Woodstocku,
potřeba tak hluboce se soustředit na cestu před sebou ji zcela vyčerpala.
Měla pocit, že se jí před očima dělají mžitky.

	Zajela co nejblíž k zadnímu vchodu a jako střela přeběhla pod stříšku nad
vchodem, zatímco Philip hledal klíč. Jen co ho našel, rychle ho zastrčil do
zámku a chtěl jím otočit, ale bylo odemčeno. Oba dva zamířili do kuchyně.

	„Ahoj! Je tu někdo?" zavolal Philip.

	„Tady." Byla to Jo.

	V obývacím pokoji plápolal v krbu oheň a z iPodu, který Philip při-
pojil na pár reproduktorů, se v melodickém rytmu linula skladba Django
Reinhardta. Jo seděla na pohovce a vedle ní se choulila další dívka, kterou
Philip znal od vidění. Vzlykala a Jo se ji snažila utěšit.

	„Co se stalo?" zeptala se rychle Laura. „Jo?"

	„Tohle je Marianne -je se mnou v topologickém semináři:" Mladá žena
se zatvářila poněkud zahanbeně. Otřela si slzy.

	„Nechtěla jsem působit...," začala. Měla výjimečně vysoko posazený
hlas, hlas malé holčičky.

	„Nebuď hloupá," zarazila ji Jo. „Mami, tohle Marianne našla ve své
dopisní schránce na koleji," řekla a podala matce kus papíru.

	Byl to počítačově upravený obrázek, Mariannina hlava nasazená na por-
nografickou fotografii nahého ženského těla roztaženého na posteli. Ruce
a nohy byly tlustými provazy připoutány k rohům lůžka a kdosi pomocí
nějakého drahého počítačového softwaru nasimuloval na těle dlouhý řez
přes celé břicho a vyhřeznutou polovinu střev. Nad obrázkem stálo veliký-
mi písmeny napsáno: Tohle bych ti chtěl udělat.

	„Máte nějakou představu, kdo by toho mohl být původcem?"

	„Ne, ne, myslím že ne."

	„Jen myslíte?"

	„No, v našem ročníku je jeden divný kluk."

	„Je to fakt chlívák - opravdu hodně velký chlívák," dodala Jo. „Rus-
sell. Russell Cunningham. Studuje psychologii, ale chodí s námi na některé
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přednášky ze statistiky. Hezký, takový podobný týpek jako Ricky Martin,
ale fakt slizoun. Vždycky po mně tak kouká, jako kdyby mě v duchu svlí-
kal. Prostě hnus."

	„Zkoušel na vás tenhle mladík někdy něco?" zeptala se Laura Marianny.

	„Myslím, že ve skutečnosti není ničeho schopen," odpověděla Marianne.

	„Možná máte pravdu," vložil se do hovoru Philip. „Vy ale nemůžete
jen tak někoho obvinit. Pochopitelně to však musíte nahlásit, Marianno.
Nechci vás strašit," dodal opatrně, „ale třeba by to mohlo ovlivnit průběh
vyšetřování těch nedávných vražd."

	Marianne viditelně zbledla.

	„Myslela jsem si to, ale nechtěla jsem to říkat nahlas," prohlásila Jo. „Od
toho posledního případu jsem ještě nebyla na škole a teď jsou velikonoční
prázdniny, ale všichni, kdo tam zůstali, jsou z toho, co se děje, úplně vy-
psychovaní."

	„Vím aspoň o dvou holkách, které odjely domů k rodičům a chtějí tam
zůstat, dokud se celá ta věc nevyřeší. Za normálních okolností by zůsta-
ly tady v Oxfordu a sehnaly si na prázdniny nějakou brigádu," dodala
Marianne.

	„Nemůžu tvrdit, že mě to překvapuje," povzdechla si Laura a posadila
se do křesla proti dívce. „Myslím, že byste všechny měly být mimořádně
opatrné."

	„Ty jsi na takovéhle věci zvyklá z New Yorku," poznamenala Jo. „Ale
já... zkrátka jsem si myslela, že Oxford bude..."

	„Oxford je půvabné místo, o tom není vůbec pochyb," prohlásil Philip.
„Lidé jsou tu ale v zásadě stejní jako všude na světě, ať žijí v Bronxu, nebo
třeba v Timbuktu."

	„Takže vy myslíte, že bych měla tenhle příšerný obrázek odnést na po-
licii?"

	„Podle mého mínění dokonce musíte." Philip ani na okamžik nezaváhal.
„Pravděpodobně to není nic než hloupý vtip, ale budou se na to chtít podí-
vat lidé ze soudního. Jen tak, kdyby něco."
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Národní ústřední archiv je moderní cihlová budova obklopená velkole-
pými a nádherně udržovaným zahradami v lepší čtvrti zvané Kew na již-
ním břehu Temže v západním Londýně. Tady každý dům stojí tolik jako
celá ulice terasových domů třeba v Sheffieldu a v demografické struktu-
ře se to tu hemží samými A a B označujícími výši disponibilních příjmů
a postavení na společenském žebříčku. Přinejmenším podle londýnských
měřítek jsou zdejší ulice, lemované stromy, čisté a bezpečné a do kaváren
a obchodů tu chodí většinou stylově oblékané rodiny s dětmi v modelech
ze salonů Gap či Kenzo Kids, navštěvujícími soukromé školy a opatrova-
nými americkými a švédskými au-pairkami.

	V Národním ústředním archivu založeném parlamentním výnosem z ro-
ku 1838 jsou uloženy některé z nejvzácnějších dokumentů, jaké kdy byly
sepsány. Je tu originál Doomesday Book - Knihy posledního soudu z prv-
ních let normanské vlády v 11. století, výsledky prvních „parlamentních"
voleb z roku 1275, inventář šperků Alžběty I., závěť Williama Shakespeara,
výpověď Guye Fawkese či stenografické záznamy ze všech zasedání Chur-
chillova válečného kabinetu z doby bitvy o Británii. Jsou zde též uchová-
vány četné zápisy z vyšetřování zločinů, z nichž ty nejvzácnější pocházejí
z prvních let existence britského policejního sboru.

	Laura a Philip s překvapením zjistili, že policejní archivy byly skutečně
digitalizovány a jsou přístupné z řady terminálů v čítárně. Celý systém se
podobal systému používanému v oxfordské knihovně, a tak se v něm rych-
le zorientovali.

	Philip otevřel soubor se záznamy z roku 1851, zadal heslo „oxfordské
vraždy, vyšetřování" a klikl na ikonu HLEDEJ. Soubor obsahoval třicet
sedm chronologicky seřezaných dokumentů s datem podle dne, kdy začalo
policejní vyšetřování. Philip otevřel soubor „Červen". Během tohoto měsí-
ce bylo zahájeno dvojí vyšetřování. První soubor měl pouhých 22Kb, dru-
hý již 231Kb. Philip klikl na druhý s tím, že sériové vraždy, k nimž začalo
ten měsíc docházet, nepochybně představovaly nejrozsáhlejší vyšetřování,
jaké se v Oxfordu v průběhu mnoha let vedlo.
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Soubor se otevřel a Philip s Laurou si přečetli nadpis: Vyšetřování sou-
visejících vražd Molly Wetherspoonové, Cynthie Pageové, Edwarda Make-
peacea a Lucindy Gablingové, jež se všechny udály v Oxfordu v době od
15. června do 9. července 1851. Dokument měl 150 stran.

	„Přinesu kávu," řekla Laura.

	Philip ji chytl za paži a pouze mlčky ukázal na nápis na zdi, který hlásal:
JÍDLO A PITÍ V ČÍTÁRNĚ ZAKÁZÁNY.

	„Ach jo," povzdechla si Laura. „V tom případě radši hned začneme."

	Philip klikl na soubor a hned první strana je vtáhla do děje. Nadpis zněl
RESUMÉ PŘÍPADU s drobnějším podtitulem Přísně důvěrné, nekopírovat,
není určeno veřejnosti.

	Laura cítila, jak jí v zátylku začínají vstávat vlasy vzrušením. Pojednou
byly všechny myšlenky na kávu ty tam.

	Svodka začínala takto:

	„Naše vyšetřování započalo 15. června léta Páně 1851 a bylo oficiálně
uzavřeno 12. srpna téhož roku." Následoval soupis jmen, adres a některých
detailů týkajících se obětí, jakož i další informace související s Patrickem
Fitzgeraldem. Poté přišly na řadu tři strany chronologicky popisující jednu
vraždu po druhé.

	„Panebože," zvolala Laura. „To snad není pravda!"

	Stačilo ignorovat jazyk, odlišná místa nálezů a vypustit pár archaismů,
a skutečnosti, jež Philip s Laurou procházeli, mohly být takřka do detailů
sepsány v průběhu minulého týdne. Oběť pokaždé zemřela na bodné rány
nebo podříznuté hrdlo. U případu, kde se vyskytla oběť mužského i žen-
ského pohlaví, byl zavražděný muž ponechán netknutý, zatímco dívku vrah
s chirurgickou přesností rozřezal. První zavražděné, Molly Wetherspoono-
vé, byly vyříznuty ledviny. Druhé ženské oběti, Cynthii Pageové, vrah vy-
ňal z lebky mozek a třetí zabité, Lucindě Gablingové, vzal játra.

	Zde tedy figurovaly černé na bílém detaily, které vyšetřovatelé neposkyt-
li soudobému tisku. Na místě činu vždy objevili minci. První byla měděná,
druhá stříbrná a třetí cínová. Laura cítila, jak jí po zádech běhá mráz.

	

	Resumé vrchního strážmistra znělo:

	

	Poté, co jsme pečlivě a řádně vyšetřili sérii vražd spáchaných
v tomto městě v době od 15. června do 9. července 1851, dospěli
jsme k závěru, že tyto vraždy spáchal pan Patrick Fitzgerald
z Dublinu, dělník, stár 31 let. Tento oficiální závěr se zakládá na
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výpovědích tří svědků a byl později potvrzen písemným dozná-
ním pana Fitzgeralda z 16. července.

	Rád bych však k oficiální tajné zprávě týkající shora uvede-
ných událostí připojil svůj soukromý dovětek.

	Osobně jsem přesvědčen (a cítím se povinen opětovně zopa-
kovat, že toto je výrazem pouze mého osobního přesvědčení), že
pan Fitzgerald vyšetřované vraždy nespáchal.

	Až do chvíle zatčení pana Fitzgeralda se tisk ujal úkolu vzně-
covat vášně veřejnosti v souvislosti s tímto případem, neboť cí-
til, že je emotivní a choulostivý zároveň. Činil tak tím, že stvořil
obětního beránka v politováníhodné podobě mladého muže jmé-
nem Nathaniel Milliner, jenž byl obviněn z vraždy všech obětí.

	Avšak já věřím, že to je zcela mylná představa. Jsem přesvěd-
čen, že dotyčný mladík by tak strašlivé zločiny nikdy nedokázal
spáchat. Ženské oběti měly ve všech případech dokonale přesně
vyňaty vnitřní orgány a ve všech čtyřech případech zde byly pří-
tomny jisté, byť nerozluštěné okultní aspekty. Nathaniel Milliner
je imbecil, který je u stolu stěží schopen jíst vidličkou a nožem.
Podezření, jež vskrytu chovám, je zcela jiného rázu a já věřím,
že tyto vraždy spáchal zkušený a nanejvýš zručný jedinec, prav-
děpodobně lékař anebo přímo chirurg.

	Po čtvrté vraždě, kdy byl na místě činu u Forest Hillu přisti-
žen onen chlapec, Nathaniel Milliner, se v blízkosti pohybovala
další osoba, kterou jsme vyzvali, aby mne a mé strážníky dopro-
vodila na policejní stanici k dalšímu výslechu.

	Touto osobou je velmi vysoce postavený člen akademické
obce zde v Oxfordu, a tak muselo být vyšetřování i veškeré vý-
slechy vedeny nanejvýš korektně a ohleduplně. Tato osoba byla
při vedení výslechu vstřícná, avšak sestavit podrobný záznam
výslechu ihned poté, co jsme onu osobu propustili z vyšetřovací
vazby, jsem si vzal na starost osobně já sám. V těchto poznám-
kách jsem uvedl následující nesporná fakta:

	
		Na saku a košili této osoby jsme nalezli skvrny
pozoruhodně připomínající skvrny od krve.

		Když byl dotyčný gentleman přistižen poblíž místa
činu, zdálo se, že se nachází ve velice vzrušeném
a nervózním stavu mysli a naše přítomnost jej
očividně zaskočila.
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3.      Když byl později na stanici vyslýchán, řekl nám, že
na Forest Hill přibyl rovnou z místní střelnice,
nalézající se na pozemcích lorda Willerbyho (jeho
blízkého přítele), jehož panství skutečně leží

	v bezprostředním okolí Forest Hillu.

	4.      Lord Willerby později potvrdil, že se toto tvrzení
zcela zakládá na pravdě.

	Mně se ovšem zdálo nepopiratelné, že tento gentleman se
chová nenormálně. Přesto byl propuštěn, když byl slíbil, že
se následujícího dne dostaví k dalšímu výslechu. Tato osoba
se však již nevrátila, aniž byla kdy k návratu vyzvána. Namís-
to toho jsem byl 10. července, den po čtvrté vraždě, povolán
k soukromé schůzce s vyšším policejním důstojníkem, jenž mě
informoval, že jakékoli další vyšetřování v záležitosti tohoto
gentlemana musí být okamžitě zastaveno a tento pán ponechán
na pokoji. Byl jsem rovněž informován, že nadále již nemáme
obtěžovat ani Nathaniela Millinera. O pět dnů později byl mými
strážníky zatčen pan Fitzgerald a předveden k výslechu na po-
licejní stanici.

	Zde končí můj osobní dovětek.

	Podepsán vrchní strážmistr
Jeffrey Howard

	

	„Páni," vydechla Laura.

	„Páni, jen co je pravda," řekl Philip.

	„Takže Patrick Fitzgerald nebyl nic víc než fackovací panák. A policie
to věděla?"

	„Už to tak vypadá."

	„To mě zaráží."

	„Nemělo by. Nezapomeň, Lauro, že v roce 1851 policejní sbor existoval
teprve... jak dlouho? Dvacet let? Řada podobných zastíracích manévrů se
odehrála i v mnohem méně vzdálené minulosti, o tom tě můžu ujistit."

	„Tohle tedy byl pořádný zastírací manévr," poznamenala Laura. „Ani
ten chlapec Nathaniel Milliner, ani kopáč Patrick Fitzgerald s tím očividně
neměli nic společného. Byl to ten ,gentleman', ta ,osoba', kterou nemohli
jmenovat."

	„Mě na tom ale zaráží nejvíc, že sem detektiv Jeffrey Howard směl ten-
hle dovětek připsat," vrtěl hlavou Philip.

	

	109

	
„Klasický případ, kdy si dotyčný kryje záda," odpověděla Laura.

	„Ano, ale jak to, že dovolili relativně nijak vysoce postavenému policis-
tovi ukázat prstem na skutečného vraha, jakkoliv decentně to udělal?"

	„Zřejmě to sem připsal mnohem později. Koukni." Laura přejela kur-
zorem na začátek. „Je to datováno v lednu 1854. Třeba se tehdy Howard
chystal odejít od policie nebo se ty papíry někam stěhovaly a on věděl, že
už do nich nikdo nebude nahlížet, až snad jednoho dne..."

	„V tom to asi bude," kývl Philip. „Howard ve své době nemohl vyjít se
svým podezřením na veřejnost - vykopli by ho... to přinejmenším."

	„Ten chlápek, co ho přistihli na scéně foresthillské vraždy, byl zřejmě
kdosi hodně důležitý, někdo, kdo měl pozoruhodné kontakty."

	„Řekl bych, že je naprosto jasné, kdo to byl."

	„Nathanielův otec?"

	„Náš věhlasný profesor medicíny, John Milliner."

	„Howard to dost jasně naznačuje v posledním řádku, že?" poznamenala
Laura. „Cože to tam napsal?" Ještě jednou prošla text. „Tady to je: Tento
pán má být ponechán na pokoji. Byl jsem rovněž informován, že nadále
nemáme již obtěžovat ani Nathaniela Millinera."

	„Takže jaké je resumé?" chystal se vše shrnout Philip. „Tyhle vraždy
jsou prakticky identické s těmi našimi - podobná zmrzačení, podobné ko-
vové mince - a celá věc byla nakonec zametena pod stůl: vraždy skoro
jistě spáchal Milliner, významný univerzitní profesor s kontakty na velmi
vysokých místech. Pravda je, že v Oxfordu se v roce roku 1851 všechny
mocenské nitky sbíhaly právě na univerzitě. Úřady by tehdy udělaly coko-
liv, jen aby pravdu ututlaly. Semkly by řady a namísto skutečného vraha by
veřejnosti představily nějakého bezvýznamného vandráka. Proto vytáhly
toho irského kopáče bez groše, který už měl záznam v policejním rejstříku.
Fitzgerald byl pro tuhle roli jako stvořený. Chudák chlap. Přesvědčivým
důkazem ovšem teprve bude, jestliže přesná data těchhle vražd zadáme do
almanac.comu a zjistíme, že souhlasí i s vyňatými orgány a kovy mincí
nalezenými na místech činu."

	„To by bylo terno, ale my teď s sebou nemáme přístupové heslo, které
nám dal Tom, a tak s tím musíme počkat, až se vrátíme zpátky do Oxfordu,"
odpověděla Laura. „Takže se zajeďme podívat, co nám chce Charlie."
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Nejhorší provoz byl v okolí samotného Kew. Matky v autech, spěchající
vyzvednout ze školy své ratolesti, bez skrupulí vjížděly z vedlejších ulic na
hlavní, aniž daly přednost v jízdě, a obchodníci spěchající jako o závod do
svých administrativních center odpíchnout si odchod představovali riziko
už ze samé své podstaty.

	Řízení se chopil Philip. „Promotat se tímhle labyrintem je jako hrát
Návštěvníky z vesmíru," zabědoval, když z jedné boční ulice zničehonic
vyjela mladá žena ve velkém terénním voze. „Panebože, to jsem si mohl
myslet!" zařval a bouchl dlaní do klaksonu. „Koukni na to její zatracený
zadní sklo -ještě že tam má napsáno ,Dítě v autě!'"

	Ve chvíli, kdy dojeli na Westway, začínali mít konečně dobrý čas, dokud
nepřejeli křižovatku s Baker Street, kde se opět zasekli v dopravní zácpě.
Do Museum Street zabočili, když už bylo skoro půl páté.

	Philip nahodil pravý blinkr a chystal se odbočit do úzké uličky, když
vtom se proti nim vyřítila sanitka a zatarasila jim cestu. Philip rychle za-
couval a sanitní vůz se spěšně rozjel směrem k Tottenham Court Road. Jen
co zabočili do uličky, první, co uviděli, byla blikající modrá světla.

	Laura vyskočila z auta, ještě než Philip zatáhl ruční brzdu. Přímo před
knihkupectvím U bílého jelena stál policejní vůz a vedle něho malá modrá
dodávka. Za její volant právě usedal muž v bílém plastikovém ochranném
oděvu a další seděl uvnitř. Před vchodem do obchodu stál uniformovaný
policista, a jak Laura přibíhala, objevili se další dva v civilu.

	„Co se tu stalo?" volala Laura. Jen co doběhla ke dveřím, zahlédla na
podlaze uvnitř krámku velikou kaluž krve.

	„A vy jste kdo?" zeptal se jeden z policistů, zatímco druhý pohlédl na
Philipa, který k nim právě dorazil.

	„Jmenuji se Laura Nivenová. Jsem dlouholetá kamarádka majitele toho-
hle obchůdku, Charlieho Tuckera."

	„Philip Bainbridge. Charlie nám dnes volal..."

	Modrá dodávka se pomalu odlepila od obrubníku. „Sandersi," otočil se
policista ke svému kolegovi. „Vyřiď klukům ze soudního, že s odchodem
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domů si budou muset o takových pět hodin počkat. Než vypadnou, rád
bych od nich slyšel aspoň ústní vyjádření." Hlas měl zastřený a unavený.
Podal novým příchozím ruku. „Detektiv Jones. Je mi líto, paní Nivenová,
pane Bainbridgi. Obávám se, že vám musím oznámit, že váš přítel dnes
odpoledne zemřel."

	„Ale to je..."

	„To je?"

	„No, on nám, tedy mně, posílal textovku - já nevím v kolik to bylo,
Philipe? Chvíli před polednem?" Laura se marně snažila, aby se jí nechvěl
hlas.

	Philip přikývl.

	„My jsme sem přijeli asi před hodinou," řekl Jones. „Tělo odvezli, hned
jak tu hoši ze soudního skončili." Ukázal směrem ke křižovatce s Muse-
um Street, kde se Laura s Philipem před chvílí málem srazili se sanitkou.
„Jedna z nových soukromých záchranek. Přijeli coby dup, to se jim musí
nechat," dodal. Pak zpozoroval, jak se k nim od dodávky blíží kolega ze
soudního. „Omluvte mě."

	Koutkem oka Laura neustále pokukovala po temně purpurové kalužině
na podlaze knihkupectví. Cítila, jak se jí neovladatelně zvedá žaludek. Ně-
kolikrát se zhluboka nadechla.

	„Jsi v pořádku?" Philip vypadal stejně otřeseně, jako se ona cítila.

	„Snad jo," odpověděla nepříliš přesvědčivě. „Ale tohle je naprosté šílen-
ství."

	Jones se vrátil od dodávky a zavrtěl hlavou.

	„Je mi to moc líto. Vím, že je to pro vás oba těžká chvíle, ale pokud
byste nám mohli zodpovědět pár otázek, byl bych vám moc vděčný."

	„Otázek? Nechcete snad..."

	„Paní Nivenová, v danou chvíli podezřelá nejste, jestli máte na mysli
tohle. Pan Tucker zemřel na střelnou ránu vypálenou z bezprostřední blíz-
kosti. Chtěli bychom o něm vědět něco bližšího. Netrpěl depresí? Můžete
nám nabídnout nějaké bližší informace?"

	„On byl zastřelen? Já..."

	Philip vzal Lauru za paži. „Ano, jistě," řekl pevně. „Uděláme vše, co je
našich silách."
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Oxford, 12. srpna 1690, těsně před půlnocí

	Všichni byli vyčerpaní. Ve svých osmačtyřiceti letech byl Isaac Newton
téměř o dvacet let starší než druzí dva muži. Landsdown měl pouhých tři-
cet jar a Fatio, sličný Fatio, teprve před dvaceti pěti léty odrostl kolébce.
Newton zmlkl.

	Všichni pochopitelně znali nezbytné šifry a úkony, takže dokázali
bez potíží projít „třemi stupni zasvěcení", z nichž každý byl nevyhnutel-
ně předstupněm k tomu dalšímu. Avšak ani veškerá moudrost starověku,
o kterou podle většiny zasvěcenců lidstvo navždy připravily plameny, jež
strávily alexandrijskou knihovnu, by je neochránila před dusivým horkem
v chodbě, tři sta metrů dlouhé a klikatící se od vinného sklepa Hertfordské
koleje k cíli jejich cesty, tajnému labyrintu rozpínajícímu se hluboko pod
Bodleiskou knihovnou a ležícímu severně od základů Sheldonského diva-
dla, vzdáleného od nich pouhých třicet kroků. Do chřípí se jim dral pach
vlhké hlíny a letité hniloby.

	Mezi druhou a třetí zkouškou si trochu odpočali a napili se vína z láhve.
Víno bylo chuťově dobré, avšak příliš zteplalé. Po kratičké přestávce ihned
pokračovali v cestě. Dnešní noci nebyl čas prodlévat.

	Když vykonali třetí a poslední zkoušku, Landsdown vrátil rukopis New-
tonovi, který si jej zastrčil zpátky za košili. Tento artefakt a rubínová koule
měly nedozírnou cenu. Newtonovi trvalo téměř osmnáct měsíců, než roz-
luštil zakódovaný nápis, který našel v knize George Ripleyho. Překreslil
také plánek labyrintu, aby se v něm lépe orientovali. Všechny tyhle věci
jim zase brzy přijdou vhod, ale do té doby chtěl mít Newton vzácnou pí-
semnost i kouli uschovány na vlastním těle.

	Landsdown se držel blízko něho. Jejich jediným zdrojem světla byla
prostá louč. Pak se chodba náhle otevřela. Newton už některými z těchto
tunelů před několika měsíci prošel, když hledal rubínovou kouli. V tichém
soukromí své cambridgeské laboratoře také v duchu nejednou putoval po
mapě. Cesta byla označena jako „Stezka k osvícení", a to slovy psanými
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v aramejštině, řeči, jež Newtonovi vydala svá tajemství teprve po mnohých
letech, která jako mladý muž vyplnil studiem starověkých jazyků.

	Když vstoupili do velikého kruhového prostoru, mohli ve slabém, mi-
hotavém světle zahlédnout klenbu stropu i hladké a vlhké stěny. Kamenná
kupole nad jejich hlavami byla šedivá a protkaná žílami nerostů, které za-
hlédli už v labyrintu. Podle mapy byli něco přes třicet metrů pod Bodleis-
kou knihovnou.

	Jak se muži pomalu pohybovali tímto prostorem, slyšel Newton Lands-
downa, jak šeptem počítá kroky. Po třináctém se zastavil. Tváří ke zdi zo-
pakoval přesně to, co udělal v kolejním vinném sklepě: ve výši pasu přejel
dlaní po stěně. Po několika okamžicích našel, co hledal - další kovový
kroužek, duplikát toho, na který narazili už při vstupu do první chodby.

	V tvářích jim teď ležely podivné stíny. Newtonovi se zdálo, že Lands-
downovy oči vypadají jako černé díry po ráně z muškety, vyhloubené
v mrtvém mase. Všichni tři se silně potili a Landsdownův límec byl zvnějš-
ku celý šedý a zašpiněný.

	„Mistře..." Na okamžik se odmlčel, aby v temné komnatě popadl dech.
„Musím vás požádat, abyste se přichystal na to, co za touto zdí spatříte. Fa-
tio a já jsme se na váš příchod dlouho připravovali a již jsme si na to zvykli.
Prosím tedy, připravte se i vy." S těmi slovy zatáhl za kroužek a všichni
sledovali, jak se před nimi pomalu otevírají tajné dveře.

	Landsdown vykročil jako první a pouze se lehce pootočil, aby upevnil
louč do držáku na stěně. Newton se musel sehnout, aby pod kamenným
překladem průchodu vůbec prošel, a po celou tu dobu nespouštěl zrak
z černé země pod nohama.

	Tenhle prostor byl zmenšenou verzí toho, který právě opustili. Z druhé
strany místnosti jej mdlým svitem ozařovaly dlouhé svíce. Avšak i toto
světlo jim po téměř úplně temnotě, jíž se v posledních dvou hodinách po-
hybovali, připadalo silné a takřka oslňující.

	Newtonovi zprvu činilo potíže se soustředit, přesně pochopit, co právě
vidí. V podstatě věděl, co má očekávat. Studoval starověké texty, pečlivě
prohlížel obrázky i pokyny dávných mistrů, ale stále mu to připadalo jako
něco neskutečného.

	Na druhém konci místnosti stál veliký zlatý rám vytvarovaný do podo-
by pentagramu. Po jeho stranách stály metr osmdesát vysoké, nádherně
zdobené svícny, v nichž planuly dlouhé svíce, jež stačily vyhořet asi do
poloviny své původní velikosti. Z držáků na kamennou podlahu pod nimi
kanul rozteklý vosk.
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Na horním hrotu zlatého rámu byl nabodnut lidský mozek. Nalevo od
něj bylo na dalším zlatém hrotu srdce. Jak Newton putoval zrakem dál,
spatřil na hrotu vpravo od vrcholu ledviny. O něco níže uviděl další orgán,
o němž věděl, že to musí být žlučník, a na posledním hrotu se v matném,
rozptýleném světle leskla vlhká játra. Do chřípí jej udeřil čpavý pach ter-
pentýnové silice, kterou Fatio v průběhu dlouhých hodin vlastnoručně vy-
destiloval.

	Newton pohlédl na Landsdowna a Nicolase Fatia du Duilliera. Ztěžka
dýchal a potil se. Rány v tváři se mu otevřely, takže mu po lících v temných
potůčcích stékal na krk pot zrudlý krví. Oči měl doširoka rozevřené ďábel-
ským vzrušením, které u něho ani jeden z jeho druhů dosud nikdy nespatřil.
Když promluvil, zněl jeho hlas zpomaleně, a přesto byl živý a plný sebe-
důvěry. „Jsem potěšen," pravil a přes rty mu přelétl lehký, mrazivý úsměv.
„Jsem nanejvýš potěšen."

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, večer 28. března

	

	Detektiv šéfinspektor John Monroe seděl sám ve společné místnosti ox-
fordské policejní stanice a pozoroval, jak na digitálních hodinách na stěně
naskakuje čas. 22.04. Neměl ve zvyku žehrat na nároky, jaké na něho klad-
lo jeho povolání, ale tentokrát tomu tak bylo. Touhle chvílí, v jediný volný
večer svého pracovního týdne, měl už sedět v taxíku s Imeldou, bystrou,
okouzlující a přitažlivou třicátnicí, fyzioterapeutkou, s níž se seznámil mi-
nulý měsíc, a mířit z restaurace Elizabeth domů. Místo toho je teď tady,
sedí nad zbytky sendviče z Marks & Spenser, který už zažil lepší časy,
a čeká na příjezd svých tří zcela neatraktivních mužských kolegů.

	Zlehka upil doušek vychladlé, hořké kávy. Zmačkal a zahodil na talířek
vedle rozjedeného plátku bílého chleba s několika kolečky rajčete papí-
rový ubrousek, odstrčil židli, vstal a několika kroky přešel k nástěnce na
nedaleké zdi. Nástěnka se dělila do čtyř širokých sloupců. V záhlaví každé-
ho z nich byla vylepena kolekce fotografií a všechny čtyři zaplňovaly po-
známky psané různobarevnými fixy. První sloupec začínal slovy „Rachel
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Southgateová", druhý nesl název „Jessica Fullertonová" a třetí „Samantha
Thurowová/Simon Welding". Nadpis „Různé" nad čtvrtým sloupcem byl
vyveden ráznými červenými tahy. Monroe znovu a znovu pročítal slova,
která sem zkraje večera napsal:

	

	LAURA  NIVENOVÁ / PHILIP  BAINBRIDGE

	Astrologie / alchymie?

	1851/profesor MILLINER

	Mince

	Kůže / plast

	

	Vtom zaslechl, jak se za ním otevírají dveře. První vstoupil Mark Lang-
ham ze zvláštního oddělení, následován vysokým, hubeným mužem v uni-
formě. Tomu se už blížila šedesátka, avšak vypadal mladší. Nakrátko ostří-
hané vlasy, světle modré oči a vysedlé lícní kosti mu dodávaly poněkud
teutonského vzezření a vyzařovala z něho zdánlivě zcela přirozená autori-
ta, která neměla nic společného s jeho hodností. Před osmnácti lety, když
Monroe k policii nastupoval, byl tehdejší okresní inspektor Piers Candicott
jeho prvním šéfem.

	„Johne," pronesl tento dnes již vrchní velitel londýnské metropolitní po-
licie Candicott, když vcházel do místnosti. Měl hluboký, překvapivě vře-
lý hlas. „Jsem rád, že jste si v tuhle nekřesťanskou hodinu udělal chvilku
- obávám se, že já jsem se svým programem nic dělat nemohl."

	Oba muži si potřásli rukama. „To je celkem v pořádku, pane," odpově-
děl Monroe.

	„Johne, tohle je Bruce Holloway, můj tiskový mluvčí - tráví, chudák,
celé dny na telefonu s těmi svinskými novináři. Ale o věci se postarat umí."

	Holloway vypadal tak na pětatřicet. Byl to drobný muž, ne více než sto
pětašedesát centimetrů vysoký, podsaditý a s hnědými neučesanými vla-
sy. S profesionálně netečnou tváří na Monroea kývl, zamumlal: „Dobrej,"
a potřásl si s detektivem šéfinspektorem rukou.

	Monroe smetl zbytky večeře do odpadkového koše a posadil se na židli
nejblíže k nástěnce. Candicott usedl do čela stolu a Langham s Hollowayem
vzali zavděk židlemi po stranách stolu, čelem k Monroeovi.

	„Jaký je momentálně stav věci, detektive šéfinspektore?"

	„Můj tým se pohybuje v kruhu," odpověděl Monroe a opětoval Candi-
cottův upřený, zpytavý pohled. „Sledujeme stopu zajištěnou na místě druhé
vraždy." Pohlédl na Langhama. „Zatím nás ale dovedla do slepé uličky."
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„Takže nic konkrétního?"

	„Ať za tím stojí kdokoliv, jednou udělá chybu. Vždycky to tak je."

	„Pravda ale také je," podotkl Holloway, „že média začínají být netrpěli-
vá. Ještě jedna vražda, a Wapping přesídlí do Banbury Road."

	Monroe se ještě nesetkal s policejním tiskovým mluvčím, který by mu
byl sympatický, a třebaže Holloway měl být na prvním místě policajtem,
a teprve pak „policistou pověřeným stykem s veřejností", na detektiva šéf-
inspektora působil týmž dojmem jako novináři a všichni ti příšerní lidé
zodpovědní za „styk s veřejností", s nimiž se za celou svou kariéru setkal.

	„Děkuji vám, že jste mi to připomněl," odsekl Monroe, který nedokázal
skrýt kyselost v hlase. „Budu si to pamatovat." Obrátil se k veliteli Can-
dicottovi a dodal: „Pane, na tomto případu momentálně pracuje dvaadva-
cet policistů a třiačtyřicet členů pomocného personálu. Zkoumáme každý
střípek důkazního materiálu, každou stopu a zvažujeme každou možnou
spojitost týkající se těchto zločinů. V rozmezí dvou dnů tu došlo ke čtyřem
vraždám, z nichž ta poslední se odehrála před týdnem. To nám dalo čas
trochu se nadechnout, ale navzdory tomu, co jsem prve konstatoval, máme
před sebou velmi důkladného, velmi... profesionálního zabijáka."

	Candicott jen unaveně přikývl.

	„Pane, kdybych mohl...," obrátil se Langham na Monroea, jako by ten
byl jedinou osobou v místnosti. „Máme v laboratoři něco nového," dodal
a podal Monroeovi arch papíru. „Jeden příslušník mého týmu našel v hor-
ním pokoji domu u řeky, na místě druhé vraždy, stopu krve. Nepatří ani
oběti, ani nikomu z rodiny."

	Monroe studoval záznam analýzy DNA.

	„Tato DNA bohužel není totožná s žádnou z těch, jež máme v databázi,"
dodal Langham.

	„Takže alespoň něco, ne?" Candicottovy chladné modré oči zablýskly.
„Předpokládám, že váš tým už je zpátky na místě činu a prohledává znovu
každý centimetr."

	„Přirozeně, pane," odvětil Langham.

	„To je dobrá zpráva, Marku." Monroe vzhlédl od archu papíru. „Ale
žádný totožný vzorek, to znamená, že hledaný není v systému, nikdy ne-
pracoval pro žádné vládní instituce, nikdy nebyl v ozbrojených silách. Snad
vám nemusím připomínat, že potřebujeme ještě něco dalšího, co může váš
tým najít - cokoliv."

	Pojednou se ozvalo zaklepání na dveře. Než Monroe stačil něco říct,
vešel dovnitř mladý policista.
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„Promiňte, že vyrušuji, pane." Policista ignoroval všechny s výjimkou
Monroea. „Říkal jsem si, že to je příliš důležité, než aby to mohlo počkat."

	„Tak to vyklopte, Greene. Co nemůže počkat?"

	„Tohle, pane. Poslední dva dny jsem procházel databáze a... no, a získal
jsem od univerzity povolení k přístupu do jejich vlastních databází. Nebylo
to snadné, ale... myslím, že výsledek stojí za to." Podal Monroeovi dva
hustě popsané listy. „Je to z katedry psychologie," dodal Green. „Seznam
čtyřiceti sedmi studentek, které se zúčastnily něčeho, čemu na té katedře ří-
kají „testovací den", což je zřejmě série psychologických a zdravotních tes-
tů, které se dělají týden před začátkem akademického roku - tenhle proběhl
koncem loňského září. Na seznamu jsou všechny tři naše mrtvé dívky."

	*      * *

	Cestou k východu Monroe míjel kancelář jednoho ze svých nejlepších de-
tektivů, inspektora Joshuy Rogerse, který stál ve dveřích s nějakou mladou
ženou.

	„Za tohle vám moc děkuji, slečno Inghamová," slyšel Monroe říkat Ro-
gerse. „Zůstaneme v kontaktu. Jeden z mých mužů vás doprovodí domů.
Předpokládám, že odvoz máte?" Dívka přikývla, strčila do dvojitých dveří,
vyšla ven a zamířila ke schodišti.

	Monroe pozvedl obočí.

	„To byla Marianne Inghamová," vysvětloval Rogers. „Studentka ze St
John's. Někdo jí v její schránce na koleji nechal tenhle úžasný umělecký
výtvor."

	Když Monroe obrázek uviděl, jen se ušklíbl. „Ví, kdo to udělal?"

	„Není si tím jista. Zpanikařila - trvalo jí týden, než sem s tím za námi
přišla. Ale podezřívá jednoho člověka z ročníku - kluka jménem Russell
Cunningham."

	„Dobrá. Podívejte se na něho a dejte mi hned vědět, co jste zjistil. Já jdu

	domů."

	*      * *

	Monroe zrovna zajížděl k chodníku před svým domem, když mu zazvonil
mobilní telefon.

	„Myslel jsem, že tohle budete chtít okamžitě vidět," ozval se z repro-
duktoru Rogers.

	Monroe vypnul motor a sejmul mobil z držáku. Na monitoru se objevil
obrázek mladíka. Byl překvapivě hezký, s delšími vlnitými plavými vlasy,
jemnými řasami a delikátně modelovanými rty.
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„Má šmrnc, pane."

	Na místě obrázku se objevila pomalu ubíhající, plně popsaná stránka.

	„Synek z bohaté rodiny. Tatík vlastní řetězec hotelů. Kluk v šestnácti
vyhozený z Downside. Nedokázal jsem se dopátrat proč. Rodině se poda-
řilo školu přesvědčit, aby záležitost ututlala. Otec pravděpodobně pomohl
synovi na Oxford - loni, šest měsíců předtím, než mladík nastoupil, byla
za přispění rodiny dokončena na Magdalenině koleji tzv. Cunninghamova
knihovna. Jsou tu ale ještě další zajímavosti. Dvě obvinění ze sexuálního
obtěžování od zaměstnankyň rodinných hotelů v Londýně, kde se Russell
,zapracovával'. První z doby, kdy mu bylo sedmnáct, a druhé z loňska. Ni-
kdo netrval na obžalobě, obvinění stažena. Dívky už tam nepracují."

	Na monitoru figurovala přesná data, místa, jména.

	„Dobrá práce, Joshi," řekl Monroe. „Je tam ještě Candicott s tím šaškem
z tiskového?"

	„Ne, odjeli hned po vás."

	„Dobrá. Poslyšte, nechte si to ještě nějakou chvíli pro sebe, ale zítra
se musíme bezpodmínečně sejít na katedře psychologie na South Parks
Road. Promluvte s Greenem, pokud tam ještě je. Ať vám poskytne další
informace."

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 29. března, 9 hod.

	

	Když John Monroe zahnul do ulice South Parks, napadlo ho, jak odpu-
divě vyhlíží budova, kde sídlí katedra psychologie.

	Vzbudil se ještě před svítáním a v duchu si procházel podrobnosti pří-
padu. Na svém domácím počítači si nejméně posté prošel základní údaje.
Čtyři vraždy, téměř jistě stále týž vrah, někdo, kdo pracuje sám, takřka
určitě muž. A co mají? DNA, která není zanesena v policejních databá-
zích a podle všeho ani v žádných jiných dostupných souborech. A pak jsou
tu ty rituální aspekty, mince, odstraněné orgány. Laura Nivenová a Philip
Bainbridge jsou přesvědčeni o okultním pozadí případu. A jsou tu i ty vraž-
dy z roku 1851. Mezi tím vším musí existovat nějaká souvislost.
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Co se vlastně o těch dávných vraždách ví? Monroe si prošel všechny
dostupné záznamy a téměř každou volnou chvilku minulého týdne věnoval
studiu detailů. V roce konání Velké výstavy byly zavražděny tři dívky a je-
den student. Za viníka byl tehdy označen irský stavební dělník, ale histori-
kům zabývajícím se dějinami kriminalistiky je dobře známo, že v této věci
byl zcela jistě namočen profesor Milliner, že se tento muž zabýval okultis-
mem, že byl členem jakéhosi tajného spolku provozujícího černou magii
a vedení univerzity se kolem něho jako jeden muž semklo. Do roka po
těchto vraždách přijal Milliner místo profesora v Turíně a celá rodina zmi-
zela z Oxfordu. V případě nynějších vražd se ukazuje, že všechny dívky
krátce před začátkem akademického roku dobrovolně podstoupily jakési
testy na katedře psychologie.

	Monroe vjel na parkoviště. Přímo před sebou uviděl Rogerse, jak vystu-
puje ze svého vozu kousek od hlavního vchodu do budovy. V okamžiku,
kdy otáčel volantem, aby zaparkoval vedle Rogersova auta, zaskočil ho
sporťák značky Morgan, který až příliš rychle vycouval ze svého stání na
parkovišti. Monroe po řidiči blýskl okem, ten ale podle všeho nevnímal nic
než cestu před sebou. Monroe si náhle uvědomil, že tu tvář odněkud zná.

	„Mám jeho číslo," řekl Rogers, jakmile k němu Monroe došel.

	„To byl Cunningham, tím jsem si jist."

	Rogers vypadal překvapeně. „Ověřím poznávací značku."

	„Udělejte to," hodil po něm Monroe a otočil se ke dveřím.

	Mimo čas přednášek vládl v budově relativní klid. Recepce sestávala
z několika židlí přistavených kolem stolu. Podél jedné zdi stálo několik
řad schránek a skříněk. Vedle nich visela veliká nástěnka pokrytá plaká-
ty zvoucími na blížící se koncerty a sportovní akce. Byl tu i starší výtisk
The Daily Information - novin kolportovaných do všech městských čtvrtí
a oznamujících datum a dobu konání všelijakých zábav, výstav i soukro-
mých aukcí. Monroe vykročil směrem k pultu, za nímž seděla tlustá žena
v květovaných šatech a soustředěně studovala obrazovku počítače. Když
jej i po dvaceti vteřinách stále ještě ignorovala, zabubnoval ostře prsty na
stolní desku. Žena se po něm zlostně ohlédla.

	„Detektiv šéfinspektor Monroe z Policejního sboru povodí Temže," řekl
a zamával jí před nosem svým průkazem. „Přišel jsem za doktorem Ranki-
nem - pokud vás to příliš neobtěžuje."

	Na ženu to zřejmě neudělalo nejmenší dojem. „C4. Výtah je tamhle.
Nemyslete ale, že tady už je..."

	„Ale ano, Margaret, jsem tu."
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Monroe se otočil a uviděl vysokého, kostnatého muže, na jehož tváří byl
patrný sotva postižitelný úsměv. „Arthur Rankin," řekl a potřásl si s Mon-
roem rukou. Rogersovi jen kývl hlavou na pozdrav.

	„Budete muset Margaret omluvit," rozhovořil se Rankin, když je do-
provázel k výtahu. „Po prvních pěti letech si na ni zvyknete." Ve výtahu
se vznášela zvláštní vůně připomínající pach země, a Monroeovi chvilku
trvalo, než si uvědomil, že vychází z profesora.

	„Měj jsem tu být už dřív, ale to zatracené auto nechtělo nastartovat," řekl
Rankin, když výtah zastavoval ve čtvrtém patře. „Tak jsem šel nakonec
pěšky přes park - bylo to vlastně docela příjemné. Pro změnu nepršelo."

	Rankinova kancelář byla maličká, plná rozházených papírů a převládaly
v ní bílá, hnědá a šedá. Jedno jediné čtvercové okno skýtalo výhled do pus-
tého, betonového dvora. Ani vidu po snových gotických věžicích. Rankin
si svlékl kabát a posbíral papíry a knihy ze dvou židlí stojících proti jeho
pracovnímu stolu. „Prosím, posaďte se," řekl. „Omlouvám se za ten nepo-
řádek - asi se mi v životě nepodaří trochu uklidit ty věci tady."

	„To je v pořádku, profesore. Na formalitách není třeba trvat. Máme na
vás jen pár krátkých otázek," odpověděl Monroe a posadil se na židli.

	„Jak vám mohu pomoci?"

	„Zajímají nás psychologické testy prováděné koncem loňského září na
sedmačtyřiceti zdejších studentkách. Co nám o nich můžete povědět?"

	Rankin se na okamžik zatvářil udiveně. Měl vysoké čelo, a když se za-
mračil, vypadalo to, jako by se mu na něm vyrojilo klubko červů. Pak se
náhle rozzářil. „Ach, vy myslíte testy Julia Spensera."

	Monroe na to nic neřekl.

	Rankin si v rychlosti odkašlal a začal listovat nějakými papíry na stole.
Pak pomalu vstal a přešel k poličkám u zdi. Sehnul se, vytáhl obrovskou
hromadu složek a volných listů a složil je na psací stůl. Olízl si špičku prstu
a začal se tou hromadou probírat. Za malou chviličku přestal.

	„Ano, věděl, jsem, že to tu někde musí být." S těmi slovy podal Mon-
roeovi zelenou složku. „Spenser byl chytrý chlapík, měl spoustu dobrých
nápadů."

	„Byl?" otázal se Rogers.

	„Ano. Před Vánoci od nás odešel. Dostal lákavou nabídku z Bostonu.
Z Massachusetts Institute of Technology, tuším."

	„Co přesně dělal?"

	„Studoval IQ, to byla jeho parketa," odpověděl Rankin a zahleděl se z ok-
na k šedému obzoru. „Nic pro mě, obávám se. Na můj vkus příliš suché."
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„Co obsahovaly ty testy?" zajímal se Monroe a rychle listoval stránkami
před sebou.

	„Spenser měl svůj vlastní systém, dost neortodoxní - věřil, že IQ souvi-
sí s fyzickou spojnicí mezi oběma hemisférami mozku, corpem callosum.
Máte ponětí, jak vypadá rozdělený mozek?"

	Monroe přikývl. „Ale jen tak vágně, jsem laik."

	„Někdy v 60. letech se na základě výzkumů ukázalo, že obě poloviny
mozku se od sebe značně odlišují. Levá část je analytická, zatímco pravá
hemisféra je imaginativní, ,umělecká'." Roger Sperry, který s touto myš-
lenkou přišel, za ni dostal Nobelovu cenu."

	„A Julius Spenser tyto teorie dál rozvíjel?"

	„Byl Sperryho žákem. Koncem 80. let studoval pod jeho vedením na
Caltechu."

	„Co přesně dělal dr. Spenser?" zajímal se Rogers. „Jak prováděl ty své
testy?"

	„Všechno máte tam," pokynul Rankin hlavou směrem k písemnostem,
které měli rozložené na kolenou. „Naposledy měl vzorek čtyřiceti sedmi
studentek, tuším. V téhle fázi to všechno byly mladé ženy."

	„V téhle fázi?"

	„Podobný soubor testů zkoušel o měsíc dřív na mladých mužích. Dívky
strávily většinu dne písemnými testy na IQ a pak podstupovaly testy fyzické
zdatnosti, reakční a reflexní analýzu, experimenty s prostorovou představi-
vostí. Absolvovaly také úplnou lékařskou prohlídku a tomografii mozku."

	„Tedy kompletní lékařskou prohlídku?" Monroe se zamračil.

	„Ano, to byl ve Spenserově pojetí klíčový aspekt. On totiž předpokládá,
že IQ přímo závisí na fyzických parametrech."

	„V čem spočívaly ty lékařské prohlídky?"

	„To je otázka. Nebyl jsem u nich. Po pravdě řečeno, ten den jsem vůbec
nebyl v Oxfordu. Ale Spenser měl měsíc předem předložit ke schválení
plán svého výzkumu. Podívejme se."

	Monroe mu podal zpět svou složku. „Ano, ano, tady," promluvil Rankin
po chvilce. „V podstatě šlo o celkový rentgen těla. Dívky udělaly psycholo-
gické testy zde a přemístily se k Johnu Radcliffovi. Drahý špás, ale Spenser
byl vždycky borec na získávání grantů."

	Monroe mlčky listoval v dokumentaci a stranu po straně ji podával Ro-
gersovi.

	„Takže Spenser nepracoval sám, jestli jsem to dobře pochopil?"

	„Ne, ne. Samozřejmě u všeho vždycky byl, je to skvělý projektový
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manažer s vynikajícími řídícími schopnostmi. U testů měl tři asistenty
a v nemocnici další tři mladé postgraduální studentky, které prováděly...
no, tělesné prohlídky." Jedním koutkem úst se na policisty lehce pousmál.
„Analýzu výsledků provedl mladý Bridges."

	„Bridges?"

	„Malcolm, Malcolm Bridges -je na nejlepší cestě stát se skvělým psy-
chologem. Ten."

	„A Malcolm Bridges tady pracuje?"

	„Ano, ale veškerý volný čas tráví v Bodleiské knihovně s profesorem
Lightmanem, vedoucím knihovníkem. Je to takový horlivý mladý chlapík.
Upřímně řečeno, nevím, jak to všechno stíhá."

	„Je momentálně tady?"

	„Měl by tu být. Aspoň myslím. Dnes je pátek." Pohlédl na hodinky.
„Prozvoním ho." Vzal telefon a vyťukal tři čísla. „Ne, obávám se, že tu
ještě není."

	„Žádný problém." Monroe vstal. „Spojíme se s ním. Byl bych vám
vděčný, kdybychom si dvoje desky mohli odnést s sebou, doktore Rankine.
Dobře je pohlídáme, uděláme si kopie."

	„Ano, ano. Jistě," řekl rychle Rankin. „Ještě něco...?"

	„Ano, po pravdě řečeno, je tu ještě jedna věc, doktore Rankine. Přichá-
zíte do styku s mladíkem jménem Russell Cunningham?"

	Rankin na něho nechápavě pohlédl.

	„Viděli jsme ho před chvíli, jak odtud odjíždí ve velmi výstředním spor-
ťáku."

	„Cunningham? Ano, ano, pravda. Nemohu tvrdit, že toho chlapce znám,
je teprve v prvním ročníku. Zahlédli jste ho v jeho autě, jistě, kdo by ne?"
zasmál se Rankin.

	„Pravděpodobně jste slyšel o jeho otci," ujal se slova pro změnu Rogers.

	„Docela správně, ano... to je ten člověk spojovaný s knihovnou, filan-
trop. Když o tom teď tak uvažuji, myslím, že Bridges je Russellovým kon-
zultantem. Ale co ten má s tím vším společného?"

	Monroe natáhl ruku, aniž Rankinovi odpověděl na jeho otázku. „Děkuji
vám za váš čas, doktore Rankine. A za tohle," dodal a poklepal na desky
přitisknuté na prsou.

	

	Monroe a Rogers vyšli do nevídaně jasného slunce. Za parkovištěm za-
hlédli ragbyové hřiště a družstvo hráčů v tričkách s kapucemi, jak pobíhá
po trávníku.
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„Chci vidět Malcolma Bridgese na služebně, a to hned," řekl Monroe.
„Jděte na stanici a vytáhněte Greena od čehokoli, na čem právě pracuje.
Chci, aby prošel tenhle seznam dívek. Chci vědět, kde všechny bydlí a co
dělají a chci si s každou z nich promluvit, rozumíte?"

	Rogers přikývl.

	„Já si do té doby opatřím povolení k domovní prohlídce. Myslím, že je
nejvyšší čas zaskočit na kratší návštěvu k panu Russellu Cunninghamovi,
nemáte ten dojem?"

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 29. března, 11.05 hod.

	

	Za starých zlatých časů, o nichž píše Evelyn Waugh, kdy do Oxfordu
přišel Sebastian Flyte se svým medvídkem Aloysiem, se oba rozhodli uby-
tovat v pokojích přízemního apartmá v nádvoří Christchurch, kde si jeho
lordstvo nechalo vymalovat stěny do barvy holubí modři a rozvěsilo na ně
delikátní čínské litografie. Po další část onoho století jiní studenti, kteří sice
pocházeli z velmi odlišného sociálního prostředí nežli Flyteové, nicméně
disponovali srovnatelnými finančními částkami, dávali přednost větší míře
nezávislosti na univerzitě a přiměli své rodiče, aby jim koupili byty - které
je v některých případech stály až čtvrt milionu liber - s výhledem na říčku
Cherwell a situované do příjemné blízkosti oxfordského centra.

	Takováto obydlí zbohatlíků se pyšnila centrálními vysavači (jež měly
usnadnit život posluhovačkám) a podzemními garážovými stáními pro
tři vozy. Právě v takovém prostředí si svého prvního ročníku na Oxfordu
užíval i Russell Cunningham. Pokládal tohle místo za ideální k zábavám
a připadalo mu také dokonale vhodné pro jediného syna jednoho z nej-
bohatších selfmademanů v Británii, Nigela Cunninghama, jenž byl mezi
oxfordskými snoby (kteří ochotně přijímali jeho mnohamilionové dotace)
znám jako „člověk spojovaný s knihovnou". Bylo to označení vyslovované
vždy s notnou dávkou sarkasmu, neboť navzdory tomu, že Cunningham
financoval výstavbu i vnitřní vybavení největší univerzitní knihovny, kaž-
dý, kdo v Oxfordu něco znamenal, choval v duchu podezření, že jediné
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knihy, které má Nigel Cunningham u sebe doma, jsou dětské omalovánky.

	Monroe zrovna vycházel z policejní stanice, když mu ze svého vozu
zaparkovaného před Cunninghamovou rezidencí zavolal inspektor Rogers.
„Myslím, že byste sem měl přijet, pane. Nabudete dojmu, že se tu slaví
narozeniny a Vánoce v jednom."

	O pět minut později už Monroe zajížděl k chodníku před exkluzivním
bytovým komplexem kousek od Thames Street, přímo proti stylové hospo-
dě U říčního pramene. Rogers k němu přistoupil v okamžiku, kdy vylézal
z auta.

	„Jen se koukněte na ten pitomej bejvák," vztekal se Rogers. „S platem
inspektora na takový nemůžu ani pomyslet, a nějaký osmnáctiletý fakan
s frňákem nahoru si sem tahá holky."

	Monroe se jen ušklíbl. „Nikdy by mě nenapadlo, že je ve vás tolik hoř-
kosti, Joshi."

	„Jo," odpověděl Rogers a pokýval hlavou. „Myslím, že tomu hošánkovi
trochu zatneme tipec."

	Monroe přivřel oči a pátravě na něho pohlédl. „Jděte první," řekl jen
a zamířil za svým podřízeným do domovních dveří.

	V chodbě před Cunnighamovým bytem už na ně čekali dva uniformova-
ní policisté. Monroe a Rogers prošli po leštěné betonové podlaze a vstou-
pili do prostorného obývacího pokoje, kde se ze dvou obřích reproduktorů
značky Bang a Olufsen linula melodie Oscara Petersona. Zeď proti vstup-
ním dveřím tvořila rozměrná skleněná stěna skýtající takřka panoramatic-
ký výhled na Cherwell a pískovcové věžičky starého Oxfordu. V popředí
oba detektivové uviděli zvonici christchurchské katedrály zalitou sluncem.
Z nějakého důvodu se Monroeovi vybavil příběh o Oxfordu, který slyšel,
když tu kdysi sám studoval. Piloti kluzáků a balonů velice rádi létali nad
městem nejen kvůli nádherným sceneriím, ale i proto, že se tu vyskytovaly
teplé, vzestupné vzdušné proudy. Žertovný výklad tohoto jevu byl ten, že
vznikají z učených blábolů profesorů a rektorů, avšak skutečným důvodem
byl všudypřítomný pískovec odrážející sluneční paprsky zpět do prostoru.

	Russell Cunningham se povaloval pár kroků od okna v černém koženém
křesle od George Nelsona. Kousek od něho stál policista. Cunningham byl
vysoký, plavovlasý a hezký mladík, opálený, jak se Monroe později do-
zvěděl, z krátkých a nanejvýš příjemných lyžařských prázdnin v Andoře,
odkud se vrátil přede dvěma týdny. Na sobě měl modelové džínsy a čer-
ný kašmírový svetr do V. Každým coulem vypadal jako zhýčkaný milio-
nářský synek. Když Monroe vkročil dovnitř, vstal, avšak detektiv šéfin-
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spektor si jej ani nevšiml a zamířil pokojem rovnou do přilehlé chodby.

	Z této chodby vedly troje dveře, z nichž jedny byly dokořán otevřené.
Monroe vešel za Rogersem do malé místnosti bez oken, osvětlené pou-
ze jedinou červenou žárovkou visící ze stropu. Poličky na stěnách byly
plné krabic s cédéčky. U protější stěny stály dva rozměrné ploché monitory
a před nimi malá střihací konzole. Stěnu nad monitory pokrývaly pornogra-
fické výjevy, odpudivá koláž těl mladých žen, spoutaných, zmrzačených
a všelijak znetvořených.

	Monroe si obraz prohlížel s výrazem, který neprozrazoval ani stín emo-
cí. Rogers se sklonil a opřel se o střihací konzoli. „Náš hoch se tu nepo-
chybně dobře baví," poznamenal sarkasticky.

	„Co přesně je tahle věc?"

	„Nejmodernější studio na počítačové porno," odpověděl Rogers. „Všu-
de má rozmístěné webové kamery - v pokojích dívčích kolejí, ve sprchách
u tělocvičen, na dámských toaletách, na studentských kolejích ve východ-
ním Oxfordu. Všechno pečlivě archivuje." Mávl rukou směrem k hroma-
dám CD na poličkách. „Zdá se, že jsme narazili na zlatou žílu."

	„Možná," odpověděl Monroe. „Odvedeme ho s sebou. Ty věci nechte
tady. A sežeňte pár techniků, ať se na to kouknou, ano?"

	Monroe se vrátil do obývacího pokoje. Jeho mozek horečně pracoval.

	„Vysvětlil byste mi laskavě, co tohle všechno znamená?" Mladík, který
ho oslovil, měl lehce středoanglický přízvuk.

	„Doufal jsem, že vysvětlovat budete spíš vy, pane Cunninghame."

	Cunningham na okamžik zabodl zraky do země a poté na Monroea
upřel povýšený pohled. „Detektiv? Admirál...?" Mávl rukou do vzduchu
kolem.

	„Pouze detektiv. Detektiv šéfinspektor... Monroe."

	„Tak tedy, detektive šéfinspektore, předpokládám, že máte povolení
k domovní prohlídce. Ten druhý chlápek..."

	„Inspektor Rogers."

	„Ano, než mi vtrhl do bytu, zamával mi před nosem nějakým cárem
papíru."

	„O ano, pane Cunninghame, jistěže máme povolení k domovní prohlíd-
ce. A já vás tímto zatýkám. Taylore," vyštěkl Monroe a obrátil se k uni-
formovanému policistovi, který stál za Cunninghamem. „Odveďte ho na
stanici."

	Mladík se nepřesvědčivě smál, zatímco Monroe jej seznamoval s jeho prá-
vy. „Děláte kolosální chybu. Fatální. Předpokládám, že víte, kdo je můj otec?"
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„Jsme dokonale obeznámeni se všemi skutečnostmi, pane Cunningha-
me. S tím si nedělejte starosti. Za deset minut jsme na stanici. Taylore,"
obrátil se Monroe na strážníka. „Dohlédněte na to, aby bylo o pana Cun-
ninghama řádně postaráno." S těmi slovy se otočil a zamířil do chodby.

	

	

	

	

	

	

	Croydon, 29. března, 14 hod.

	

	Pohřeb Charlieho Tuckera se konal v bezútěšný deštivý den, obklopený
předměstskou mizérií. Obřad proběhl v betonové kapli, postavené počátkem
80. let 20. století několik mil za Croydonem, jižně od Londýna. Dostavilo
se jen asi deset lidí. Utíkali jako střely od svých aut přes lesknoucí se asfalt
zmoklého parkoviště s plášti přehozenými přes hlavu a rozevřenými deštní-
ky. V kostele se mísil pach vlhkého oblečení s mdlou vůní vadnoucích lilií.

	Krátce nato, co bylo Charlieho tělo nalezeno, pracovala policie nějakou
chvíli s hypotézou, že spáchal sebevraždu. Pak však důkazy sebrané na
místě činu nezvratně prokázaly, že z nalezené zbraně nemohl vystřelit on.
Policisté tedy začali vyšetřovat vraždu.

	Laura s Philipem přijeli jako poslední, posadili se do zadní lavice a mlč-
ky naslouchali varhaní hudbě pouštěné ze záznamu, pohrouženi každý ve
vlastních myšlenkách. Philip Charlieho skoro neznal, Charlie byl pro něho
jen jednou z mnoha tváří z Oxfordu, Lauřin přítel. Setkávali se na večír-
cích a příležitostně se možná pohádali o politice. Philip byl hodně levicově
orientovaný, což v 80. letech bývalo u studentů víceméně pravidlem, avšak
Charlie, jak si vzpomínal, byl zarytý marxista.

	Laura si na skutečnost, že je Charlie mrtvý, pomalu zvykala. Zhruba
před týdnem, když ji zpráva o jeho smrti tak zákeřně zaskočila, byla do
hloubi duše otřesená. Ne proto, že by si byli s Charliem tak blízcí. Jis-
tě, byl součástí jejího mládí. Snad proto, že ho v posledních dvaceti le-
tech skoro neviděla, spojovala si ho stále s tou šťastnou dobou, s kole-
jí, svobodou a časem, kdy sotva odrostla dětským střevíčkům a svět
jí alespoň ve vzpomínkách připadal jako mnohem nevinnější místo.
Teď, když byl mrtvý, měla pocit, jako by s ním odešla i část jejího já.

	
Teprve mnohem později se dostavil hrozivý pocit děsu, kterého se ne-
dokázala zbavit. Smrt, kruté zabíjení, násilí, to všechno se teď začínalo
stahovat kolem ní. Laura se nemohla zbavit dojmu, že Charlieho smrt nějak
souvisí s jejím pátráním.

	Od návratu do Oxfordu udělali s Philipem sice malý, zato však nepře-
hlédnutelný pokrok. Potvrdilo se, že vraždy z roku 1851 byly spáchány
přesně ve chvílích, kdy příslušná nebeská tělesa vstupovala do znamení
Raka, a že 20. července toho roku mělo dojít k pětinásobné konjunkci.
Jediný rozdíl mezi tehdejšími a dnešními vraždami spočíval v tom, že zabi-
jáci nespustili svou vražednou sérii o jarní rovnodennosti, protože ke kon-
junkci planet docházelo v jiném ročním období. Laura věděla, že to vše je
nanejvýš důležité a její teorie se tím beze zbytku potvrzuje. Přesto se jim
však zdálo, že jejich pátrání po stopách, jež by mohly odhalit identitu dneš-
ního vraha, začíná ztrácet dech - a k další vraždě mělo dojít následujícího
dne večer, 30. března.

	Obřad byl skličující. Z reproduktorů na stropě se tiše linul sborový zpěv
dvou známých hymnů, avšak jediné, na co se smuteční hosté vzmohli, bylo
stěží slyšitelné mumlání. Po doznění druhého hymnu nosiči opatrně zvedli
rakev s Charlieho ostatky a vynesli ji ven k pohřebnímu autu. Pozůstalí
vstali ze svých lavic a trousili se ke dveřím.

	Pohřební vůz se dal do pohybu a přítomní se vydali za ním. Kráčeli po-
malu urnovým hájem po zahýbající cestě až do míst, kde hroby zřídly a oni
spatřili čerstvě vykopanou zem.

	Na zpáteční cestě Laura s Philipem minuli kapli a byli už skoro u auta,
když zaslechli, jak za nimi někdo utíká. Otočili se a uviděli mladou ženu
v dlouhých bílých šatech, jak zpomaluje a zastavuje u nich. Vypadala asi
na pětadvacet let, drobná, útlá, s tmavohnědými rozpuštěnými vlasy saha-
jícími jí až do pasu. Měla obrovské modré oči, šibalskou tvář, tenké obočí
a pěkně tvarovaný nos. Lauře neušlo, že plakala. Nebyla namalovaná, měla
červené oči a kůže pod nimi vypadala jako odřená.

	„Vy jste Laura a Philip?" zeptala se.

	Laura přikývla.

	„Já, já jsem byla Charlieho, no, přítelkyně. Jmenuju se Sabrina." Poda-
la jim ruku a přitom se ostražitě rozhlédla, jako kdyby se dívala, jestli je
náhodou někdo nesleduje. Kolem právě procházela dvojice ve středních
letech, kterou viděli v kapli, a Sabrina počkala, až budou z doslechu.

	„Mám vám předat tohle," řekla a vmáčkla Lauře do ruky drobný kovový
předmět.
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Byl to klíč.

	„Schovejte si ho do kapsy," pravila Sabrina tiše, avšak pevně.

	„Kdo...?"

	„Charlie, samozřejmě. Věděl, že má průšvih. Prosím vás, poslouchejte,"
šeptala. „Charlie měl obzvlášť rád životopis Isaaca Newtona. Najdete ho
v jeho bytě v Chepstow Street č. 2 v New Crossu. Musíte tam zajít ještě
dnes. Jeho bratr má už zítra dopoledne všechny jeho věci vyklidit a zaplatit
činži. Ten klíč má na sobě vyryté číslo. A teď už musím jít. Hodně štěstí."
S těmi slovy se otočila na patě a rychle odcházela.

	Lauru s Philipem to v první chvíli natolik zaskočilo, že ji prostě nechali
zmizet. Pak se Laura vzpamatovala a vykročila, jako by se chtěla za dívkou
rozběhnout, ale Philip ji zadržel.

	„Myslím, že bychom ji měli nechat jít."

	* * *

	Charlie bydlel v maličkém dvoupokojovém bytě v úzké ulici Chepstow
Street, odbočující z hlavní třídy v rušné čtvrti New Cross na jihu Londý-
na. Byl to jeden z šesti bytů v kdysi pravděpodobně dost reprezentativním
domě. Laura a Philip sem zajeli rovnou z pohřbu a zaparkovali o několik
domů dál. Po spoře osvětleném zalomeném schodišti vyšli do prvního pa-
tra, kde se nacházel byt.

	Nebyl tak špatný, jak Laura čekala. Charlie udělal maximum, aby za-
kryl odlupující se omítku i všudypřítomnou zchátralost toho místa tím, že
pokoje vymaloval a po zdech rozvěsil vkusně zarámované tisky. Nábytek
měl levný a starý. Pravděpodobně patřil k původnímu vybavení bytu, které
bylo na místě, už když se sem nastěhoval. On sám pak investoval do ně-
kolika koberců a polštářů, které celý interiér trochu zútulnily. Ženský vliv
tu byl jasně patrný; Sabrina dodala bytu šmrnc, pomyslela si Laura, když
procházela velkým pokojem. Na jedné straně tu bylo cosi jako kuchyně,
na druhé televize a knihovny. Laura nakoukla do malé ložnice, odkud se
vcházelo do miniaturní koupelničky. Celý byt byl prosycen silným pachem
cigaret a alkoholu.

	„Bože, připadám si, jako bychom se bez dovolení k někomu vetřeli,"
hlesla tiše Laura.

	„Přesně to taky děláme," ušklíbl se Philip.

	„Mrazí mě z toho v zádech."

	„Ale jdi. Sabrina jasně řekla, že Charlie chtěl, abychom sem zašli. Žád-
nou vinu si nepřipouštěj. On ti věřil."
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„Jo, a koukni, co se stalo, jen co se se mnou sešel." Laura ztěžka usedla
do houpacího křesla před malým psacím stolem. Na něm stál počítač a ved-
le něj rozházená hromada papírů a popelník plný cigaretových nedopalků.
„Newtonův životopis." Laura pokynula hlavou směrem ke knihovně vedle
televize. „Chceš zkusit prohledat tuhle? V ložnici je ještě jedna."

	Philip knihu našel téměř okamžitě. Za chvilku už seděli u maličkého
dřevěného stolku v kuchyňské části pokoje, otevřenou knihu uprostřed.
Jmenovala se Isaac Newton: Poslední čaroděj a jejím autorem byl Liam
Ethwiche.

	„Charlie měl tuhle knihu obzvlášť rád," vybavila si Laura Sabrini-
na slova. Pak dodala: „Klíč má na sobě vyryté číslo." Bylo to číslo 112.

	„Řekl bych, že by to mohlo označovat stranu," uvažoval Philip nahlas
a přitom listoval knihou, až našel stranu 112.

	Když přečetli dva odstavce, povšimli si takřka současně jedné anomálie.
Uprostřed řádku se nit příběhu náhle přetrhla. Poslední část věty zněla:
Paddingtonské nádraží, schránka 14, Geoffův večírek, zelený hrášek.

	Philip vstal a přešel k oknu. Zdálo se, jako by venku splývaly šedé domy
s šedou oblohou. Začínala dopravní špička a provoz na New Cross Road
zhoustl. Na konci ulice stály čtyři proudy aut, z jejichž výfuků stoupal do
pozdně odpoledního vzduchu páchnoucí kouř. Philip přehlédl dokonale
čistou černou toyotu zaparkovanou naproti přes ulici.

	„Dává ti to nějaký smysl?" zeptal se.

	„Jo, myslím že dává," odpověděla Laura. „Pojďme." Sevřela knihu
v podpaží. „Chceš řídit, nebo mám řídit já?"

	Paddingtonské nádraží nebylo od New Crossu dále než osm kilometrů
vzdušnou čarou, ale jim trvalo skoro hodinu a půl, než si k němu proklestili
cestu rušným provozem, včetně dvaceti minut, kdy kvůli „pracím na ulici"
v blízkosti Piccadilly Circus zůstali trčet na Pall Mall. Slunce zapadalo, už
když se asi tři čtvrtě hodiny předtím blížili od jihu k Temži, a jak zahýbali
na Praed Street, červenožlutý neon jen podtrhl bezútěšnou šeď otlučených
a exhalacemi znečištěných fasád po obou stranách ulice. Tady sídlily levné
džínové obchůdky a několik pokoutních peep-show.

	Uvnitř se nádražím valila mohutná lidská masa. Osobní sejfy a bezpeč-
nostní schránky stály mezi pokladnami a kavárnou Commuters Brew. Na
dvířkách každé schránky lehce vystupoval drobný panel s vložkou na nu-
merický kód.

	„Prozradíš mi konečně tu kombinaci a objasníš mi, co znamená ,zelený
hrášek'?" zeptal se Philip.
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Laura si povzdechla. „Copak mám na vybranou?"

	„To tedy nemáš."

	Laura se opřela o bezpečnostní schránky a pozorně sledovala lidi prou-
dící kolem ní na vlak. Pak se otočila se ke schránce č. 14 a zamumlala: „To
je moje přezdívka - anebo spíš přezdívka, kterou mi dal Charlie."

	Philip jen zavrtěl hlavou.

	„Poprvé jsme se setkali v roce 1982 na jednom večírku v Oxfordu. Bylo
to v takovém velkém, pronajatém domě na Banbury Road, který patřil ro-
dičům jednoho kluka od nás z ročníku, Geoffa... Geoffa Townsenda, tak
se, tuším, jmenoval. Každopádně od toho večera mi Charlie říkával ,Zelený
hrášku'.

	„Zelený hrášku?"

	„Na ten večírek jsem si vzala zelený kabátek se vzorem pavích per."

	Philip se na ni chvíli nedůvěřivě díval a pak se hlasitě rozesmál.

	„Už je to dávno."

	Při pohledu na její vážný výraz se rozchechtal ještě víc. „Promiň," vy-
soukal ze sebe a konečně trochu zvážněl. „To ta představa, jak někam jdeš
a máš na sobě sáčko s pavími pery."

	„Připadá ti to laciné?"

	„Dost."

	„Tehdy frčeli novoromantici. Vzpomínáš? Ty jsi pravděpodobně měl na
sobě hedvábnou košili a kalhoty zastrčené do kožených holínek."

	„Nikdy jsem kožené holínky nenosil," prohlásil Philip dotčeně.

	Teď se zase musela smát Laura. „Ale měl jsi takový příšerný cop, když
jsem tě poprvé potkala."

	„To byl nefalšovaný koňský ohon," ušklíbl se Philip. „Tak jo. Co ta
kombinace?"

	Laura chvíli upřeně hleděla na ciferník a pak začala vyťukávat čísla.
Philip sledoval, jak postupně mačká I... 9... 8... 2. Pak stiskla ,enter',
vzala za kličku a zatáhla.

	Uvnitř schránky ležel svinutý arch papíru ovázaný černou hedvábnou
stuhou a vedle něj CD v průhledném umělohmotném obalu.

	Philip natáhl ruku a oba předměty vyndal.

	„DVD, hádám," řekl. Rozvázal stužku a začal rozvinovat srolovaný pa-
pír. „A copak je..." Odmlčel se. „No, to je zajímavé. Dokonce i já umím
natolik latinsky, abych to přeložil."

	První strana začínala záhlavím nesoucím nadpis Principia Chemicum od
Isaaca Newtona.

	

	131

	
Po celou tu dobu, co se proplétali Londýnem na západ, i později ces-
tou po dálnici do Oxfordu si Laura s Philipem vyměnili sotva pár slov.
Provoz ve městě vpodvečer mírně polevil, a tak se během dvaceti minut
propracovali na A40, odkud najeli na šedesátikilometrový úsek dálnice,
který je dovedl až domů. Oba byli hluboce zamyšleni. Každý v duchu spřá-
dal nitky zjištěných souvislostí a ani jeden nebyl dosud připraven o tom
všem hovořit. Philip řídil, zatímco Laura soustředěně studovala newtonov-
ský dokument. Jeho stránky zaplňovalo drobné, kaligraficky přesné písmo
a většina textu byla napsána ve zvláštním, cizím jazyce anebo pečlivě za-
kódována, což budilo dojem nesrozumitelné hatmatilky. Těmito pasážemi
prostupovaly latinské řádky doplněné perokresbami, jakýmisi podivně vy-
hlížejícími symboly a nákresy se zdánlivě náhodně vytečkovanými okraji
stran. V době, když už světla velkoměsta zanechali za zády a vjeli do tem-
né monotónnosti večerní dálnice s líbeznou venkovskou krajinou po obou
stranách, se již setmělo natolik, že to Lauře znemožňovalo číst.

	„Je to očividně fotokopie," poznamenala nahlas. „Ale o čem to, k sakru,
vlastně je?"

	,,Kéž bych byl ve třinácti dával větší pozor v hodinách latiny," zalitoval Philip.

	„Já umím latinsky dost dobře, ale tohle je hotové zmatení jazyků.
A co teprve všechny ty symboly a zakódované pasáže? Mně to připadá jako
úplný galimatyáš."

	„Co, proboha, dělal Charlie Tucker s fotokopií textu údajně sepsaného
Isaacem Newtonem? O žádném takovém jsem neslyšel."

	„Já taky ne. Samozřejmě napsal Principia Mathematica, ale...," Laura
se natáhla dozadu a zvedla ze sedadla Newtonovu biografii, kterou vzali
v Charlieho bytě. Rozsvítila stropní světýlko a začala knihou listovat. „Po-
slední čaroděj," opakovala si Laura tiše. „Vzpomínám si, že když ta kniha
vyšla, vyvolala dost velké pozdvižení."

	Philip vypadal zamyšleně.

	„Je to revizionistická práce - Newton z ní vychází jako nějaký potrhlý
černokněžník nebo... Už to mám," dodala a poklepala prsty na otevřenou
knihu. „Autor razil myšlenku, že Newton byl vášnivý alchymista."

	„Jo," odpověděl Philip. „Taky si vzpomínám. Ta kniha vyšla před pár
lety, četl jsem na ni recenzi v Timesech."

	„Newton ale nebyl jen alchymista," pozvedla Laura obočí a vzhlédla od
knihy. „Podle všech indicií se docela vážně zabýval černou magií. Tady se
píše: ,Newton byl adeptem temných umění. Důkazy o této zarážející sku-
tečnosti můžeme nalézt v jeho spisech, které až do své smrti ukrýval před
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zraky veřejnosti. Jeho žáci je pak podrželi v tajnosti ze strachu, aby nebyla
poskvrněna jeho pověst vynikajícího vědce. Teprve v roce 1936, pod zášti-
tou ekonoma a velkého znalce Newtonova díla Johna Maynarda Keynese,
byly tyto dokumenty znovu objeveny - přes milion slov na okultní témata,
počínaje zaklínadly až po samu alchymii'."

	„Takže on vydával tiskem seriózní vědecká pojednání, zatímco spisy na
ožehavější témata před svými současníky schovával?"

	„Zřejmě ano. Nemohl připustit, aby se lidé o jeho zájmu o alchymii
dozvěděli. Zničilo by mu to kariéru."

	„A ty myslíš, že tenhle text mohl být jedním z těch tajných děl?"

	„Tím si ještě nejsem tak jista." Laura nahlédla do rejstříku životopisu,
který měla položený na klíně. „Všechna svá díla psal latinsky, v té době to
bylo běžné. Zvláštní ale je, že tady použil latinskou podobu svého jména.
Ale... Aha," řekla po chvilce. „Poslouchej... ,Newtonovo nejslavnější dílo
Principia Mathematica bohužel nemá svůj protějšek, Principia Chemicum,
což by byla práce shrnující jeho poznatky v oblasti alchymie. Zanechává
nám pouhé stopy a náznaky, avšak žádný rukopis, který by shrnoval výčet
jeho úspěchů při výrobě mytického kamene mudrců. To proto, že tak jako
stovky jiných badatelů před ním i po něm Newton i přes své výjimečné
nadání nikdy svého konečného cíle nedosáhl. Nepodařilo se mu stvořit ká-
men, s jehož pomocí by objevil metodu, jak z obyčejného kovu vyrobit
zlato. Nedostalo se mu ani daru věčného života a nikdy nemohl rozprávět
s Všemohoucím, přinejmenším ne jako živý člověk.'"

	O pár minut později se přehoupli přes hřeben Chilternských kopců
a čekalo je dlouhé a prudké klesání, během něhož přejeli hranici mezi hrab-
stvími Buckinghamshire a Oxfordshire. Ve tmě mohli zahlédnout pouhé
minimum z velkolepého panoramatu, jejž skýtalo denní světlo - mozaiky
obhospodařovaných polí prostírajících se až k obzoru.

	Laura zavřela knihu, zhasla stropní světýlko a zapnula rádio. „Je libo
trochu hudby?"

	Zmáčkla tlačítko volby programů s číslem 1, ale všude hráli něco poma-
lého. Na dvojce a trojce to vypadalo stejně. Když stiskla čtyřku, zaplnily
prostor vozu hutné tóny Van Halenovy skladby z poloviny 80. let. Philip
začal pokyvovat hlavou do rytmu. „Yeah, baby..."

	Laura zmáčkla knoflík s pětkou a ztlumila zvuk. Z reproduktorů se ozva-
la kakofonie atonálních zvuků. „To musí být Rádio 3," poznamenal Philip.
„Koncert pro tři dřezy a vibrátor, co?" poznamenal ironicky. „Proboha, dej
tam radši toho Van Halena."
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„Tak to tedy ne," zasmála se Laura. V krátkém sledu po sobě vyladila
na dlouhých vlnách několik francouzských stanic, místní nezávislé vysí-
lání jakýchsi raperů a nakonec Rádio Oxford, kde zřejmě zachytila konec
zpravodajské relace.

	„...Hlava estonské delegace, dr. Vambola Kuusk, prohlásil, že schůzka
byla velmi úspěšná a on doufá, že se Evropská komise přidrží svých dřívěj-
ších doporučení." Následovala krátká pauza.

	„A nyní si vyslechněte místní zprávy. Policii stále více znepokoju-
je zmizení profesora Jamese Lightmana, vrchního knihovníka Bodleiské
knihovny. Jeho auto bylo nalezeno dnes kolem desáté dopoledne opuště-
né u Norhamských zahrad v severním Oxfordu. Policie trvá na tom, že ve
voze nebyly patrny žádné stopy po boji, že profesor zanechal na sedadle
spolujezdce svou diplomatku a klíček zůstal v zapalování. Na konci tohoto
vysílání zveřejníme telefonní číslo, na které může zavolat každý, kdo by
měl nějaké informace, jež by mohly Policejnímu sboru povodí Temže v pá-
trání po profesorovi pomoci."

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 12. srpna 1690, těsně před půlnocí

	

	Johnu Wickinsovi se několik vteřin zdálo, že samým horkem a bolestí
omdlí. I přesto, že jej Robert Boyle pečlivě ošetřil a pomazal mu ránu hoji-
vou mastí, poleptaná paže jej pálila skoro stejně jako ráno a bolehlav, jímž
po celý den trpěl, jej sužoval snad jen o málo méně.

	On, Boyle a Hooke prošli labyrintem a teď stáli a lapali po dechu
v chodbě vedoucí do komnaty na jejím konci. Ony tři muže před sebou
zahlédli pouze jednou, a to v okamžiku, kdy vstupovali do vinného sklepa
Hertfordské koleje - Newton, du Duillier a jakási třetí postava v kápi, jejíž
totožností si nebyli jisti, vešli do chodeb před nimi a ztratili se ve tmě.

	Členové tajného spolku, který se utvořil kolem Newtona, ti, kdo sdíleli
jeho temná tajemství, nyní vstoupili do komnaty. Z pootevřených dveří
dopadal do chodby úzký pruh světla.

	Strážci naproti tomu stáli přitisknuti ke kluzkým, vlhkým stěnám chod-
by a usilovně tajili dech. Zhasili jedinou louč, kterou s sebou měli, a připra-
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vovali se k akci. Z komnaty slyšeli mužský hlas, jak monotónně odříkává
takřka nepostižitelná slova, jakési dlouhé monology přerušované v pravi-
delných intervalech nesrozumitelnými pasážemi, jež recitovaly všechny tři
hlasy najednou. Wickins, jemuž stékal po zádech pramínek potu, sevřel
vlhkou dlaní rukojeť dýky. Hooke po jeho pravici tiše klel a tvář i kabátec
měl celé propocené. Boyle po jejich levici vytáhl z pochvy svůj kord. Od
světla vycházejícího z pootevřených dveří komnaty se zbraň slabě zaleskla
a v matné záři tohoto záblesku mohl Wickins zahlédnout sotva viditelný
profil staršího muže. Boyle upíral zrak na dveře před nimi, každý sval na-
pjatý k prasknutí. Wickins okamžik soustředěně studoval jeho tvář, když
vtom Boyle učinil tři dlouhé, svižné a tiché kroky směrem ke komnatě.
Jakmile se ocitl za dveřmi, pokynul ostatním dvěma, aby jej následovali.
Přeběhli tmou až k němu a Boyle vzápětí rozrazil dveře dokořán. Všichni
tři muži vtrhli s tasenými zbraněmi dovnitř.

	Na jejich smysly zde zaútočil pach terpentýnu, potu a lidského masa,
těžký vlhký vzduch i ďábelské zaklínání. Tři muži, z nichž sestával New-
tonův kroužek, všichni v kápích a těžkých černo-šedých saténových rou-
chách, stáli před pentagramem na druhém konci místnosti. Postava upro-
střed držela v pozvednutých rukách malou červenou kouli.

	Strážci měli moment překvapení na své straně a Boyle byl odhodlán tuto
příležitost nepromarnit. Jako blesk vyrazil směrem k muži s koulí, chytl ho
za krk a odtál ho od pentagramu. Rubínová koule spadla na zem a zaku-
tálela se po kamenné dlažbě podlahy pod pentagram. Boyle strhl muže na
zem u svých nohou a přitiskl mu špici kordu k zátylku. Druhé dvě posta-
vy v dlouhých hábitech leknutím strnuly. Vtom do místnosti vrazili Hooke
s Wickinsem a zastavili se, teprve až svým protějškům namířili hroty svých
zbraní do zahalených tváří.

	Boyle uvolnil sevření, jímž jako v kleštích držel svého zajatce, a prudce
jej otočil. Všichni slyšeli, jak muž zpod kápě kleje. Byl bezmocný. Boyle
mu mířil špičkou svého rapíru přímo na ohryzek. „Všichni tři, co tu jste,
sundejte kápě," poručil.

	Nikdo z mužů se ani nepohnul. „Sundejte kápě!" opakoval Boyle. Ne-
pozvedl hlas, avšak tentokrát se v něm chvěla zášť.

	Newton pomalu uposlechl. Dlouhé prošedivělé vlasy se mu lepily ke
zpoceným skráním. Zpod příkrovu kštice planuly jeho černé oči zlobou
a nenávistí. „Kdo, proboha, myslíte, že jste?" zasyčel. „Jaké slovo tu máte?"

	Boyle neucouvl, nýbrž oplatil Newtonovi jeho pohled. „Na rozdíl od vás
mám v každém ohledu právo tu být, profesore Newtone."
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Newton se křivě pousmál. Kůže v obličeji se mu složila do vlhkých rýh,
takže vypadal jako karikatura Mefistofela. „Vy starý blázne!" sykl a jeho
tichý hlas se chvěl potlačovaným hněvem. „To já jsem tady Mistrem. Jen já
rozumím slovům mudrců. Já jsem pravým dědicem světla, stezky, cesty."

	Se sotva znatelným, smrtelně vážným úsměvem, kterým dával jasně na-
jevo, jak málo dbá Newtonových názorů, Boyle přikázal: „Johne, Roberte,
podívejte se, koho tu máme."

	S hroty dýky a rapíru neochvějně mířícími na hrdla obou zahalených
postav Wickins i Hooke stáhli oběma mužům kápě a poodstoupili.

	„James? Můj vlastní bratr?" zděsil se Boyle. „Co tady...?" Šokující
zjištění proměnilo tvář starého muže ve strnulou masku. Vypadal zdrceně,
naprosto ochromeně.

	To byla příležitost, na jakou Newton čekal. S hlasitým výkřikem vy-
skočil, chytl Boylea za zápěstí a donutil jej upustit kord. Ten s břinknutím
spadl na zem.

	Newton tu byl jediný, kdo se pohyboval rychle. Všech pět ostatních
mužů jako by strnulo. Avšak i oni se po pár okamžicích probrali a pojednou
byla komnata plná zmítajících se těl, třesku oceli a chraplavých výkřiků.

	Newton se prudce otočil a vrhl se po rubínové kouli. Wickins, který jej
zahlédl, ho chytl za kotníky a oba muži se teď svíjeli po podlaze. Wickins
nepříčetný vzteky rval Newtonovi vlasy. Newton vykřikl bolestí, ale to už
mu Wickins přitiskl hrot své zbraně k hrdlu.

	„Zradil jsi mé přátelství!" zařval Newtonovi do ucha. „A já jsem ti
věřil!"

	Avšak jakkoliv jím cloumal hněv, nebyl si Wickins docela jist tím, co
má udělat. Isaac Newton mu byl vydán na milost a nemilost. Jediná rána
dýkou, uvažoval Wickins, a život toho člověka skončí a jeho krev se rozlije
po koberci. Ale proto sem nepřišli. I přes všechnu nenávist, kterou teď
k lucasiánskému profesorovi cítil, nebyl Wickins vrah. A právě v tom oka-
mžiku zahlédl kouli. Levou rukou po ní bleskurychle hmátl a vstrčil si ji
do kapsy kabátce. Pak vstal a poručil Newtonovi, aby se postavil na nohy.
Po celou tu dobu mu držel dýku na hrdle. Potom začal pomalu ustupovat
k ostatním. Neviděl však, kam šlape, a tak zakopl o jeden z vysokých svíc-
nů a upadl na podlahu.

	Newton se bleskově sehnul a vytrhl mu tulich. Vmžiku jej svíral pevně
v ruce a prudce se otočil, aby přehlédl situaci v komnatě. Oči mu plály,
všechny smysly měl zjitřené, pud sebezáchovy mu dodával sílu.

	Několik málo kroků od něho držel Boyle svého bratra za krk a tiskl jej
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ke zdi. Vedle stál u stěny pod hrotem Hookeova rapíru Nicolas Fatio du
Duillier a soptil vzteky.

	„Jamesi, Jamesi... Jak jsi mohl?" zabědoval Boyle a hlas se mu zlomil.

	„Veliký bratře Roberte," posmíval se mu James, „Roberte, který ses
vždycky viděl v roli mého nebohého otce... ušetři mě svých svatouškov-
ských výtek. Nepotřebuji je."

	„Ale proč?" šeptal Boyle. „Proč?"

	„Nevíš to, Roberte? Opravdu? Ty to nevíš?"

	Boyle zavrtěl pomalu hlavou.

	„Kam jinam jsem mohl jít, drahý bratře? Jak jsem s tebou mohl soupe-
řit? S mužem, který vrhá tak dlouhý stín?"

	Boyle sebou trhl, neboť ucítil na krku hrot dýky.

	„Odhoďte kord," poroučel tiše Newton. „No tak!"

	Boyle uposlechl a otočil se. Du Duillier a James Boyle dosud stáli jako
přikovaní tváří v tvář Hookeově pevné ruce s rapírem a Wickins se škrábal
na nohy. Vyrazil vpřed a hbitě sebral z kamenné podlahy Boyleův kord.

	„Ještě krok a umlčím ho navždy!" rozkřikl se na něj Newton.

	Wickins se však stále přibližoval.

	„Myslím to vážně!" zvolal Newton a přitlačil dýku Boyleovi hloub na
hrdlo, až se kolem ostří objevila krev.

	Wickins zůstal stát. „Za tohle se budeš smažit v pekle."

	„Ne, mýlíš se, můj starý příteli," odpověděl Newton vyrovnaně. „Ne-
boť sám Pán ví, že mé pohnutky jsou spravedlivé." Zhluboka se nadechl.
„A teď mi dej tu kouli."

	Wickins stál jako přikovaný.

	„Dej mi kouli."

	„Nedělejte to, Johne," vydechl Boyle.

	„Nevšímej si toho starého blázna. Podej mi kouli. Dělej. Udělej to, nebo
ho přisámbůh zabiju," zvolal Newton.

	Wickins pomalu zalovil rukou v kapse a sevřel rubínovou kouli v dlani.

	„Ne! Nedávejte mu ji!" naléhal Boyle. „To ať raději zemřu.

	Wickins vytáhl kouli z kapsy. V okamžiku, kdy tak učinil, Hooke, který
střežil du Duilliera a Jamese Boylea, se náhle prudce otočil a zamířil rapí-
rem na Newtona. Newton ten pohyb koutkem oka zahlédl a uhnul. Stačilo
to však, aby se mu Robert Boyle zakousl do ruky. Newton vykřikl, nicméně
podařilo se mu udržet zbraň v ruce.

	Divoce zaklel a ťal Hookea do ramene. Pak zmizel ve tmě chodby.

	Wickins vyrazil za ním, ale Boyle ho zadržel. „Johne, Johne, nechte ho
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jít! V labyrintu ho nikdy nenajdete! Musíme zabezpečit vše, co tu zůstalo,
kouli i dokumenty." Jeho hlas zněl unaveně a nevýslovně smutně. „Musím
rozplést tuhle strašlivou síť a vy musíte zabezpečit budoucnost. Jakmile
vyjdeme na povrch, odjeďte co nejrychleji do Cambridge. Musíte se tam
dostat dřív než Newton - a všechno spálit."

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 29. března, 9.05 hod.

	

	Když se vrátili domů, rozdělal Philip v kuchyňských kamnech oheň
a dal vařit vodu, zatímco Laura šla nahoru hledat vlněný pléd. O několik
minut později už seděli v obývacím pokoji a v krbu se rozhoříval oheň.

	„Vtip je v tom," řekl Philip a lokl si z šálku čaje, „že Lightmanovo
zmizení zřejmě nemá s našimi vraždami nic společného. Je to určitě pouhá
náhoda."

	Laura na něho pohlédla prázdnýma očima. „Netuším, jak by ty dvě věci
mohly souviset, ale je to takové... no... divné."

	Philip pokrčil rameny. „Měla jsi někdy pocit, že je Lightman nemocný
nebo má nějaké psychické potíže? Nezbláznil se třeba?"

	Laura zavrtěla hlavou.

	„Netrpěl depresí?"

	„To nevím. V posledních letech jsem ho viděla jen párkrát. Připadal mi
vždycky naprosto normální. Proč? Ty myslíš, že se jen tak sebral, vystoupil
z auta a odešel pryč?"

	„To se stává."

	„Jistě. Ale Lightmanovi?"

	„Takže myslíš, že ho někdo unesl?"

	Laura vzhlédla od šálku s čajem. „Ví bůh, Philipe. Ale kdo...?"

	„Řekl bych, že se to brzy dozvíme. Policie tohle nenechá jen tak. Light-
man je v Oxfordu celebrita a je to jeden z nejbohatších lidí v Británii."
Zvedl DVD, které vyzvedli ze schránky č. 14. „Pustíme si to?"

	Uplynulo několik vteřin, než se obrazovka rozsvítila a objevil se obraz
Charlieho Tuckera, jak sedí na židli a dívá se přímo do kamery. Za jeho
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zády bylo vidět knihovny a na zemi vedle židle popelník. Charlie dlouze
nasál cigaretový kouř. Vypadalo to, jako by filmoval sám sebe - úhel zábě-
ru nebyl tak úplně v pořádku a i světlo bylo dost slabé.

	„Ahoj, Lauro, holčičko. No, aspoň doufám, že se díváš ty." Krátce
a nervózně se usmál do objektivu. „V době, kdy se ti tohle dostane do ruky,
budu už buď mrtvý, nebo někde v cizině."

	Laura cítila, jak se jí svírá žaludek.

	„Faktem je," pokračoval Charlie, „že můj život je v ohrožení. Na dlouhé
vysvětlování teď nemám dost času. Je toho tolik, co je třeba říct. Nechtěl
jsem tě vystavovat nebezpečí, ale když jsi za mnou posledně přišla... no,
nabyl jsem dojmu, že už v tom lítáš až po uši, takže...

	OK, kde začít? No, tak tedy... očividně jsi byla ve schránce č. 14 na
Paddingtonském nádraží a máš Newtonův text. Asi žasneš nad tím, jak
jsem se, proboha, mohl k takové věci dostat. Je pravda, že jsem se jednu
dobu zapletl se skupinou, o které jsem se ti už zmiňoval - víš, s těmi okul-
tisty...

	Mluvím v minulém čase, protože doufám, že jsem z toho vyvázl. Víš,
dostal jsem se tam omylem. Měli na mě nějaké usvědčující informace tý-
kající se mých politických aktivit v 80. letech, no... úřady mají dlouhou
paměť, obzvlášť pokud jde o věci, do kterých jsem byl namočený." Charlie
se konspirativně pousmál. „Ať tak anebo tak, jakmile jsem zjistil, o co té
skupině ve skutečnosti jde, vzal jsem roha. Nechci se toho účastnit." Ci-
gareta vyhořela až k filtru a Charlie se odmlčel, vytáhl z balíčku v kapse
další, připálil si od nedopalku, dlouze natáhl a vyfoukl oblak kouře.

	„Podívej," pokračoval za okamžik a poposedl na židli. „Tohle ti možná
nedává žádný smysl. Raději začnu od začátku." Odkašlal si.

	„Vraťme se o šestnáct set let zpátky, k alexandrijské knihovně. Tehdy
žila jedna nesmírně učená žena jménem Hypatia, která tam byla vrchní
knihovnicí. Tahle Hypatia musela být docela formát. Nejenže byla jednou
z nejvzdělanějších osobností své doby, ale vyvolala i pořádný rozruch tím,
že z větší části odmítla tehdy módní křesťanství, které začínalo dobývat
svět. Křesťané v ní viděli kacířku a nakonec ji jedna velezbožná skupina
Kristových oveček zaživa stáhla z kůže." Charlie se ironicky pousmál.

	„Hypatia byla adeptkou tajných nauk. O tisíc let později by ji označili za
bílou čarodějnici. Měla ve svém držení některé z nejposvátnějších artefaktů
naší civilizace. Ve své knihovně chovala vzácné rukopisy zabývající se vše-
mi aspekty okultních věd, černou i bílou magií, a vlastnila dva největší alchy-
mistické poklady, jaké lidstvo zná - Smaragdovou desku a rubínovou kouli...
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Smaragdová deska je samozřejmě známá. V průběhu staletí se stala úhel-
ným kamenem učení alchymistů. Je jakousi uživatelskou příručkou k jejich
práci. O rubínové kouli už se ví méně. Pověsti o tomto magickém předmětu
kolují ve světě hermetiků už od Hypatiiných dob, ale jen málokteří adepti ji
viděli a ještě méně jich vůbec tuší, jakou má tenhle předmět sílu.

	Tu noc, kdy alexandrijská knihovna lehla popelem, tedy 13. března
415, se Hypatia postarala, aby byla Smaragdová deska vynesena z města
a dopravena do Evropy, kde ji v průběhu staletí ochraňovali jednotliví al-
chymisté. Rubínovou kouli Hypatia ukryla na tajném místě v samotných
základech alexandrijské knihovny. Rok nato tento vzácný předmět vyzvedl
její otec Ecumenius a odnesl jej do Anglie. Tam se s ním setkali vůdco-
vé malého kroužku adeptů, kteří si říkali Strážci, skupina, jejíž tajemství
sahala svými kořeny až do starověkého Egypta a k prvním alchymistům.
A v jejich umění se Hypatia i její otec Ecumenius vyznali.

	Strážci ukryli rubínovou kouli v tajné, klenuté dvoraně, k níž jediný pří-
stup vedl labyrintem. Vystavěli jej poblíž místa, kde se scházeli, a postarali
se, aby jediní, kdo tímto bludištěm napříště dokáží projít, byli ti, kdo ovlá-
dají tajné nauky potřebné k úspěšnému složení řady zasvěcovacích zkou-
šek. O necelých tisíc let později vyrostlo na tom místě město Oxford.

	Rubínová koule zůstala ve svém úkrytu až do 17. století, kdy byl Chris-
topher Wren pověřen stavbou Sheldonského divadla. Wren objevil labyrint,
ale nic dalšího nepodnikl. Nicméně o několik desetiletí později Isaac New-
ton, pravděpodobně největší alchymista své doby a možná i vůbec, narazil
na životně důležité indicie týkající se toho, jak kouli najít, a to v rukopisu,
který dvě stě let před ním prošel rukama jiného velkého alchymisty, muže
jménem George Ripley."

	Charlie se opřel o opěradlo židle a vyfoukl kouř směrem na kameru.

	„To málem skončilo pohromou. Koule má vskutku strašlivou moc
a Newton byl génius posedlý touhou objasnit za každou cenu všechna ta-
jemství vesmíru. Spolu s koulí získal i příležitost si svůj sen splnit."

	Charlie se na okamžik odmlčel, jen aby zamáčkl cigaretu. „Předpoklá-
dám, že si kladeš otázku, co tohle všechno znamená? Co je na té rubínové
kouli tak zvláštního? Proč je tak důležitá, že jsou lidé ochotni položit život,
aby ji uchránili? A dokonce vraždit, jen aby ji mohli vlastnit? Nuže, ta kou-
le je klíčem k nalezení kamene mudrců a elixíru života, nejvznešenějšího
cíle každého alchymisty. Nikdo neví, kdo tu kouli vytvořil. Je skoro tak sta-
rá jako samy počátky egyptské civilizace a byli tací, kteří se domnívali, že
nepochází z tohoto světa. Přečtením zaklínací formule, která je spirálovitě
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vepsána do povrchu koule, může adept přivolat ďábla, aby proměnil neživý
obsah tyglíku v mytický a uctívaný Kámen.

	Neměl bych ti vůbec za zlé, Lauro, kdyby ti tohle všechno připadalo jako
hromada nesmyslů. Ale ať už věříš, že rubínovou kouli lze použít k přivo-
lání ďábla, nebo ne, existují lidé, kteří jsou o tom přesvědčeni, a to přímo
v dnešním Oxfordu. Jde o skupinu mocných alchymistů pokoušejících se
to dokázat. Nemají kouli, ale znají některá tajemství, jež k tomu potřebují.

	Myslím, že se teď snažíš přijít na to, jaká souvislost může existovat
mezi Isaacem Newtonem v sedmnáctém století a touto skupinou ve století
jedenadvacátém. Možná si v duchu kladeš otázku, proč jsem ti dal kopii
Newtonovy tajné, zašifrované knihy, a zřejmě bys taky ráda pochopila, co
s tím vším mám společného já a proč je můj život v ohrožení.

	Víš, Newton byl předchůdcem dnešní skupiny. Svému kroužku zasvě-
cenců říkal Řád černé sfingy. Tenhle název původně užívali dávní egyptští
alchymisté, kteří jako první s koulí pracovali. Se svým milencem Nicola-
sem Fatiem du Duillierem a jejich společným známým, Jamesem Boylem,
mladším bratrem velikého Roberta Boylea, utvořil Newton to, čemu se
říkalo ,nesvatá trojice'. Spojovacím článkem mezi Newtonem s jeho okru-
hem přátel a dnešním Řádem černé sfingy je konjunkce planet. Newton
objevil způsob, jak rubínovou kouli získat, přibližně osmnáct měsíců před
pětinásobnou konjunkcí, k níž došlo v roce 1690. Při další takové kon-
junkci si své umění vyzkoušel jiný adept ovládající některé z tajných nauk
Řádu, profesor Milliner. Nyní se Newtonův experiment pokouší zopakovat
dnešní Řád černé sfingy.

	A o jaký experiment jde? Předpokládám, že ses toho již dovtípila. Ru-
bínová koule adeptovi přikazuje, aby získal pět tělesných orgánů, z nichž
každý musí být v přesně stanovený čas vyňat z těla mladé ženy. Na místě
každého takového orgánu má zůstat kovová mince, staroegyptský archa-
non zobrazující pětici žen - pět obětí. Jejich orgány musí být uchovány
a použity v přesně určenou hodinu. Nabodnuty na hroty pentagramu
představují životně důležitý aspekt obřadu, při němž - pokud je úspěšný
- účastníci vyvolají ďábla, který by se jim měl zjevit a sdělit jim tajemství
výroby kamene mudrců.

	Newtonovi a jeho přátelům se podařilo shromáždit orgány poté, co
v Oxfordu zavraždili pět mladých žen. Tyto orgány - srdce, mozek, led-
viny, žlučník a játra - uchovali pomocí postupů, jichž užívali původní čle-
nové řádu, egyptští alchymisté ovládající umění mumifikace. To byla Du
Duillierova specialita. O těchto postupech vypracoval podrobnou studii
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a vynasnažil se, aby tyto starověké dovednosti zopakoval. Rituál se měl
odehrát v komnatě pod Bodleiskou knihovnou - ta je součástí labyrintu
Strážců. Newton a jeho přátelé se do této komnaty dostali tajným vchodem
z vinných sklepů Hertfordské koleje, které se táhnou až pod Bodleiskou
knihovnu. Životně důležité pro ně bylo projít úspěšně zkouškami nastraže-
nými Strážci v 5. století, ale to pro ně nebyl žádný větší problém, protože
Newton potřebné informace získal z rukopisu sepsaného Ripleym. Jen díky
včasnému zásahu Strážců byl Newton na poslední chvíli zastaven.

	Z toho, co o tom všem vím, je existence Strážců snad ještě větším ta-
jemstvím nežli existence Řádu černé sfingy. Tito Strážci byli také vždy
úspěšnější - až dosud. V Newtonových dobách byl jejich hlavou Robert
Boyle... Ano, je ironií osudu, že klíčovou osobností Newtonovy skupiny
byl Robertův bratr James. Robertu Boyleovi také pomáhal Newtonův nej-
větší rival Robert Hooke a muž jménem John Wickins. Ten býval Newto-
novým nejbližším spolupracovníkem a spolubydlícím a do Cambridge byl
dosazen ještě jako student speciálně proto, aby nad Newtonem bděl."

	Charlie se upřeně zahleděl do kamery. „Za oxfordskými vraždami mla-
dých žen stojí dnešní Řád černé sfingy. K jeho členům patří i vyškolený
zabiják, muž známý pouze pod přezdívkou Fámulus. Tito lidé shromaž-
ďují orgány a uchovávají je neporušené. Mají za tím účelem k dispozici
špičkové technologie 21. století. Jejich záměr je však týž jako Newtonův
a Millinerův - až Mars, Venuše a Jupiter vstoupí do konjunkce se Sluncem
a Měsícem, musí vykonat okultní rituál. Tahle chvíle nastane 31. března,
tedy pozítří, v 1.34 po půlnoci.

	A co s tím vším mám společného já?" Charlie na lehce židli poposedl
a pak si na svou řečnickou otázku sám odpověděl. „Vzpomínáš, jak jsem
byl naposledy v New Yorku, Lauro? Jel jsem tam jako zástupce Řádu. Řád
21. století nikdy nevlastnil rubínovou kouli. Kromě Strážců samotných
byl Newton se svými druhy jediný, kdo od Hypatiiných dob tenhle vzácný
předmět viděl a dotkl se ho. A když pak byl jeho spolek v roce 1690 roz-
prášen, získal kouli zpátky Robert Boyle a znovu ji ukryl. A co víc, veškeré
Newtonovy spisy, které s touto věcí souvisely, byly zničeny. Všechny, až
na jeden - krátký zakódovaný traktát s názvem Principia Chemicum, jehož
kopii držíte ve svých rukou.

	Právě to je dokument, který jsem pro Řád v New Yorku sehnal. Členo-
vé Řádu věděli, že v době konjunkce takřka jistě nebudou vlastnit kouli,
bez níž by bylo všechno jejich snažení marné. Avšak hlava Řádu, člověk,
s nímž jsem se nikdy nesetkal a jehož totožnost pro mne zůstává tajem-
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stvím, vypátral existenci Newtonova rukopisu a zjistil i to, co obsahuje
- kromě jiného též lineární verzi nápisu na rubínové kouli."

	Charlie si zapálil další cigaretu. „Dovol, abych ti to vysvětlil. Řekl
jsem, že na kouli byl nápis. Ten nápis sestával z jediné řádky egyptských
hieroglyfů vyrytých spirálovitě kolem celého jejího povrchu od jednoho
pólu k druhému. Tvůrcům koule záleželo na tom, aby se poznání obsažené
v nápisu nedostalo do rukou nepovolaných. A tak použili nápaditou formu
šifrování zvanou steganografie - jinými slovy fyzický kód. Mám tím na
mysli to, že poselství, tedy zaklínadlo, jež musí být při obřadu vysloveno,
je třeba odčítat z povrchu koule tak, že člověk sleduje symboly vertikálně
shora dolů, nikoliv vodorovně po spirále. Tahle starověká technika se na-
zývá scytale.

	Vlastníš-li kouli, je všechno v pořádku, ale tu měli v rukou pouze Stráž-
cové a Newton. Dokument, který jsem vyhledal v New Yorku, Newtonův
rukopis, obsahuje kopii nápisu přeloženého do latiny, avšak ten byl přepsán
do lineární podoby, čímž se stal víceméně nepoužitelný. Studoval jsem
kdysi matematiku, vzpomínáš? A specializoval jsem se na šifrování. Sou-
časný vůdce Řádu to věděl. Dostal jsem nabídku práce, kterou jsem nemohl
odmítnout. Neměl jsem potuchy, o co tu běží - přinejmenším do chvíle, než
se mi dostal do rukou rukopis.

	Rozluštit onen lineární nápis mi trvalo skoro rok. Chybějícím mezičlán-
kem byl rozměr koule. Pokud ho znáš, můžeš lineární nápis převést zpátky
do spirály a dopátrat se tak jeho poselství. Newton žádný záznam o veli-
kosti koule nezanechal, a tak by člověk mohl donekonečna hádat a nikdy se
nedobrat správné interpretace. Jediný způsob, jak kód rozluštit, bylo použít
nejnovější rozšifrovávací metody a velmi drahý počítač. Dostal jsem vyba-
vení, no, a výsledek se dostavil." Charlie si poklepal na hlavu. „Být géniem
není tak úplně k zahození.

	Během té doby, co jsem pracoval na rozluštění kódu, jsem byl pod trva-
lým tlakem ze strany členů Řádu. Zároveň jsem si ovšem kladl za cíl zjistit
co nejvíc o tom, co s tím kódem hodlají dělat. Nikdy se mi nepodařilo přijít
na to, kdo konkrétně členové Řádu jsou. Ani kdo je jejich hlavou. Veškeré
kontakty probíhaly prostřednictvím poslů a zašifrovaných e-mailů. Když
jsem ale zjistil, co mají v úmyslu, rozhodl jsem se z toho vycouvat.

	Rozšifrovaný nápis jsem jim dodal teprve přede dvěma týdny. To, co
teď mají v rukou, je však celkem nepoužitelné. Oni to dosud netuší, a tak
vraždí dál. Pokud nebude Řád zastaven, zemřou v průběhu následujících
čtyřiadvaceti hodin ještě další dvě mladé ženy."
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Charlie dlouze, zamyšleně vyfoukl cigaretový kouř. „Lauro, teď už je
to na tobě. Doufám, že si dokážeš zajistit pomoc dalších, kterým věříš. Já
už pro tebe o moc víc udělat nemůžu, snad kromě toho, že ti povím, na co
jsem přišel. Tak tady to je.

	Ačkoliv Newton neovládal potřebné postupy k uchování orgánů do
chvíle obřadu, měl oproti dnešním členům Řádu černé sfingy několik vý-
hod. Především vlastnil samotnou kouli. Když byl Řád v roce 1690 Stráž-
ci rozprášen, přišel o ni zároveň s takřka všemi svými zápisky - a Boyle
i jiní se navíc postarali, aby byl zapečetěn tajný vchod do labyrintu přes
Hertfordskou kolej. Strážcové ale vytvořili vchod nový, jehož umístění se
budeš muset dopátrat z dalších indicií, které ti dám. Je to dlouhý tunel ústí-
cí do původního labyrintu pod Bodleiskou knihovnou.

	To znamená, že profesor Milliner stál v roce 1851 před třemi závaž-
nými problémy. Neměl kouli, na druhou stranu však disponoval jakousi
záhadnou kopií lineárního nápisu, textem, který se v roce 1690 pravděpo-
dobně podařilo před Strážci ukrýt Boyleovu bratru Jamesovi. Neměl také
zcela jasnou představu, jak uchovat v čerstvém stavu orgány, které začal
v Oxfordu shromažďovat, a nevěděl ani, kde hledat vchod do labyrintu
- vstup z Hertfordské koleje v té době už neexistoval. Pochopitelně nebyl
obeznámen s tajemstvími Strážců, takže o novém vstupu zřízeném až po
Newtonovi nemohl vědět. Aby to všechno obešel, udělal Milliner něco zce-
la mimořádného. O spleti podzemních chodeb pod Bodleiskou knihovnou
samozřejmě věděl už léta. Ty tunely byly ještě ve viktoriánských dobách
velmi rozsáhlé. Díky důvěrné znalosti okultních věd a tradic Řádu černé
sfingy měl Milliner dost jasnou představu o umístění podzemní komnaty,
v níž by se měl obřad odehrát. A tak si zaplatil menší soukromou rekon-
strukci, či spíš dekonstrukci - dílo spojující nejbližší podzemní chodby
s těmi, jež vedou do komnaty. Stavba proběhla koncem 40. let 19. století
a nebohého architekta, kterého si Milliner za tímto účelem najal, našli mě-
síc po dokončení díla oběšeného. Policie se tehdy domnívala, že spáchal
sebevraždu."

	Charlie se rozkašlal a chvíli se mu nedařilo přestat. „Panebože," vypravil
ze sebe po chvíli. „S tímhle svinstvem už musím vážně přestat. Mám takový
dojem," pokračoval, „že dnešní členové Řádu netuší, jak se do komnaty dostat
labyrintem Strážců, zato mají k dispozici cestu, kterou vytvořil Milliner a jež
labyrint úplně obchází. Dostat se do komnaty z povrchu nebo se z podzem-
ních chodeb vymotat je bez mapy zhola nemožné, a pokud vím, existuje jen
jeden jediný exemplář této mapy, a ten mají bezpečně v rukou členové Řádu.
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No," pronesl Charlie na závěr a dlouze si povzdechl, „dopracoval jsem
se skoro až na samý konec tohohle podivného monologu. Doufám, že
o pozadí toho všeho už teď víš víc. Kéž bych tu mohl být s tebou a pomoct
ti, ale... Každopádně jediné, co ti ještě můžu nabídnout, jsou jisté záchytné
body. Tohle DVD obsahuje některé cenné informace, které by ti mohly při-
jít vhod. Až s tím svým projevem skončím, dej si tohle cédéčko do počíta-
če. Budeš muset moje poselství rozluštit. Je to osobní poselství, jenom pro
tebe, Lauro, což zabrání tomu, aby ho neoprávněně rozluštil kdokoliv jiný.
Jakmile se přes něj dostaneš, najdeš informace, které ti pomůžou rozluštit
Newtonův rukopis, a díky nim budeš moct najít i současný vchod do laby-
rintu. Tam si už budeš muset poradit sama. Netuším, jaké ochranné prvky
tam Strážci narafičili, ani jak projít labyrintem a obstát ve třech zkouškách,
které adeptům uchystali starověcí zasvěcenci. Ačkoliv Newton sám jimi za
pomoci Ripleyho rukopisu s úspěchem prošel a později to s Du Duillierem
a Boylem mladším zopakoval, nezanechal bohužel ve svém rukopisu o po-
době labyrintu takřka žádné svědectví.

	Sbohem tedy, Lauro. Doufám jen, že až na tohle budeš koukat, budu já ještě
naživu a na nějaké slunné, exotické pláži. A až tohle všechno budeme mít za se-
bou, třeba se nám podaří někde se sejít a společně si zavzpomínat na staré dob-
ré časy, jako jsme to udělali tehdy v New Yorku. Tak ahoj, můj Zelený hrášku."

	Obrazovka zhasla. Philip i Laura se natolik pohroužili do vlastních myš-
lenek, že ani nezaslechli, jak Jo otevírá dveře a vchází do pokoje.

	Laura vzhlédla. „Ahoj, zlatíčko," pronesla roztržitě.

	„Nějaký dobrý pořad?" zvedla Jo obočí.

	„Vzkaz od Charlieho."

	Jo pohlédla na matku s výrazem naprostého nepochopení.

	„Nahrávka, kterou pořídil těsně předtím, než zemřel. Vysvětluje v ní za-
tracenou spoustu věcí." Laura zmáčkla ovládačku a DVD začalo hrát znovu.

	* * *

	„Tak na co čekáme?" zeptala se Jo, když monitor opět zhasl. „Zkusme ten
počítač."

	Philip vložil DVD do počítače. Obrazovka se znovu rozsvítila a objevila
se krátká zpráva.

	Jdi na „I" a odpověz.

	Philip klikl na „I" a objevil se nový text.

	

	LAURO, TEN VEČER SE TI TO LÍBILO.
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Philip se obrátil na Lauru a zvedl obočí. „No?"

	„No co? Co to má, k sakru, znamenat?"

	„To je zřejmě ta osobní věc, o které se zmiňoval Charlie. Odpovědí bude
něco, co je jasné jen tobě," prohlásila Jo.

	„Vy jste s Charliem...?" ozval se Philip.

	„Ale jdi, prosím tě!"

	„No, já jen..."

	„Musí se to týkat New Yorku," řekla Laura. „Za posledních dvacet let
jsem se s ním večer viděla jenom tehdy. Šli jsme do Harryho grilu na Zá-
padní 34. ulici." Na okamžik se zarazila a nechápavě pohlédla na monitor
ve snaze vybavit si onen večer.

	„Stalo se tehdy něco zvláštního?" zeptal se Philip.

	„Crème brûlée vypadal vážně úchvatně."

	„Tak to zkusme."

	Philip vyťukal na klávesnici „crème brûlée" a obrazovka na okamžik
zčernala, než naskočilo

	PŘIHOŘÍVÁ, ALE  SORRY.
ZBÝVAJÍ  DVA  POKUSY.

	

	„Do prdele!" neovládl se Philip.

	„Cože? Byla jsem si jistá, že to bude ono." Laura se obrátila na dceru.

	Jo pokrčila rameny. „To by bylo zřejmě moc jednoduché." Přitáhla si
židli a naklonila se Philipovi přes rameno. „OK, máme tedy ještě dva po-
kusy. Buďme tedy raději opatrnější."

	„Ale to není možné," rozhořčovala se Laura. „Může to být cokoliv."

	„Ano, ale je to nějaký osobní kód, mami, něco, co bys měla okamžitě
vědět."

	„Proto jsem navrhovala crème brûlée, Jo..."

	„Tak dobře," řekl Philip. „Přemýšlejme dál. Charlie nám říká TEN VE-
ČER SE TI TO LÍBILO. Co dalšího tím mohl myslet? Víš jistě, že tím myslel
ten večer v New Yorku?"

	„Jak to mám, k sakru, vědět?" Laura cítila, jak v ní narůstá nervozita.

	„Myslím, že jsi na správné stopě," ozvala se věcně Jo. „Charlie říká
,přihořívá', což znamená, že se to musí týkat toho večera v restauraci. Ale
ta šifra může znít i ,crème' nebo ,brûlée' či ,cb'... jakkoliv."

	Nikdo z nich chvíli nepromluvil. Jo soustředěně přemýšlela. Laura si
probírala prsty vlasy a upřeně hleděla do monitoru.

	

	146

	
„Myslím, že máš pravdu," ozval se konečně Philip. „Může to být sku-
tečně cokoliv, ale Charlie ti po prvním pokusu dál napovídá. Třeba potře-
bujeme další informace."

	„Jo, ale pak už nám zbude jeden poslední pokus."

	„Máš nějaký lepší nápad?"

	„Počkej," řekla Laura náhle. „Když to neuhodneme ani napotřetí, může-
me si to DVD pustit znovu?"

	„O tom dost pochybuju. Určitě se vymaže, tím jsem si jista," prohlásila
Jo. „Anebo se samo zničí jako v Mission Impossible."

	„Sakra."

	„Myslím, že táta má pravdu. Bez další nápovědy můžeme hádat celou
noc. Zkusme něco a doufejme, že nám to pomůže."

	„To nezní zrovna moc vědecky," utrousil Philip.

	„Co takhle ,brûlée'?" navrhla Jo.

	Laura pokrčila rameny. „Třeba."

	Philip napsal tohle slovo.

	Po chvíli se objevil nový text.

	

	AŤ ZKAMENÍM, LAURO, ALE TOHLE BY PRO TEBE MĚLO BÝT
JEDNODUCHÉ! JE TO POUHÝCH PĚT PÍSMEN, HOLČIČKO.

	„Zatraceně!" Zvolala Laura a zaťala zuby. Pak zničehonic zatleskala.
„Ne, ne, jistě, je to..."

	„Co?"

	„Už si vzpomínám. Zrovna jsme se chystali, že se do toho crème brûlée
pustíme, když v té restauraci začali hrát Brown Suggar od Rolling Stones.
Charlie si ohledně té shody neopomněl zavtipkovat - crème brûlée, brown
suggar." Naklonila se Philipovi přes rameno a vyťukala pět písmen.

	„Počkej, Lauro," otočil se k ní Philip. „Co tam chceš zadat?"

	„No přece pět písmem - Charlie to sám vysloveně říká - musí to být
STONE, kámen, že? Poslouchali jsme Stony. Ta muzika se mi líbila.
A o co jde Řádu černé sfingy? Co chtěl získat Newton? Přece kámen mudr-
ců!" Než se ostatní vzmohli na odpověď, stiskla enter. Tentokrát obrazovka
úplně zčernala a pak náhle naskočilo BLAHOPŘEJI.

	Laura vydechla úlevou. Stiskla znovu enter a na monitoru se obje-
vilo nové, mnohem složitější poselství sestávající z jedné řádky textu
a množství čísel pod ním:
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BLACK (černá), WHITE (bílá), YELLOW (žlutá), RED (červená), NEW YORK

	3,5; 12,
67498763258997
86746496688598
97684795900082
08736047437980
73849096006064
87474877345985
47932768480950

	

	Za čísly následoval blok textu sestavený ze stovek písmen bez jediné
mezery.

	„To je všechno?" podivil se Philip a sjel kurzorem dolů, ale nic dalšího
tam už nebylo.

	„Víte," ozvala se Jo, „on ten váš přítel Charlie Tucker byl na katedře ma-
tematiky jakousi legendou." Gestem ruky naznačila Philipovi, aby ji pustil
sednout na své místo.

	Laura se rozhlédla. „Zřejmě nebyl moc daleko od pravdy, když se na
tom DVD označil za génia."

	„To bych řekla. Profesor Norrington, který nám přednáší teorii grup, se
na Charlieho pamatuje z doby, kdy sám začínal učit na Oxfordu. Norring-
ton pracoval pro CIA a MI5, než se dal na akademickou dráhu - luštil šifry
- a tvrdí, že Charlie byl jediný matematik, s nímž se kdy setkal, který uměl
vytvářet kódy, jež ani on, Norrington, nedokázal rozšifrovat."

	„Ano, jenže Charlie chtěl, abychom se k té informaci dostali."

	„Jistě," odpověděla Jo. „Ale měl to v krvi - nedovedl se toho jen tak
zbavit."

	„To je skvělé," poznamenala kysele Laura a zamířila k pohovce.

	„Ale vy," pokračovala Jo s lehkou ironií v hlase, „znáte naštěstí dalšího
génia... já totiž jen tak pro vlastní potěšení studuju prvním rokem i teorii
grup - dost důležitou při rozkrývání kódů." Roztáhla prsty nad klávesnicí
a zamyšleně pohlédla na monitor. „A ze všeho nejradši zdolávám překážky."
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Oxford, 30. května, časně ráno

	

	„Mami... mami, vzbuď se."

	Laura otevřela oči a uviděla, jak se nad ní sklání Jo. Rychle se posadila
a přiložila si prsty na spánky. Pak povzdechla a uvelebila se zase pohodlně
mezi polštáři pohovky.

	„Panebože, kolik je hodin?"

	„Čtvrt na pět ráno."

	„Kde je Philip?"

	„Tady." Philip právě vcházel do obývacího pokoje s podnosem v rukou.
„Mám dojem, že všichni potřebujeme přesně tohle," řekl a položil na nízký
stolek před pohovkou šálky s kávou. „Anebo aspoň Jo. Ty jsi celou akci
zaspala."

	Laura stále ještě napůl dřímala. „O čem to mluvíš, Philipe?"

	Philip se usmál na Jo. „Naše dcera vyluštila Charlieho kód."

	„No, vyluštila jsem z něj něco," upřesnila Jo.

	Laura byla najednou úplně probuzená. Natáhla se pro jeden z šálků
a zůstala sedět v lehkém předklonu. „Začněte od začátku a moc na mě ne-
spěchejte," řekla.

	Jo držela v ruce list papíru. „Začala jsem tím, že jsem vyzkoušela všech-
no možné, ale nic se nedělo. Člověk holt musí experimentovat. Každo-
pádně jsem ale začala uvažovat o tom, co Charlie říkal o rubínové kouli.
Zmínil se o scytale a mě najednou napadlo, že tenhle kód možná použil
i na tom DVD. Další stopu pro mě představovalo číslo 3,5, které napsal
hned za seznam barev. Po něm následuje blok čísel," vykládala. „Sedm
řádků po čtrnácti zdánlivě náhodně zvolených celých číslech. Pokládala
jsem za pravděpodobné, že tu existuje určitá číselná kombinace, nějaká po-
sloupnost, která bude důležitá. Pak jsem si udělala ruličku z papíru o prů-
měru přesně 3,5 cm."

	„A čísla vyšla?"

	„Ne."
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„Tak co?"

	„Nebylo to tak jednoduché, jak jsem si původně myslela. To mě zmátlo.
Ale pak jsem se na ten text podívala znovu. Po číslu 3,5 následovala dva-
náctka a New York. Dospěla jsem k závěru, že ten New York nějakým způ-
sobem souvisí s Charlieho návštěvou v Americe a bude se hodit později."

	„Pak se ale Jo projevila jako naprostý génius," vložil se do řeči Philip.

	Jo se na otce usmála. „S lichocením nejdál dojdeš, tati. Ale když o tom
teď zpětně uvažuju, bylo to nad slunce jasnější. New York je font. Měla
jsem ta čísla vytisknout fontem New York na velikost 12."

	„A to fungovalo?"

	„Jako sen."

	„Takže je tam další scytale."

	„Problém spočíval v tom, že jsem měla jenom těch devadesát osm čísel
- sedm řad po čtrnácti. Zkusila jsem se podívat, jestli se tam neobjeví ně-
jaké zřejmé struktury - čísla od jedné do sedmi nebo něco podobně přímo-
čarého, ale to nevycházelo."

	„Tak co jsi udělala?" zajímala se Laura.

	„Promarnila jsem víc než hodinu pátráním ve slepé uličce, hledáním
vztahů mezi čísly, třeba zdvojnásobováním prvního čísla - 3,5, 7, 14. Char-
lie to určitě udělal schválně, aby lidi setřásl ze stopy. Když jsem si ale
uvědomila, že tohle nikam nevede, začala jsem přemýšlet o další části toho
poselství - o barvách. Tady vypomohl táta."

	„Umím víc než jen vařit kávu," poznamenal Philip.

	„To ráda slyším, protože tahle je příšerná," odsekla Laura a vesele se
ušklíbla. „Pokračuj."

	„Táta si sedl k počítači a pokusil se mi vyhledat co nejvíc informací
o těch alchymistických záležitostech, co o nich mluvil Charlie, zatímco já
jsem seděla u stolu jenom se starým dobrým spolehlivým perem a kusem
papíru."

	„Šťastnou náhodou, zrovna když se Jo zasekla, jsem našel něco o Sma-
ragdové desce a o tom, co se alchymisti pokoušeli dělat v souvislosti s tex-
tem, který na ní je. O rubínové kouli nebylo na internetu absolutně nic, ale
to jsi asi čekala."

	„Tak pokračuj. Co jste našli?" zeptala se Laura netrpělivě.

	„Většina z toho byly naprosté hlouposti," odpověděl Philip. „Ti alchy-
misti vůbec nepracovali důsledně. Všichni byli doslova posedlí utajová-
ním. Je mi úplně jasné, proč Charlieho tyhle věci přitahovaly. Všechno se
to týká jen šifer a tajných jazyků, jeden alchymista před druhým všechno
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tajil. Očividně se neradi dělili o poznatky a každý ty své interpretoval ji-
nak. Záznamy o tom, co objevili, si většinou dokonale protiřečí." Zhluboka
se nadechl a protřel si unavené oči. „Přesto existovalo několik věcí, které
měli všichni společné. Za prvé, všichni začínali experimentovat s několi-
ka jednoduchými chemikáliemi, které smíchali dohromady a zahřáli, aby
viděli, co se stane. Za druhé, skoro všichni alchymisti vycházeli jako ze
základního pramene informací ze Smaragdové desky, a tudíž se všichni dr-
želi jakéhosi ,receptu'. Z téměř všech záznamů vyplývá, že po zahřátí smí-
chaných chemikálií pozorovali, že se odehrává vždy totéž. Všichni viděli,
že se mění barvy. Jejich posloupnost byla vždycky stejná - směs napřed
zčernala, pak zbělala, zežloutla a nakonec zčervenala."

	„Ach."

	„Opravdu, ach," řekl Philip.

	„To mi ale ještě pořád nic nenapovědělo," ušklíbla se Jo. „Snad jen to,
že jsem se v Charlieho poselství soustředila na barvy a na to, jak by moh-
ly souviset s uvedenými čísly - Charlie je očividně do souvislosti dával.
V analýze kódů má všechno svůj účel a Charlie je - byl - v tomhle mis-
trem."

	„Dobře, tak co jste tedy udělali?"

	„Nic moc, jen jsme zírali na ten hranol čísel," řekla Jo. „A pak jsem to
najednou uviděla."

	„Co jsi uviděla?"

	„Čísla 5,5,6,3 v jednom ze sloupců scytale."

	„Slovo ,black' - pět písmen, ,white' - pět písmen, a tak dále?" otázala
se Laura.

	„Přesně tak. A tomu se, drahá máti, říká klíč."

	„Díky za poučení, Jo. Nejsem žádný Homer Simpson."

	„Ten blok textu je soubor instrukcí," přerušil je Philip a ukázal Lauře
vytištěný text.

	

	Ze všeho nejdřív použijte týž kód k rozšifrování Newtonova
textu. Přeložte SI zaklínadlo - mohlo by vás zajímat. Plánek

	ZNÁZORŇUJE LABYRINT POD BODLEISKOU KNIHOVNOU. VSTUPTE
DO NĚHO TRILLMILLSKOU STOKOU, VCHODEM VE ZDI VZDÁLENÝM
TŘIAŠEDESÁT KROKŮ DOVNITŘ OD ZÁPADNÍHO VCHODU. U SPODNÍHO
OKRAJE STRÁNKY JE VELMI DŮLEŽITÁ POZNÁMKA: TU JEŠTĚ BUDETE
POTŘEBOVAT POZDĚJI. HODNĚ ŠTĚSTÍ!
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„Fantastické, Jo!" zvolala Laura. „Dobrá. Teď je tedy řada na mně."
Vyskočila z pohovky. „Philipe, prosím, ten Newtonův text," řekla. „A ještě
spousty tvé skvělé kávy."

	* * *

	Laura si rozprostřela titulní stranu na veliký stůl v jídelně. Charlie zkopí-
roval text na prvotřídní barevné kopírce, takže na reprodukci byl dokonale
vidět každý záhyb či trhlinka originálu. Podklad měl tmavší okrový ná-
dech s bělejšími lemy v místech, kde Charlie dokument přichytil na mo-
derní papírový podklad. Písmo hrálo všemi možnými odstíny šedi. Lau-
ra z toho vyvodila, že Newton užíval různých inkoustů a v průběhu doby
text doplňoval. Při okrajích stránky se vyjímaly neuměle vyvedené plánky
a obrazce, symboly i vzorce. Laura se zadumala nad významem beraní
hlavy, symbolu slunce a několika řeckých písmen...

	Nadpis hlásal: PRINCIPIA CHEMICUM, Isaacus Neutonus, a pod ním
následovaly dva řádky psané latinsky.

	„Podtitul je o té jediné věci, která dává bezprostředně nějaký smysl,"
prohlásila Laura a sklonila se nad papírem rozprostřeným na stole. „Přečet-
la jsem si ho už v autě cestou z Londýna."

	„Dává smysl?" pronesli Philip i Jo jedním hlasem.

	„Panebože, kam jste to chodili do školy? Říká se tu: ,Z rukopisu adepta
Ripleyho a doplněno na základě mých vlastních výzkumů a objevů. Přelo-
ženo z původního egyptského textu'."

	Zbytek stránky byl rozdělen takřka přesně na dvě poloviny. První část
sestávala z řádků písma uspořádaných do bloku, který se podobal tomu,
jejž Charlie nahrál na DVD. Pod ním se nacházel neuměle vyvedený, na-
rychlo načrtnutý nákres - síť vzájemně se proplétajících čar, které připo-
mínaly složitou spleť chodeb. Několik dalších řádků pod plánkem sahalo
takřka až ke spodnímu okraji stránky. Po straně byl jeden jediný řádek psa-
ný latinsky:

	

	Alumnus  amas  semper  unicium  tua  deus

	

	„Tohle je zas pro tebe, mami," pronesla Jo unaveně.

	, Ano, je to trochu podivná věta. Přeložena doslova znamená ,Žáku miluj
vždy... ehm, jedině, hádám... svého... Boha.' Což je velmi neobratně for-
mulováno, řekla bych, takže by bylo lepší přeložit to jako ,Adepte', ano adept
je to pravé slovo pro výraz alumnus... ,Adepte, miluj vždy svého Boha.'"
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„Adepte, miluj vždy svého Boha? Že by ponaučení? Podpis na konci
textu?" dohadoval se Philip.

	„Snad. Možná jakési obecné krédo alchymisty. A zároveň něco jako
,Bůh ti žehnej' nebo ,Vše nejlepší'." Laura pokrčila rameny. „Nezdá se mi,
že by nám to moc pomohlo. Pojďme se za pomoci našeho klíče podívat na
tenhle první odstavec."

	„5, 5, 6, 3," řekla Jo. „Takže páté písmeno, desáté, šestnácté a deva-
tenácté."

	Jak Philip systematicky procházel text, zapisoval písmena na čistý list
papíru. Po několika minutách vyextrahovali z textu devět řádků.

	„Je to zase latinsky," konstatovala Laura. „Dokážu přeložit prvních ně-
kolik slov, ale nejsou tam mezery."

	Během dalších dvaceti minut se jim podařilo uspořádat souvislý příval
písmen do odstavce latinských slov, jež Laura přeložila a přepsala na čistý
list papíru.

	

	Jsi Merkur, zázračný květ

	Jsi nanejvýše hoden cti

	Jsi prapůvodcem Slunce, Luny a Marsu

	Jsi ten, jenž usmiřuje Saturn a z něhož vzešla Venuše

	Jsi císař, kníže a nejvznešenější z rytířů

	Jsi otcem zrcadla a strůjcem světla

	Jsi hlava a nejvyšší a nejkrásnější v dohledu

	Všechna chvála tobě

	Všechna chvála tobě, jenž skýtáš Pravdu

	Hledáme tě, vzýváme, vítáme tě.

	

	„Žvásty," utrousil pohrdavě Philip.

	„Snad, ale je to očividně nějaké zaklínání. Můžu se jen dohadovat, že
právě tohle je to, co Řád černé sfingy používal k vyvolávání satanáše."

	„A co potřebuje k vykonání rituálu i dnešní Řád."

	„A co jim Charlie předal v pozměněné podobě," dodal Philip.

	„Proč si jen dával tu práci, aby něco měnil, když je to stejně všechno
nesmysl?"

	„Protože tomu věřil. Nikdy nepochopím, jak někdo tak inteligentní mohl
těmhle nesmyslům propadnout, ale je to tak. Pro Charlieho tohle zaklínadlo
představovalo způsob, jak vyvolat ďábla, a pro členy Řádu to znamená to-
též. Věřil tomu i Newton - ale ten žil v úplně jiné době, v časech, kdy lidé
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přijímali magii a čarodějnictví stejně samozřejmě, jako my dnes přijímáme
vědecké principy."

	„Předpokládám, že jsou schopni uvěřit i v Lochnesskou obludu," vrtěl
hlavou Philip. „My ale musíme udělat, co je v našich silách, abychom jim
zabránili spáchat další vraždy. A do té příští máme jen o málo víc než dva-
náct hodin."

	Laura se soustředila na nákres. „Tohle je určitě labyrint," řekla.

	„Do kterého se dostaneš z... odkud to bylo?" zeptala se Jo.

	„Z Trillmillské stoky."

	„Co to, proboha, je?"

	Laura pohlédla na Philipa a oba dva se rozesmáli. „Ona je tu teprve pár
měsíců, chudinka," zašpičkoval Philip.

	Jo obrátila oči v sloup. „Ach jo, vy moudří, tak se se mnou podělte
o starobylé vědění."

	„To je stará známá věc, Jo. Říčka protékající od Christ Church Meadow
pod městem. Je to kanál asi tak míli dlouhý. Když byl T. E. Lawrence mla-
dý, prý se po něm projížděl v loďce."

	„Vážně?"

	„Ano, a vypráví se, že ve 20. letech 20. století tam uvnitř někdo našel
pramičku se dvěma kostrami ve viktoriánském oblečení - ti lidé tam zřej-
mě uvízli a zemřeli."

	„Hrůza," otřásla se Jo. „Zní to jako scény z nějakého druhořadého ho-
roru."

	„Nicméně se obávám, že to je všechno děsivá pravda," pozvedl obočí
Philip.

	„A podle mého mínění je načase se tam dolů podívat," uzavřela Laura.

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 30. března, poledne

	

	Když detektiv šéfinspektor John Monroe rozrazil dveře a vešel dovnitř,
překypovalo to na policejní stanici aktivitou. Před recepcí se dva unifor-
movaní policisté pokoušeli umravnit opilého mladíka zamotaného do žlu-
točerné fotbalové vlajky a s legračním kloboukem na hlavě.
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„Osazenstvo autobusu z Watfordu. Opilí jako slívy," vysvětloval stráž-
mistr Hornet, když se Monroe přiblížil k pracovnímu stolu. Monroe ne-
řekl nic, jen přes stolní desku podal sloužícímu policistovi nějaké papíry.
„A v místnosti číslo 3 je pan Bridges. Už půl hodiny," dodal Hornet. „Přišla
také svědkyně s výpovědí o Lightmanově zmizení. Stará dáma. Tvrdila, že
viděla, jak profesora před jejím domem u Norhamských zahrad odvlékají
z jeho auta dva muži. Tady je protokol."

	Monroe mlčky poděkoval a zamířil chodbou k vyšetřovacím místnos-
tem. Rychle přelétl zrakem zprávu, ale rozhodl se nechat si ji na později.
Když vstoupil do místnosti č. 3, uviděl Malcolma Bridgese, jak sedí naproti
u stolu pod oknem.

	„Omlouvám se za své zdržení, pane Bridgesi."

	Mladý muž začal vstávat ze židle.

	Monroe se unaveně posadil proti němu. Předklonil se, zapřel se lokty
o stolní desku a protřel si oči. „Profesor Lightman... znáte ho dobře?" ze-
ptal se.

	Bridges vypadal poněkud znepokojeně. „Ano, ano. Já, víte, pomáhám
mu v knihovně."

	„A doma také?"

	„Ano, dobře mi platí." Bridges se vzmohl na krátký úsměv.

	„Tak," řekl Monroe. Jeho tvář byla bez výrazu. „Kdy jste ho viděl na-
posledy?"

	„Včera večer, asi v sedm hodin. V jeho domě v..."

	„Vím, kde bydlí, pane Bridgesi."

	Bridges si nervózně odkašlal. „Víte něco nového o jeho zmizení?"

	Monroe jediným pohledem odhadl mladého muže sedícího za stolem
proti němu. Na sobě měl velmi elegantní tmavý oblek, avšak jeho dlouhé,
dozadu ulízané vlasy jen zdůrazňovaly jeho mrtvolné vzezření. Byl nezdra-
vě hubený a měl výjimečně bledou pleť, jako kdyby trávil v knihovnách
a laboratořích více času, než je zdrávo.

	„Jak dlouho znáte profesora Lightmana?"

	„Asi dva roky. Seznámil jsem se s ním, když jsem pracoval na své dok-
torské práci. Předtím jsem byl v Cambridgi."

	„Aha. A co Russell Cunningham? Nakolik dobře znáte jeho?"

	„Je v prvním ročníku na fakultě. Jeden z mých studentů, mám ho na
praktická cvičení. Abych pravdu řekl, ne zrovna skvělý student - příliš se
rozptyluje. Ale co má Cunningham společného s tím, nač se mě ptáte?"

	„Jak dobře ho znáte?"
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Bridges se na vteřinku odmlčel. „Moc dobře ne. Vlastně vůbec. Jednou za
čtrnáct dnů se scházíme v mém kabinetě, abych mohl posoudit jeho pokroky.
Kromě toho ho někdy potkám na fakultě. Nemohu říct, že je to můj typ."

	Monroe zvedl obočí. „To je dost zvláštní tvrzení."

	„Upřímně řečeno, myslím, že v Oxfordu jen ztrácí čas. Měl by dělat
něco v City. Řekl bych, že tu je víceméně kvůli svému otci. Lidé jako Nigel
Cunningham posílají své syny do Oxfordu, aby si vylepšili image. Je to
synek vystavovaný na odiv."

	„Vy toho hocha moc rád nemáte, co?"

	„To jsem neřekl. Já jen..."

	„Nemáte rád lidi, jako je on."

	„Nepoužil bych ani obratu nemám rád... Lidé jako Cunningham mi
připadají nezajímaví."

	„OK," řekl Monroe s povzdechem. „Mohl byste nám sdělit, kde jste byl
v době nedávných vražd?"

	„COŽE?" Zdálo se, že Bridgese ten dotaz hluboce šokoval. „Myslel
jsem, že jste mě sem zavolal, abych vám pomohl v pátrání po profesoru
Lightmanovi."

	„To ano. Ale my prošetřujeme kdejakou možnou spojitost. Russell Cun-
ningham je podezřelý..."

	„Ano?"

	„.. .a vy s ním pracujete. Pracujete také s profesorem Lightmanem. Mů-
žete mi říct, kde jste byl v noci z 20. na 21. března mezi 19.30 a třetí hodi-
nou ráno?"

	Bridges se zatahal za ušní lalůček. „Dvacátého března jsem byl celý
den v Londýně - to bylo pondělí, že? Odjel jsem tam na schůzi Královské
společnosti psychologů. Konala se na Pall Mall."

	„A zpátky v Oxfordu jste byl kdy?"

	„Kolem desáté nebo půl jedenácté, tuším. V 19.30 jsem byl v místnosti
s nejméně padesáti dalšími psychology."

	„To je ale děsivá představa! A kdepak jste pobýval v noci na středu
22. března? V Oxfordu?"

	Bridges pohlédl na stůl. „Ve středu od 19.30 vedu praktická cvičení, tak-
že jsem až do pozdního večera pracovně na katedře psychologie. Většinou
tak do tři čtvrtě na devět, do devíti."

	„Vedl jste cvičení i předchozí středu?"

	„Ano."

	„A to cvičení trvá hodinu?"
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Bridges přikývl.

	„Viděl vás tam někdo po půl deváté?"

	„Když cvičení skončilo, pár lidí tam ještě nějakou chvíli bylo. Rankin ode-
šel dřív, asi v osm, myslím. Stavil se na kus řeči v laboratoři. Studenti vět-
šinou zmizí, jakmile skončí hodina, ale zůstalo tam několik doktorandů."

	„Aha. Takže technicky vzato jste mohl zabít druhou i třetí oběť."

	Bridges zbledl. „Jak vůbec můžete pomyslet na něco tak obludného?"

	„Svůj kabinet máte pouhých pět minut jízdy od domova."

	„Ale to je absurdní! Spousta míst je vzdálených pouhých pět minut. Proč
bych někoho zabíjel? Jaký bych k tomu měl motiv...?"

	„Uklidněte se, pane Bridgesi. Já neříkám, že jste ty vraždy spáchal vy.
Pouze jsem poznamenal, že jste je spáchat mohl."

	Bridges hleděl na Monroea s rostoucí nevraživostí. „Chcete se mě zeptat
ještě na něco, detektive šéfinspektore?"

	„Ne, děkuji, pane Bridgesi. V tuhle chvíli už ne. Velmi jste mi pomohl."
Monroe vstal. „Existuje nicméně ještě jedna věc, kterou byste pro mě mohl
udělat. Byl byste tak laskav a poskytl nám vzorek své DNA?"

	* * *

	Ve chvíli, kdy Monroe vycházel z vyšetřovací místnosti č. 3, vešel dovnitř
nižší policejní důstojník ze zvláštního vyšetřovacího týmu se soupravou na
testování DNA a zamířil k místu, kde seděl Bridges.

	V chodbě teď vládl větší klid. Dva fotbaloví fanoušci seděli v zadržo-
vacích celách a zbytek výpravy policisté tři hodiny před začátkem zápa-
su v Headingtonu poslali zpátky do Watfordu. Cestou do své kanceláře se
Monroe zastavil v hlavní vyšetřovací místnosti.

	„Hornete?" zavolal na mladého policistu, který seděl u počítačového
terminálu.

	„Ano, pane?"

	„Jak pokračují výslechy studentek?"

	Hornet nahlédl do velkého sešitu na stolní desce. „Greenová, Matsono-
vá a Thompsonová právě sedí v místnostech 4, 5 a 7. Měli jsme tu už...,"
pomalu sjížděl prstem po seznamu jmen, „...počkejte... deset, jedenáct,
.. .čtrnáct dívek včetně těch, které tu sedí teď."

	„OK." Monroe zabubnoval konečky prstů na sešit, hluboce zamyšlen.

	Po návratu do své kanceláře byl celkem rád, že za sebou mohl zabouch-
nout dveře od vnějšího světa. To, co se tu odehrávalo, ho vyvádělo z rov-
nováhy. Jeho podřízení byli v sedmém nebi z toho, co předchozího dne

	

	157

	
objevili v Cunninghamově bytě, ale něco na celé té věci stále nehrálo. Ten
hoch je zjevně narušený, ale to z něj ještě nedělá vraha. Ať ony tři dívky
a Simona Weldinga zabil kdokoliv, byl to beze všech pochybností dokonalý
profesionál a ne nějaký zvrácený bohatý mladíček, který neví, co s volným
časem. A co Bridges? Ten člověk byl po čertech nervózní, ale takový je
zřejmě od přirozenosti. Monroe neměl pocit, že by Bridges něco skrýval.

	Bridges mohl spáchat druhé dvě vraždy, uvažoval Monroe. Ale to nebyl
žádný průlom, protože všechny vraždy byly nepochybně dílem jednoho
a téhož člověka. Pokud Bridges nespáchal i první vraždu, musel být čistý.

	A tak začal Monroe přemýšlet o tom, s čím přišli lidé z laboratoře. Byl
tu kousíček kůže a nějaký igelit. To ale žádné stopy nebyly. Pak tu měli
stopy krve na místě druhé vraždy, avšak ta neodpovídala žádnému vzorku
v policejních databázích.

	Monroe odhrnul nějaké papíry z desky svého pracovního stolu a pokou-
šel se najít zprávu z laboratoře. Druhá strana obsahovala výtisk spektrální
analýzy, otisku DNA z maličké šmouhy krve objevené v domě poblíž mís-
ta, kde bylo nalezeno tělo Jessiky Fullertonové. Monroe upřeně hleděl na
soubor čar a barevných bloků na papíře. Toto je tedy něčí profil, pomyslel
si, unikátní signatura DNA kohosi v tomto světě, někoho, kdo pravděpo-
dobně není příliš daleko od místa, kde právě teď sedí on - někoho, kdo
bydlí v tomto městě. Avšak bez záznamu, k němuž by tento tisk bylo mož-
no přiřadit, nebude vůbec nic platný.

	Monroe odhodil papír na stolní desku a zvedl telefonní sluchátko.

	„Hornete," štěkl. „Sežeňte mi Howarda Smalese z MI5, a to hned, a pře-
pojte ten hovor do mé kanceláře."

	Zvedl znovu stránku s analýzou DNA a dlouze se zahleděl na linii výky-
vů nahoru i dolů, když vtom zazvonil telefon.

	„Howarde," řekl Monroe vřele. „Ano, ano, už je to pěkně dlouho... No,
vlastně pořád stejně... Jo, slyšel jsem... blahopřeju. Poslyš, Howarde, říkal
jsem si, jestli bych tě nemohl požádat o laskavost... Jen tak mezi námi,
týká se to těch vražd... Ano." Chmurně se zasmál. „Dobrá, tedy ano, mám
vzorek, ale nesouhlasí s žádným z těch, které máme v... Ne, já vím... Tak-
že bys to pro mě udělal? Ne, ne, můžu ti to vysvětlit hned... a... ano, je to
dost naléhavé... Já vím, ale ten starý tým takhle bohužel funguje. Žádného
z těch tvých vládních sexuálních dýchánků se to netýká a prachy v tom taky
nejsou... Ne... To by bylo skvělé. Díky, Howarde, jsem ti dlužníkem."
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Poblíž Woodstocku, 30. března, 14 hod.

	

	Philipovi se podařilo urvat pouhých pár hodin spánku, když ho zase za-
volali na oxfordskou policejní stanici. O čtyři hodiny později, poté, co si
v jednom pekařství u Carfaxu stačil koupit kuřecí sendvič, ujížděl už zase
zpátky do Woodstocku. Vtom mu zazvonil mobil.

	„Tak co?" Byla to Laura.

	„Už jsme se probudili?"

	„Ach jo," povzdechla do telefonu. „Abych pravdu řekla, byla jsem vzhů-
ru a naprosto čilá hned potom, co jsi odešel. Šla jsem k Lightmanovi domů
v naději, že tam odchytím Bridgese, ale nebyl tam."

	„Monroe zřejmě objevil nějakou novou spojitost mezi oběťmi," ozná-
mil Philip. „Já sám jsem se s ním sice neviděl a všichni, se kterými jsem
mluvil, byli na slovo skoupí, ale zdá se, že se detektiv šéfinspektor rozhodl
tuhle stopu sledovat. Všechny zavražděné dívky se podrobily nějakému
psychologickému testu, který loni na univerzitě prováděl jeden výzkumný
tým."

	„Opravdu?" Vypadalo to, že Laura je nadšená. „Psychologickému testu?
Jakému?"

	„Moc informací jsem z nich nevypáčil. Zřejmě to byla dobrovolná zále-
žitost, den testů výměnou za poukaz na knihy nebo něco takového. Zúčast-
nilo se toho asi čtyřicet děvčat."

	„Žádná jména?"

	„Jejich seznam má jen Monroe a pár dalších policajtů... nedokázal jsem
z nich nic bližšího vytáhnout. Každý zarytě mlčí. Mimochodem, kde jsi?"

	„Kousek od Woodstocku. Už se blížím."

	„Jedu kousek za tebou. Uvidíme se doma."

	O několik minut později už Philip odbočil na příjezdovou cestu. Překva-
pilo ho, když u dveří do kuchyně zahlédl Lauru. Vypadala rozrušená.

	„Co je?"

	„Měl jsi tu vloupání."
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Rozběhl se za ní přes jídelnu do obývacího pokoje. Jeho počítač byl
rozbitý na kusy roztroušené po podlaze. Všude se válely papíry, na zemi le-
žely knihy vyházené z knihoven, několik matčiných obrazů viselo za rohy.
Philip se posadil na opěradlo pohovky, založil ruce na prsou a mlčky hleděl
na tu zkázu. Pak ztěžka povzdechl. Cítil, jak se v něm vzmáhá hněv.

	„Je mi to moc líto, Philipe," řekla Laura náhle.

	„Líto? Proč?"

	„To já jsem tě zatáhla do tohohle průšvihu. Já s těmi svými bláznivými
nápady. A teď je všechno, co nám Charlie nechal, pryč."

	„Proč si to myslíš?"

	„Stačí se podívat kolem," odpověděla a mávla rukou nad vším tím nepo-
řádkem. „Tohle neudělalo pár děcek nebo náhodný zloděj, viď?"

	„Tím jsem si jist," odpověděl Philip. „Ale pokud jde o ty Charlieho věci,
nemusíš mít obavy. Tušil jsem, že by se něco takového mohlo stát... a po-
jistil jsem se proti tomu. Mám ty věci u sebe. Jsou v autě."

	

	

	

	

	

	

	Autobusové nádraží Victoria, Londýn, 30. března, 17 hod.

	

	Gail Honeywellová, dobronzova opálená a s vlasy vyšisovanými jarním
řeckým sluncem, položila batoh na podlahu čekárny autobusového nádra-
ží Victoria, přičemž se opatrně vyhnula dosud čerstvé žvýkačce a hnědé
skvrně, o níž usoudila, že by to mohla být čokoláda. Vylovila z kapsy te-
lefonní kartu a dvěma kroky přešla k nejbližšímu telefonnímu automatu.
Celá užaslá, že opravdu slyší oznamovací tón, vyťukala číslo svého přítele
a čekala na spojení.

	„Rayi," rozhovořila se vzrušeně do sluchátka, jen co mladík zvedl tele-
fon. „Ahoj, už jsem v Londýně. Poslyš, nemám moc kreditu. Ne, bylo to
fantastické. Profesor Truman je vážně v pohodě a myslím, že jsme udělali
kus záslužné práce. Já jen... šest týdnů pryč je dlouhá doba. Už se nemůžu
dočkat, až budu doma. A až tě zase uvidím..." Přes špinavé, zašedlé sklo
pozorovala autobusy, jak přejíždějí po ploše nádraží, otáčejí se a couvají,
jak jedni cestující nastupují a jiní zase vystupují. Chodbou za dveřmi prošel
uniformovaný řidič. Místnost byla prázdná.
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„V půl šesté nasedám. Do Headingtonu bych měla dorazit asi tak v šest
čtyřicet. Ne, nemusíš mi chodit naproti... Jo, jo. Ne, Rayi, neslyšela... Jaké
vraždy? Ne, panebože, vážně? Kecáš. A on ji znal? Jo, jo. Ne, OK, jestli ti
to opravdu nevadí... Ne, to je hloupost. Bože, tolik jsi mi chyběl. Hrozně
se mi tam líbilo, ale jsem šťastná, že jsem zase doma." Na chvíli se odmlče-
la a poslouchala. Pak řekla: „Jo. Ne, v klidu. Poslyš, OK... Ahoj... miluju
tě...," a vtom došel kredit.

	Gail položila sluchátko a zvedla batoh právě ve chvíli, kdy do dveří
vstrčil hlavu uniformovaný řidič. „Vy čekáte na autobus v pět třicet, zlato?"
zeptal se.

	Gail přikývla.

	„Uvolnilo se místo v pět devět. Jedna stará dáma se necítí moc dobře,
a tak usoudila, že si dá ještě šálek čaje a pojede později - chcete jet?"

	„Díky," řekla Gail. „To je skvělé."

	

	

	Fámulus seděl ve své černé toyotě před domem, v němž bydlel Raymond
Delaware. To odpoledne se definitivně rozhodl pro Gail Honeywellovou.
Neměla sice ideální zdravotní profil, ale druhé dvě alternativy vypadaly
mnohem problematičtěji. Ann Claytonová odjela na Velikonoce do Francie
a Sally Ringwaldová bude v 19.14, kdy je třeba vykonat proceduru, ve vel-
kém sále spolu s šesti sty dalšími hosty slavnostního udělování cen, které
pořádá teologická fakulta.

	Studentka archeologie Gail Honeywellová strávila posledních šest týd-
nů v Řecku na vykopávkách, avšak Fámulus si před hodinou ověřil, že se
odpoledne vrátila do Británie. Úřednice na fakultě archeologie mu potvrdi-
la, že se ten den vrací celá výprava, a on viděl záznam z databáze společ-
nosti provozují trajektovou dopravu přes La Manche, do níž vcelku snadno
získal přístup. Poté pomocí štěnice, kterou přede dvěma týdny instaloval,
vyslechl hovor Gail Honeywellové s Raymondem Delawarem, když mu
dívka volala z telefonního automatu v Londýně. Tak tedy přibližně v šest
čtyřicet vystoupí na křižovatce ulic Headington a Marston Road v St Cle-
ments. Fámulus věděl, že tím získá určitou časovou rezervu. Na autobusy
bývá většinou spolehnutí a on bude připraven.

	Raymond Delaware vyšel ze svého domu na South Parks Road v 18.09,
tedy o něco dříve, než Fámulus očekával. K autobusové zastávce to z domu
neměl více než dva kilometry. Cesta vedla univerzitními parky a tichou ze-
lenou alejí nazývanou Mesopotamia Walk, vinoucí se podél úzkého přítoku
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říčky Cherwell. Oba mladí lidé se tu spolu rádi procházeli a Fámulus to
moc dobře věděl. Nejednou je při procházce těmito místy sledoval.

	Soustředěně pozoroval Raymonda Delawara, jak kráčí ulicí směrem na
východ, a hlasitě zaklel. Mladík zřejmě hodlá dorazit na autobusovou za-
stávku v předstihu. „Nepochybně se minou," pomyslel si Fámulus otráve-
ně, když se odlepoval od obrubníku a nebezpečně rychle se rozjížděl ulicí
South Parks. Na křižovatce odbočil doprava na St Cross Road a poté do
Manor Road, slepé uličky, na jejímž konci se železnou bránou vcházelo na
louku prostírající se západně od Mesopotamia Walk.

	Měl pouhých deset minut, aby se připravil. Když vysedal z auta, byl
natolik duchapřítomný, aby se stihl ujistit, že se kapsou saka od Ermane-
gilda Zegni nezachytil o kliku dvířek. Poté přistoupil ke kufru, otevřel jej
a vytáhl odtud velikou tašku na zip a přenosku na orgány, zcela identic-
kou s tou, v níž si před týdnem odnesl ledviny Samanthy Thurowové. Pak
zamířil k bráně, hlavu sklopenou z obavy, aby ho později neidentifikoval
nějaký nevítaně zvědavý místní obyvatel, který by se mohl náhodou zrovna
dívat z okna.

	Fámulus měl výjimečně dobrou kondici, a přestože přenoska na orgá-
ny vážila přinejmenším patnáct kilo a půda byla rozbahněná, kráčel svižně
a rychle si našel úkryt mezi stromy. Až na zvuky vzdáleného provozu
a zpěv ptáků tu panovalo hluboké ticho. Bylo 18.14 a skrze mraky na ob-
loze slabě prosvítalo mdlé slunce. Během půl hodiny se setmí, ale on tak
dlouho čekat nemůže. Bude muset trochu riskovat.

	Položil přenosku na vlhkou zem a otevřel zip tašky. Obléknout se do ige-
litového ochranného oděvu a natáhnout si rukavice a plexisklovou masku
mu netrvalo více než minutu. Fámulus znovu pohlédl na hodinky a v ti-
chosti čekal. Pomocí tantrických cviků, jež prováděl již mnoho let, zpoma-
lil dech a celkově se zklidnil.

	* * *

	Gail Honeywellová, namačkaná v autobuse vedle tělnatého muže v obleku,
se začínala nudit a byla stále netrpělivější. Roztržitě četla román, který
vnímala jen napůl, a chvílemi vyhlížela z okna, za nímž se míhala šedá lon-
dýnská předměstí. Pak vjel autobus na dálnici a mezi zelená pole táhnoucí
se do dáli pod šedou oblohou zahalenou těžkými tmavými mraky.

	Stačilo deset minut jízdy po dálnici, a muž na sedadle vedle ní usnul. Na
klíně měl rozložené noviny, které Gail opatrně vzala a jala se je pročítat.
Hlavní zprávou dne byla hrozba stávky na železnici. O pozornost čtenářů
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soupeřila s dalším skandálem vřícím v lůně královské rodiny a sexuálními
výstřelky jakéhosi bezvýznamného labouristického poslance. Na vykopáv-
kách v Řecku se k novinám prakticky nedostali a neměli tam ani televizi.
Chytili pouze rozhlasové vysílání v řečtině a žádný z ostatních studentů či
pedagogů se nepídil po tom, co se odehrává ve světě za hranicemi jejich
idylického ráje uprostřed prachu Athén.

	Na čtvrté straně našla krátkou zmínku o vraždách, které jí Ray popisoval
do telefonu, ale nic konkrétního se tam neříkalo.

	Gail položila noviny zpátky muži do klína a zahleděla se opět z okna.
Na chvíli se jí zastesklo po slunném Řecku i práci, kterou milovala. Pak
si ale vzpomněla na Raye - laskavého, něžného Raye. Pokud by si někdy
vedle sebe představovala manžela, byl by jím právě on, napadlo ji. Už se
nemohla dočkat, až se s ním shledá.

	

	Raymond Delaware přešel most přes říčku Cherwell poblíž Parson's Ple-
asure, oploceného úseku břehu přístupného branou a po více než sto let
vyhrazeného jako soukromá pláž k odpočinku akademickým hodnostářům.
V téhle roční době a v pochmurný páteční podvečer tu vládl naprostý klid.
Obloha se černala těžkými dešťovými mraky a studenti, kteří zůstali na
víkend v Oxfordu, většinou sledovali odpolední telenovely, mířili do ob-
líbených hospod anebo si dávali něco menšího k snědku v The High či na
Cornmarket Street.

	Gail Rayovi chyběla víc, než si kdy dokázal představit. Šest týdnů, které
strávili jeden bez druhého, jim oběma připadalo jako věčnost. Ray teď už
věděl, že mu na Gail záleží, že je pro něho důležitější než všechny předcho-
zí přítelkyně, které kdy během prvních dvou let svého studia na univerzitě
měl. Nechtěl uvažovat příliš daleko do budoucna nebo brát věci moc vážně,
ale zároveň nemohl zapřít své city.

	Během pár chvil došel na širokou cestu lemovanou stromy, která se vi-
nula mezi říčkou na jedné straně a podmáčenými poli na druhé. Ray a Gail
se po ní mnohokrát společně procházeli. Nejvíc ji milovali uprostřed zimy,
v lednu, kdy všude kolem vládla lezavá zima a oni se museli pořádně na-
balit, aby je neofoukl vítr a v plískanici nepromokli skrz naskrz. Minulou
zimu zažil Oxford největší sněhovou nadílku, jakou místní lidé pamatovali,
a říčka Cherwell od břehu k břehu zamrzla. Cesta připomínala pohádkovou
krajinu, a dokonce i teď, kdy ze stromů kapalo a vzduch ztěžkl blížícím se
deštěm, měla své podmanivé, nedefinovatelné kouzlo.

	Za Rayovými zády zapraskala větvička. Ohlédl se, když vtom náhle
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ucítil palčivou bolest na krku. Zaraženě si na něj sáhl. Mezi prsty se mu
vyřinula krev a on snad plnou vteřinu nechápavě hleděl na rudou tekutinu.
Pak mu kdosi strhl hlavu dozadu. Před očima mu zakroužily větve stromů
a on se začal dusit. Do tváře, do nosu a do očí mu prýštila krev a oslepo-
vala ho. Ztratil rovnováhu a na okamžik se jej zmocnil pocit, že se vznáší
vzduchem. Zároveň ho zaplavil neurčitý pocit hrůzy a zmatku, ale to už
těžce dopadl na zem a hlavou se bolestivě udeřil o kámen. Snažil se otočit,
vyškrábat se na nohy, ale jakási ruka mu přitiskla tvář k zemi. Poté ucítil
další bodnutí, které mu připadalo jako rána rozžhavenou dýkou. Celým
tělem mu proběhlo chvění a v hlavě se rozlehl hlasitý výkřik.

	Nakonec se mu přece jen zdařilo pozvednout ruku a protřít si oči. Zahlé-
dl jakousi postavu, jak se nad ním sklání, ale její tvář byla jako rozmazaná
maska. Začal se nezvladatelně třást. Mlhavá postava se narovnala a ze své
výšky na něho shlížela. Pak všechno zčernalo.

	* * *

	Gail pozorovala, jak se autobus vzdaluje, a pak pohlédla na hodinky. Bylo
18.21. Přijela o dvacet minut dřív. Nohy měla celé zdřevěnělé a připadalo
jí, že by nebylo od věci nadýchat se trochu čerstvého vzduchu. Byla pří-
liš nedočkavá, aby na Raye dokázala čekat na autobusové zastávce, a tak
se rozhodla vyrazit alejí, která by ji dovedla na Mesopotamia Walk. Ray
chodíval vždycky včas, a tak si mohla být jista, že ho cestou potká - bude
to romantické. Třeba dojde i na opravdový hollywoodský polibek pod ko-
runami stromů, pomyslela si, sama pro sebe se usmála a nasadila si batoh
na záda. Z Marston Road zahnula vlevo a vkročila do aleje, na onen krátký
úsek cesty končící dvěma mostky klenoucími se přes úzké přítoky Cher-
wellu. Až přejde kolem starého mlýna, který nechá po pravé ruce, bude to
mít už jen kousek na cestu sledující koryto říčky, kde by měla potkat Raye,
jenž jí půjde naproti.

	Rozpršelo se a Gail přidala do kroku. Za druhým mostkem už se rozběh-
la do úkrytu pod korunami stromů a odtud pak jako střela přeběhla k mlý-
nu. Veliké dřevěné kolo, pozůstatek průmyslové revoluce a dnes chráněná
kulturní památka, nehybně stálo a přes jeho tmavé lopatky proudila voda.
Z nebe se teď valily proudy vody a zkrápěly cestu i okolní stromy. Šumění
deště takřka přehlušilo hukot vody valící se malým zdymadlem do úzkého
náhonu vedoucího podél mlýna. Gail si nadhodila batoh, aby trochu ulevila
bolavým ramenům, a pokračovala v chůzi, hlavu sklopenou, aby jí neprše-
lo do tváře. Cesta teď ostře zatáčela.
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Vtom ji cosi přimělo vzhlédnout. Deset kroků před ní se jí naskytl pra-
podivný obrázek. Na zemi uprostřed červené louže se válel jakýsi žok a nad
ním stál člověk v lesklém plastikovém ochranném oděvu. Tvář mu zakrý-
vala plexisklová maska a na hlavě měl kapuci. V jeho ruce zahlédla tenký
kovový předmět, který se ve slabém světle sotva znatelně leskl.

	Snad dvě vteřiny stála Gail jako přimrazená. Pak, v náhlém okamžiku
prozření, pochopila, že ten pytel na zemi je Raymond - jeho mrtvé tělo
ležící v krvi. Člověk v plastikovém obleku ji zpozoroval.

	Gail Honeywellová strhla batoh z ramen, odhodila ho na zem, otočila
se na patě a vedena pudem sebezáchovy vyrazila jako blesk k cestě kolem
mlýna. Hrůza jí svírala hrdlo. Ještě nikdy v životě takhle neběžela. Utíkala
tak rychle, že jí to málem zachránilo život. Avšak Fámulus byl rychlejší. Za
ten zlomek okamžiku, než si Gail stačila uvědomit, co se děje, uběhl skoro
celých deset kroků, které je od sebe dělily.

	Gail prchala směrem k mostku. Prudce oddechovala. V žilách jí pulzo-
val adrenalin. Skočila na mostek a chytila se zábradlí, aby měla oporu,
ale trámy, na něž došlápla, byly nasáklé dešťovou vodu. Gail v polovině
mostku uklouzla po kopečku bláta. Skoro se jí podařilo udržet rovnováhu,
avšak ve chvíli, kdy si užuž myslela, že se jí podaří dostat se na trávník
na druhé straně, jí podjely nohy. Upadla na záda a celým tělem jí projela
prudká bolest, jak se udeřila o zábradlí.

	Fámulus ji v mžiku doběhl a chytil ji za zápěstí. Bránila se, zuřivě kopa-
la a podařilo se jí kousnout ho do ruky, ale její zuby stiskly jen tuhý ochran-
ný oděv. Přirazil ji kolenem k zemi. Pokoušela se křičet, ale nemohla po-
padnout dech. Vyšlo z ní jen divoké, zvířecí zamručení. Fámulus zalovil
v kapse svého ochranného obleku a vytáhl lepicí pásku. Zkušenými prsty
dívce nahrubo spoutal zápěstí a dalším pruhem jí přelepil ústa. S kolenem
stále přitisknutým na její hruď jí poté omotal i kotníky.

	Pak vstal a pohlédl na ležící Gail Honeywellovou. V jeho tváři se roz-
hostil spokojený úsměv. Takhle zblízka to mohla vidět i přes jeho plexi-
sklovou masku. Pak pohlédl na hodinky. Bylo 18.31. Musí vyčkat ještě
čtyřicet minut do chvíle, než bude moci provést požadovaný úkon, což
znamená, že děvče bude žít o něco déle. Cítil, jak se v něm vzmáhá vlna
vzrušení. Dost času trochu se pobavit, pomyslel si.
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Oxford, 30. března, 21.15

	

	Cestou po Oxpens Road zahlédli Laura a Philip nad terasovými domy
v Botley poslední úzký pruh temně purpurové oblohy. Oba byli hluboce za-
myšlení. Philip s rostoucí úzkostí přemítal o úkolu, který měli před sebou,
zatímco Laura se nemohla zbavit představy, že někde nedaleko od nich už
v téhle chvíli leží další mrtvá dívka s vyříznutým žlučníkem.

	Philip odbočil z hlavní ulice a zajel na volné parkovací místo poblíž
Littlegate na jihozápadně městského centra. Odtud to bylo necelých dvacet
metrů k méně nápadnému ze dvou vstupů do Trillmillského kanálu, který
začínal na okraji nevelkého travnatého prostranství u paty moderní kance-
lářské budovy. Odtud se v hloubce asi deseti metrů táhl skoro celou míli
pod Oxfordem a na povrch opět vystupoval v areálu koleje Christ Church
u cesty vedoucí podél kamenné zdi a nazývané Stezka mrtvého muže.

	Philip zhasl světla, vystoupil z vozu, vytáhl z kufru velikou plátěnou
tašku a podal ji Lauře. Pak vyndal ještě batoh, který si přehodil přes rame-
no, a nakonec kufr zabouchl. Vydali se tichou ulicí, prošli menší bránou
a vstoupili na zatravněný pozemek. Všude vládl hluboký klid. Nikde
nebylo ani živáčka. Při pohledu od cesty zakrývalo vchod do podzemí
husté křoví. Kdysi bývaly některé části Trillmillského kanálu otevřenou
stokou a v důsledku toho se staly postupem doby zdravotním rizikem.
Avšak někdy v polovině 19. století byly jeho nadzemní úseky překryty
a zastavěny. Až do 60. let 20. století, kdy oxfordská radnice kanál pro ve-
řejnost na obou jeho koncích uzavřela těžkými kovovými mřížemi, byl pro
místní neohrožené průzkumníky lákavou atrakcí.

	Malý otvor v mříži umožňoval přístup do chodby pracovníkům inspekce
a údržby. Uzavíral ho visací zámek s těžkým řetězem omotaným kolem
kovových tyčí. Podzemní tunel měl něco přes tři metry na šířku a asi metr
a půl na výšku. Zdi byly vlhké a slizké. Voda neměla nikde více než pěta-
čtyřicet centimetrů do hloubky, a jak vtékala proudem dovnitř, mizela ve
velké železné rouře svažující se velmi povlovně pod zem.
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Laura odhodila plátěnou tašku do trávy, zatímco Philip si opatrně sundal
batoh a položil ho na zem.

	Laura se jen mlčky ušklíbla.

	„Nemůžu tvrdit, že by mě představa sestupu do tohohle podzemí napl-
ňovala nadšením, ale nemáme na vybranou," poznamenal Philip a otevřel
vrchní díl batohu.

	Laura si sedla na bobek vedle něho.

	„Dvě baterky plus rezervní baterie. Zápalky. Naše mobily se záložními
bateriemi - i když si nejsem jist, že tam dole, až projdeme vchodem ,Stráž-
ců', vůbec bude nějaký signál. Provaz, švýcarský polní nůž, voda, sušenky,
dva svetry navíc."

	„A dvoje rybářské holínky a veledůležitá pilka na železo," doplnila Lau-
ra a rozepnula zip plátěné tašky.

	Philip vytáhl pilku na železo a přistoupil k mříži. Laura se úzkostlivě
rozhlédla kolem. Pojednou dostala strach. Řetěz však byl během několi-
ka vteřin přeřezaný a Philip otevřel branku. Pak se vrátil k Lauře, která si
natahovala rybářské holínky, v rychlosti vklouzl do těch svých, jejich boty
nacpal do batohu a ten si dal na záda.

	Mezi mříží a samotným vchodem do tunelu se rozkládal malý prostor,
který jim umožňoval zůstat stát zpříma - naposledy až do chvíle, kdy se jim
podaří objevit vchod do „chodby Strážců". Ani pak si ale nebudou moci
být jisti, co za tajným vstupem do podzemí najdou. Laura naaranžovala
přepůlený řetěz tak, aby vypadal jako netknutý, a Philip mezitím schoval
plátěnou tašku do tmavého výklenku ve zdi a zarovnal ji několika cihlami
a kusem kovové roury.

	„Hotovo?" zeptal se.

	„Myslím, že ano." Laura cítila, jak jí začíná bušit srdce.

	Philip rozsvítil baterku a opatrně udělal pár kroků do tunelu. S hlavou
pouhých několik centimetrů pod horní klenbou byl ohnutý až skoro do
pasu. Laura se toužebně ohlédla zpátky po měkkém světle pouličních lamp
prozařujících lehký večerní opar a zhluboka se nadechla. „Au revoir," pro-
nesla tiše a vnořila se za Philipem do tmy.

	Za prvním ostrým ohybem jim na cestu svítilo už jen světlo baterky.
Laura ještě nikdy nezažila pocit klaustrofobie. Teď měla dojem, že na ni
vlhké stěny začínají padat. Podle Charlieho mapy se měl vchod do „chodby
Strážců" nacházet vlevo, třiašedesát kroků od vstupu do Trillmillského ka-
nálu. Avšak kroky představovaly velmi nepřesnou míru a Laura s Philipem
dobře věděli, že budou muset mít oči na stopkách.
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Po několika minutách už oba bolela záda a puch byl téměř nesnesitelný.
Zdi pokrývala plíseň a sliz. Vtom se tunel náhle rozšířil, ale strop byl přesto
stále trýznivě nízko.

	„Už to nemůže být daleko," poznamenala Laura.

	Philip se na okamžik zastavil, opřel se zády o mokrou zeď a pokrčil
nohy v kolenou, aby alespoň trochu ulevil těžce zkoušené páteři. Ztěžka
dýchal. „Jo, to je pravda. Napočítal jsem už pětapadesát kroků, ale já dělám
delší než ty. Navrhuju, abychom se teď sunuli zády podél téhle zdi. Bude-
me muset jít hodně pomalu a pročesávat přitom baterkami každý centimetr
protější stěny."

	Opřít se o zeď pro ně znamenalo aspoň nějakou úlevu, ne však nadlou-
ho. Povrch tu byl nerovný a plný ostrých hran. Postupovali hlemýždím
tempem a pozorně ohledávali protější zeď, ale ani po deseti krocích neob-
jevili ve starém zdivu nic neobvyklého.

	„To není dobré," zamumlal Philip. „Do háje. Museli jsme to přejít."

	„Připadám si jako Quasimodo," poznamenala Laura. „OK. Půjdu první."

	Jak se Laura pomalými krůčky posouvala zpátky směrem, odkud vanul
čerstvý vzduch, měla pocit, jako by v jednom okamžiku cosi zahlédla. „Co
je tohle?" zeptala se a její hlas se v tunelu rozlehl ozvěnou. V kuželu světla
vycházejícího z baterky uviděli malou červenou skvrnu velikosti jablka,
umístěnou asi třicet centimetrů nad hladinou vody. Oba dva si na ni po-
svítili a chvíli pátrali v okolí značky po nějaké další anomálii. Uprostřed
červeného kroužku se cosi zalesklo. Philip se přibrodil vodou blíž. Kousek
od středu skvrny uviděl cosi jako kousek stříbra.

	„Co je to?" opakovala Laura tiše.

	„Nevím to jistě. Kousíček kovu. Počkej."

	Philip zalovil v zadní kapse kalhot, vytáhl švýcarský skládací nůž
a bouchl se přitom hlavou o strop. „Sakra... Do prdele práce!" sykl. „To bolí."

	Bez ohledu na bolest se však sehnul a zaryl ostrou čepelí do měkké-
ho kamene uvnitř červeného kruhu. Oddrolil se překvapivě snadno a zpod
jeho nánosu se vyloupl drobný kroužek stříbřité barvy, asi pět centimet-
rů v průměru. Na něm rozeznali pět ženských postav držících nad hlavou
mísu symbolizující slunce. Byla to přesná obdoba obrázku vyraženého na
mincích nalezených u každé zavražděné.

	Laura přejela prsty po lesklém povrchu. „Tohle je tedy nepochybně ono,"
pronesla s úsměvem. Philip se zrovna chystal odpovědět, když kroužek pod
Lauřinými prsty povolil a ze zdi se ozval temný rachot. Oba o krok ucouvli.
Před jejich napjatými zraky se objevila černá čára. Vedla dolů ke kroužku,
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obešla ho a pokračovala dál do místa asi patnáct centimetrů nad hladinou.
Jak kámen ustupoval dozadu, pomalu se rozšiřovala. O několik okamžiků
později rachocení ustalo a oni hleděli do černočerného obdélníku zvíci šíře
Philipových ramen. Posvítili si do otvoru baterkami. Tma v kuželích světla
ustoupila a objevily se kamenné stěny ubíhající do bezedné prázdnoty.

	Laura vstoupila dovnitř a posvítila si baterkou nahoru i kolem dokola.
Strop se klenul pouhých několik desítek centimetrů nad její hlavou. Philip
se protáhl za ní a oba se konečně narovnali.

	Laura vydechla úlevou. „Panebože, bylo to daleko horší, než jsem si
představovala."

	„Můžeš být ráda, že nemáš metr pětaosmdesát..." Philip se zarazil upro-
střed věty, neboť rachotivý zvuk se ozval znovu. Prudce se otočili, ale vi-
děli už jen, jak skála vklouzává zpátky na své místo. Philip zareagoval
s překvapivou rychlostí. Zvedl ze země veliký kus kamene a mrštil jím do
otvoru. Avšak tajné dveře se zavíraly dál a kámen ve zlomku okamžiku
rozdrtily.

	Laura na okamžik propadla panice.

	„Myslím, že se tak moc neděje," povzbuzoval ji Philip, jak jen to šlo,
a svítil přitom baterkou po překvapivě suchých zdech. „Vzduch je tu dale-
ko čerstvější než v kanálu. A můžeme se tu aspoň narovnat. Pojď."

	Pomalu vykročil. Jak postupoval opatrně vpřed, pozorně prozkoumával
baterkou zem i stěny před sebou a odhrnoval pavučiny. Tma byla děsivá
a on se musel nanejvýš soustředit, aby udržel na uzdě všechny ty nepojme-
novatelné představy, které se jeho fantazie pokoušela vykouzlit na zdech.
Aby ve svém soustředění nepolevil, studoval povrch stěn v ohraničeném
prostoru vymezeném světlem baterek. Laura šla těsně za ním a držela se ho
za ruku. Slyšel její zrychlený dech.

	Stěny byly hladké a mnohem sušší nežli v Trillmillském kanálu. Ve
vzduchu se teď vznášel pach plísně a zeminy. Smrad ze splašků připomína-
jící hnijící zelí nechali za sebou. Philip velmi opatrně postupoval kupředu.
Před nimi se mohlo vynořit cokoliv - díra v zemi, past, celá řada různých
nástrah. Jejich největší chybou by byla přílišná sebedůvěra. Musejí si dát
načas a dávat pozor, kam šlapou, pomyslel si.

	Zdálo se, že tunel pokračuje stále dál, bez jediné změny. Byl teď něco
přes tři metry široký, klenutý a jednotvárný. Podlahu tvořila udusaná hlína,
suchá a rovná. Pak se však klenba náhle rozestoupila, takže světla jejich
baterek pouze slabě doléhala ke stěnám vpravo i vlevo. Po několika dalších
krocích si oba uvědomili, že vstoupili do velkého kruhového prostoru.
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„Co je zase tohle?" Laura posvítila baterkou do jednoho místa na nej-
bližší stěně přibližně ve výšce hlavy. V kuželu světla se objevil kovový
držák odstávající od zdi a v něm stará, krémově bílá, zpola vyhořelá svíce.
Philip posvítil baterkou na okolní stěny a oba si povšimli několika dalších
svící umístěných vždy asi tři a půl metru od sebe.

	„Myslíš, že by ještě hořely?" zeptala se Laura.

	„Existuje jen jediný způsob, jak to zjistit," odpověděl Philip. „Zápalky
jsou v levé zadní kapse batohu."

	Laura jednu vylovila, škrtla a stoupla si na špičky, aby zapálila nejbližší
svíci. Ta pár vteřin čmoudila a prskala a pak se rozhořela jasným žlutým pla-
menem. O několik okamžiků později již měli rozsvícených snad dvacet svící.

	Teprve tehdy dokázali plně ocenit velikost podzemní komnaty. Co však
bylo ještě důležitější, v mihotavém světle plamenů se objevila výzdoba na
podlaze, na stěnách i na stropě. Celý interiér pokrývaly složité obrazce.
Přes velkou část stropu byl vymalován obrovský bílý jelen s parožím, je-
hož rozpětí činilo přinejmenším tři metry. Kolem něj se vzpínala a tančila
další zvířata. V dolní části klenutého stropu se plížil vlk, zatímco zpoza
pomyslného obzoru vylétalo hejno ptáků - obrovitých zlatých orlů -, aby
rozprostřeli svá křídla nad jelenem. A po obvodu se táhl pruh fresky zná-
zorňující celý zvěřinec různých tvorů, z nichž všichni byli vyvedeni v sy-
tých, jasných barvách: jantarové, purpurové, okrové a v té nejvýraznější,
královské modři.

	Zdi pokrývaly alchymistické symboly různých velikostí, namalované
zlatou a stříbrnou barvou. Některé byly vysoké jako člověk a sahaly od
země až do poloviny stropu, jiné byly natěsnané na sebe a docela malé.
Na kruhové podlaze o průměru asi čtrnácti metrů upoutal pozornost jediný
obraz - skupina pěti dívek v dlouhých řízách, držící v pozdvižených pažích
nádobu se sluncem.

	Philip položil batoh na zem, pomalým krokem obešel místnost a přitom se
prsty dotýkal symbolů. Nakonec se sehnul a začal pozorně studovat obrazec
na podlaze. Laura se posadila na zem uprostřed a zahleděla se do stropu.

	„To je naprosto neuvěřitelné," pronesla po chvíli.

	„Tak trochu jako z Indiana Jonese" zamumlal Philip.

	„A když si pomyslím, že to vidělo snad jen pár lidí..."

	„A že jen asi třicet metrů nad námi normálně jezdí autobusy..."

	„K čemu myslíš, že to všechno je?" otázala se zamyšleně Laura.

	Philip pokrčil rameny. „Řekl bych, že to je - či spíš bylo - místo, kde se
scházeli Strážci. Co o tom soudíš ty?"
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Laura si však právě něčeho povšimla. „Podívej," řekla. „Támhle jsou
nějaké dveře."

	Bylo snadné je přehlédnout, neboť je netvořilo nic než pouhý obrys
v kameni.

	Philip vytáhl fotokopii Newtonova plánku. „To bude vchod do samotné-
ho labyrintu," řekl.

	Laura nahlédla do rukopisu.

	„Tady je ta chodba, co vedla od vinných sklepů Hertfordské koleje," po-
kračoval Philip a přejel prstem od dolního okraje stránky vzhůru ke vchodu
vedoucímu do složité spleti vzájemně se protínajících čar. „My jsme přišli
jinudy, protože stará chodba byla zapečetěna. Tuhle místnost museli Stráž-
ci zbudovat až po roce 1690. Počítám, že za těmihle dveřmi se ocitneme
přibližně tady na tomhle místě... a za ním je labyrint."

	„Ale napřed je musíme otevřít." Laura se sklonila, aby prozkoumala
symboly, jež měla před sebou. Philip otevřel batoh a vytáhl z něj oboje
boty. Pak se posadil a stáhl si rybářské holínky. Laura si je také stáhla, ale
po celou tu dobu soustředěně studovala značky kolem dveří. Philip jí podal
její boty. Vklouzla do nich a zavázala si je, aniž na ně jedinkrát pohlédla.

	„To je ten výrok Strážců - ALUMNUS AMAS SEMPER UNICUM TUA
DEUS: ,Adepte, miluj vždy svého Boha'," řekla a ukázala na prostou větu
vepsanou mezi spoustou symbolů a obrazců.

	„A co je tohle?" zeptal se Philip a ukázal na malou štěrbinu stáčející
se vzhůru ke dveřím a připomínající malý komínek. Sehnul se takřka až
k podlaze a nakoukl dovnitř. „Je plná pavučin, ale vidím tam něco, co vy-
padá jako barevná táhla."

	„Ukaž." Laura se shýbla a baterkou odhrnula pavučiny. Napočítala deset
barevných smyček.

	„Tohle musí nějak souviset s barvami v Charlieho šifře - se změnami
barevnosti, které pozorovali alchymisti," řekl Philip.

	Laura vztáhla ruku a uchopila černou smyčku uprostřed řady. Byla z velmi
jemné kůže. Zatahala za ni. Šla vytáhnout velmi lehce, pak se ozvalo cvak-
nutí a smyčka zaskočila na místo asi o třicet centimetrů níž od původního
stanoviště. Laura pohlédla na Philipa a zvedla obočí. „No, nic nevybuchlo."

	„Zatím...," usadil ji. „Zkus ty druhé - bílou, žlutou, červenou."

	Laura úkon několikrát zopakovala - zatáhla za bílou smyčku a pak za
žlutou. Nakonec vzala do prstů červenou a lehce zatáhla. Ozvalo se duté
cvaknutí, ale nic se nestalo.

	Laura vstala. Philip sebral batoh a odkopl ode dveří rybářské holínky.
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Ještě pár vteřin se nic nedělo, ale pak zaslechli skřípavý zvuk. Ten stále sílil
a Laura s Philipem ustoupili, neboť kamenný blok se začal vytáčet směrem
do místnosti. Za ním se objevila černá díra.

	„Tak jdeme," řekl Philip.

	Hned za dveřmi uviděli dvě starobyle vyhlížející pochodně ze dřeva
a hadrů, vetknuté do držáků na zdi. Laura sáhla po zápalkách. Staré po-
chodně vrhaly velmi slabé světlo, a tak si museli přisvítit baterkami, aby
vůbec rozehnali tmu. Philip opatrně vykročil.

	Ocitli se v další kamenné místnosti, ale ta byla mnohem menší nežli
komnata, ze které právě odešli, a měla čtvercový tvar a nízký strop. Přímo
před nimi se otevíral průchod zahalený hustými pavučinami. Namířili do
něho světelnými kužely ze svých baterek. Chodba za průchodem mizela do
tmy. Vtom si povšimli, že půl metru před nimi se podlaha místnosti náhle
ztrácela. Laura sebou trhla a Philip ji chytl za paži.

	„Páni," vydechla.

	Posvítili si baterkami do zejícího jícnu. Tato přinejmenším tři a půl me-
tru široká jáma zabírala většinu místnosti. Na jejím druhém konci viděli
další asi půlmetrovou plošinu a za ní následoval průchod. Směrem dole-
va i doprava se díra táhla až ke zdem. Byla to černá propast, jejíhož dna
nedohlédli. Jak ale jejich oči uvykaly slabému světlu, začínali rozeznávat
nezřetelné obrysy šestnácti barevných kruhů vedoucích jako nášlapné ka-
meny na druhou stranu. Každý z těchto kruhů byl vrcholem štíhlého sloupu
vystupujícího z bezedné tmy.

	„Co si o tom myslíš?" zeptal se zamyšleně Philip.

	„Vidím čtyřikrát po sobě černou, bílou, žlutou a červenou v přesně těch
správných rozestupech. Jdeme." Než Philip stačil něco namítnout, Laura
stoupla na černý sloup z první čtveřice.

	Jak tak stála jednou nohou na pruhu pevné půdy a druhou na černém
kruhu, všechno na okamžik vypadalo, že se rozhodla správně a oni bu-
dou za chvíli za propastí. Avšak jen co došlápla na sloup plnou vahou,
začal se bortit. Laura vykřikla a ztratila rovnováhu. Sloup se jí pod no-
hou rozpadal v prach. Prudce se otočila a Philip na zlomek vteřiny zahlédl
v její tváři výraz čiré hrůzy, když rozhodila rukama do vzduchu a nic nena-
hmátla. Její noha minula o dobrých patnáct centimetrů okraj jámy a Laura
se řítila se do černé prázdnoty.

	

	

	

	

	172

	
Oxford, 30. března, 21.35

	

	Monroe ve svém voze ujížděl po The High ven z města směrem na
Headington Hill a cítil se hluboce deprimovaný. Byl zabit další pár studen-
tů. Ačkoliv to jen potvrdilo jeho podezření, že vrahem nemohl být Cun-
ningham, znamenalo to zároveň, že opět zemřeli dva mladí lidé a on nemá
o nic blíže k nalezení vražedného maniaka, který všechna tato zvěrstva
páchá. Také se bez jakýchkoli pochybností ukazovalo, že Laura Niveno-
vá a Philip Bainbridge měli se svou teorií o astrologickém pozadí zločinů
od samého počátku pravdu: k poslední vraždě došlo přesně tehdy, kdy to
předpověděli.

	Monroe vyťukal na služebním telefonu číslo a policista na stanici tak-
řka ihned zvedl sluchátko. „Už se podařilo sehnat Bainbridge?" zeptal se
Monroe.

	„Ne, pane, dovolali jsme se jen do hlasové schránky."

	„Dobrá, volejte mu každých pět minut na mobil a zkoušejte to i domů na
pevnou linku. Jakmile ho chytnete, dejte mi okamžitě vědět."

	Těsně před Headington Hill Monroe zabočil do Marston Road. Po něko-
lika stech metrech navedl vůz vlevo na zablácenou polní cestu nazývanou
Kings Mill Lane. Padesát metrů před sebou okamžitě uviděl světla reflek-
torů i reflexní vesty svých lidí. Na trávníku stranou od cesty stála zapar-
kována tři policejní auta a sanitní vůz. Když se přiblížil, uviděl nějakého
starého pána, jak sedí v sanitce s červenou dekou přes ramena. K tváři měl
přitisknutou kyslíkovou masku.

	Monroe zaparkoval vedle ostatních vozidel a zamířil k sanitce. „Co se tu
stalo?"

	Zdravotník odvedl Monroea stranou. „Stařík asi před čtyřiceti minutami
našel obě těla. Je z toho v šoku." Monroe pozvedl obočí. „Říká, že kolem
nich prošel už cestou z Headingtonu na Mesopotamia Walk, ale když je
tu ve stejné pozici uviděl i při návratu, uvědomil si, že tady něco nehraje.
Pojďte se podívat, uvidíte sám."

	

	173

	
Cesta byla po hustém lijáku rozmočená a Monroeovi se v blátě smekaly
boty. Měl co dělat, aby udržel rovnováhu. O pár metrů dál už ale začínala
úzká pěšina vedoucí ke starému mlýnu a ústící na korzo podél říčky.

	Deset metrů před ním policejní patologové právě zahradili pěšinu bílou
plastikovou plentou. Když se Monroe přiblížil, mladý policista ji před ním
odhrnul a on prošel pod nosnou tyčí dovnitř.

	Svítily tu dva reflektory vydávající ostré, citronově žluté světlo. Další zá-
brana z bílého neprůhledného plastu stála o šest metrů dál přímo u cesty. Za-
čalo opět mrholit a na reflektorech se usazovaly kapičky vody, které se v si-
nalé noci chladně leskly. Napravo u cesty uviděl Monroe lavičku. Zahlédl
i dvě postavy, které na ní seděly, ty však zčásti zakrýval muž v obleku pato-
loga. Když vstal, Monroe ihned poznal vážnou tvář Marka Langhama, který
ustoupil stranou, aby Monroeovi umožnil první jasný pohled na mrtvý pár.

	Byli naaranžováni tak, aby to vypadalo, že se objímají, tváře blízko
u sebe. Jejich rty se takřka dotýkaly. Kolemjdoucí by si při zběžném pohle-
du mohl pomyslet, že to jsou dva zamilovaní mladí lidé. Monroe cítil, jak
ho mrazí v zádech.

	Sklonil se, aby se podíval zblízka. V ostrém světle reflektorů nabyla
kůže na jejich obličejích i rukou bledého, fialovohnědého zbarvení. Jejich
mrtvé zraky hleděly do prázdna. Oba byli oblečení, ale jejich šaty byly ne-
upravené a zašpiněné. Levá dlaň Gail Honeywellové spočívala na zátylku
Raymonda Delawara, jako by si ho chtěla přitáhnout blíž ke rtům. Monroe
spatřil i černé a hnědé šmouhy na podřezaných hrdlech obětí a cítil, jak se
mu zatínají zuby.

	Langham usedl na bobek vedle Monroea. „Jsou mrtví přinejmenším dvě
hodiny," řekl. „A když se podíváte sem...," dodal a ukázal na krví zbrocené
místo těsně nad lemem dívčiny rozepnuté bundy, „.. .představoval bych si, že
tudy vrah vyňal orgán... za předpokladu, že je to tentýž zabiják s týmž mo-
dem operandi. A pak je tu tohle..." Jemně pootočil hlavou Gail Honeywellové.

	Celá jedna strana dívčiny tváře byla jedinou sítí hlubokých řezných ran.
Po krku a pravém rameni jí stékaly pramínky krve, až měla blůzku celou
rudou, a chybělo jí pravé oko.

	„Množství krve by naznačovalo, že tato zranění byla způsobena pre-
-mortem," poznamenal věcně Langham. „Tím se tenhle případ od předcho-
zích vražd liší. Opravdu divné."

	Monroe k tomu nic neřekl. Narovnal se a ještě nějakou chvíli upřeně
hleděl do mrtvých tváří mladého páru. Pak si povšiml zrezivělé a omše-
lé kovové tabulky přišroubované k jedné z latěk opěradla lavičky. Musela
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tam být od první chvíle, co sem tuhle lavičku postavili. Pravilo se tam:
„Ó, odpočiň si trochu, neboť toto je jedno z mála míst, kde můžeš spočinout."
„Směšné," zamumlal sotva slyšitelně.

	* * *

	Monroeovi zbývalo k autu ještě pár posledních kroků, když vtom mu za-
zvonil mobil.

	„Tady Rogers, pane. Myslel jsem, že vám nebude vadit, když vás vyru-
ším. Zrovna jsem dostal zprávu z laboratoře týkající se vzorku krve z místa
druhé vraždy."

	„A?"

	„Dokonale sedí - patří Malcolmu Bridgesovi."

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 30. března, 22.15

	„Hlupáku!" Mistr pohlédl na Fámula planoucím zrakem. Oči mu svítily
a po tvářích mu stékal pot. „Imbecile... všechno jste mohl zničit!" rozkřikl
se a udeřil Fámula vší silou do tváře.

	Fámulus se na okamžik málem přestal ovládat. Pravou ruku zaťal
v pěst.

	Mistr si toho bezděčného pohybu všiml a sarkasticky se pousmál. Upřel
na Fámula pohled plný nefalšované zloby. „Chcete mě uhodit? Vím dobře,
že ano. Nebo si raději dopřáváte potěšení jen s mladými dívkami?"

	Fámulus neřekl nic a upřeně hleděl před sebe.

	Mistr jej znovu udeřil do obličeje. Na mužově líci se objevila červená
podlitina. Starší muž ho uhodil znovu, tentokrát ještě silněji.

	Pak ustoupil o krok zpátky a upřel na cvičeného zabijáka pátravý po-
hled. Na tváři se mu objevil výraz krajního pohrdání. Plivl Fámulovi do
obličeje.   -

	Fámulus se nepohnul, ani když mu slina stékala po líci.
„Vypadněte... vy hnusné prase!" zasyčel Mistr. „Jestli mě ještě jednou
zklamete, zatočím s vámi hůř než vy s Gail Honeywellovou!"

	
Oxford, 30. března, 22.18

	

	Philip se bleskovým pohybem vrhl vpřed a zachytil padající Lauru za
paži. Pevně zapřený na okraji propasti jí pomohl vyškrábat se do bezpečí.
Teď seděla na úzkém pruhu země a celá se třásla. Philip usedl vedle ní.
„Trochu hloupé," řekl tiše a objal ji kolem ramen. Laura ani nehlesla.

	Philip vytáhl z batohu láhev s vodou. „Tady, napij se trochu."

	„Škoda, že jsi s sebou nevzal něco silnějšího," vypravila ze sebe koneč-
ně a ušklíbla se. Pak si dlouze lokla, otřela si ústa a podala láhev zpátky
Philipovi. „Kristepane... díky," řekla a položila si hlavu na kolena.

	„Rádo se stalo. Nerad bych se tu potloukal sám, víš?"

	Laura se na něho nejistě usmála. „Tak co teď?"

	„To je správná otázka."

	„Byla jsem si tak jistá, že trasa souvisí s alchymistickými barvami."

	Philip jen pokrčil rameny.

	„Že by to bylo pozpátku? Jinak to nedává žádný smysl."

	„Jak to ale máme zjistit?"

	„Zkus tam dát batoh."

	„Ten ale není dost těžký, a když o něj přijdeme..."

	„Pořád lepší, než kdyby sletěl dolů jeden z nás."

	Philip sebral ze země batoh, přikročil ke kraji propasti a opatrně ho po-
ložil na červený kruh vedle místa, kde stál černý sloup. Pomalu ho pustil
a ustoupil o krok zpět. Nic se nestalo.

	„Tak dobře," řekl a vylovil batoh zpátky. „Pořád mě to ale nepřesvěd-
čilo. Zkusme použít provaz. Uvaž si ho kolem pasu a já připevním druhý
konec k držáku na stěně. Jestli tě ten kruh udrží, tak fajn. Jestli ne, chytím
tě."

	Laura si omotala provaz kolem pasu a Philip ho pečlivě přivázal k že-
leznému držáku. Sám se pevně rozkročen postavil k okraji. Laura velmi
opatrně stoupala na červený sloup. Těžce dýchala a na čele se jí perlil pot.
„Tak do toho."
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Sloup držel. Obrátila se na Philipa s triumfálním výrazem a on jen mlč-
ky zvedl palec.

	„Zkus ten další," radil jí. „Jistím tě."

	Laura přelétla zrakem kruhy, které měla před sebou. V druhé řadě stála
druhá zleva žlutá plošinka. Tak lehce, jak jen to šlo, se Laura přemístila na
žlutý kámen a zhluboka vydechla úlevou.

	„Přejdu to už všechno," oznámila. „Kdybychom šli po těch sloupech
oba, bylo by to moc nebezpečné." Poté se otočila a znovu ostražitě přelétla
zrakem sloupový „most". Pak šlápla na bílý kámen ve třetí řadě, zhluboka
se nadechla a přehoupla se na černý kruh v poslední řadě. O pár vteřin poz-
ději už byla na druhé straně.

	„Fajn, a teď ty," zavolala na Philipa. Srdce jí prudce bušilo.

	Odmotala si provaz od pasu a uvolnila ho, aby mohl Philip přejít po
„mostě" s jedním koncem lana uvázaným k původnímu železnému držáku
a jeho středem volně ovinutým kolem pasu. Druhý konec Laura na své stra-
ně pečlivě upevnila k dalšímu železnému držáku na zdi vedle průchodu.
Kdyby se pod Philipem jeden ze sloupů zbortil, mohl by na druhou stranu
doručovat po provaze.

	Philip co nejrychleji a zároveň co nejopatrněji vyrazil po téže trase jako
před ním Laura - po červeném, žlutém, bílém a černém kruhu, a během
několika okamžiků stál za propastí vedle ní.

	„Fuj," řekl a otřel si pot z očí. „Moc rád bych řekl, že to byla sranda. Ale
mám-li být upřímný, nic takového tvrdit nemůžu."

	* * *

	Za klenutým průchodem následovala krátká chodba zatáčející doleva a
poté ostře doprava. Hned za druhým ohybem se Laura s Philipem ocitli
v další kruhové místnosti. Osvětlena byla otvorem ve stropu. Skoro se zdá-
lo, že celý otvor září. Klenba byla vytesána do rostlé skály, ale světlo jako
by vyzařovalo přímo z kamene.

	„Panebože," užasl Philip a pohlédl do klenby nad hlavou. Byla zrnitá
a žíhaná a při bližším ohledání byly vidět drobounké žluté krystalky po-
krývající celý její povrch. „To musí být nějaké přírodní krystaly, z nichž
vychází světlo," dodal.

	„Chytří alchymisté."

	„To bych řekl. Žasneš, co?"

	Prostor byl prázdný a nebylo tu nic s výjimkou dalšího otvoru ve stěně
naproti tomu, jímž sem vešli. Laura nahlédla dovnitř. Chodba se tu větvila
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doprava a doleva. Na stěně před nimi byly také dva kovové disky, každý
o velikosti cédéčka. Do levého byly vyryty soustředné kruhy, do pravého
další symbol - kruh s čímsi jako dvěma rohy nahoře a křížem dole.

	„Napadá tě něco?"

	Philip nahlédl do Newtonova spisu. „Jsou tu zakresleny oba - koukni,
hned vedle labyrintu."

	„Ten vlevo, to je symbol Slunce nazývaného Sol. Ten druhý je Merkur,
ne?"

	Philip přikývl.

	„Takže máme jít za Sluncem, nebo za Merkurem?"

	„Co každý z nich znamená?"

	„Merkur je okřídlený posel. Slunce... co je slunce? Světlo... možná po-
vrch."

	„To nám moc nepomůže. Merkur je symbolem rtuti, nejdůležitějšího
kovu alchymistů, že? Jednoho ze tří základních prvků užitých při stvoření
Země."

	„Takže bychom měli jít tudy?" ukázala Laura do chodby vpravo.

	„Snad. Ale v astrologii je středem všeho Slunce."

	Strop v obou chodbách byl osvětlen týmž způsobem jako komnata za
jejich zády. „Já bych šla doleva za Sluncem."

	„Tak dobře."

	Laura vyrazila první. Kráčeli pomalu. Po několika metrech se chodba
stáčela doprava a pak doleva. Brzy přišli na další rozcestí. Tady se cesta
dělila na dva tunely přístupné nižšími průchody a rozcházející se v úhlu
asi šedesáti stupňů. Mezi oběma stál sloup vytesaný do skály. Na něm,
přibližně ve výši Lauřiných očí, zahlédli další kruh rozdělený svislou ča-
rou. Nalevo od ní byl vyveden symbol Slunce - soustředné kruhy, které už
jednou viděli -, a vpravo, vyrytý do kovu, uviděli další symbol. Vypadal
jako písmeno „h", jen horizontálně přeškrtnuté.

	„Znamená to snad, že se máme dál držet symbolu Slunce?" zamračila se
Laura. „To ale určitě není správně."

	„Zdá se že ne," souhlasil Philip.

	„Což znamená, že máme jít buď tudy," řekla Laura a ukázala do pravé-
ho průchodu, „anebo se musíme vrátit k prvním symbolům a vydat se tou
druhou cestou."

	Vzala Philipovi z ruky Newtonův spis a posadila se na zkřížených no-
hách zády ke skalnímu sloupu, který obě cesty rozděloval. Světlo dopada-
jící od stropu bylo dostatečně silné, aby v něm mohla číst.
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„Takže jaké informace jsme až doteď zužitkovali?" položila si Laura
řečnickou otázku. „Barevný kód? Ten jsme použili dvakrát, že? Zdá se
ovšem, že tady není nic platný. Merkur odkazuje na rtuť, avšak dalšími
symboly jsou Slunce a Saturn. V tomhle případě tedy musí Merkur zname-
nat planetu."

	Philip se usadil vedle ní. „Co takhle postavení těch symbolů?" uvažoval
nahlas. „Třeba nám něco napovídá."

	Oba soustředěně hleděli na list papíru ve snaze vysledovat nějakou sou-
vislost mezi postavením symbolů a plánkem labyrintu, který Newton ob-
kreslil z originálu.

	„Na jejich postavení nezáleží," vyhrkla náhle Laura. „Jde o jejich vztah
k tomu zaklínadlu - tady." A ukázala na latinský text, který získali s použi-
tím Charlieho šifry. Philip se prošacoval a vytáhl z kapsy překlad, který si
předešlého večera pořídili.

	

	Jsi Merkur, zázračný květ

	Jsi nanejvýše hoden cti

	Jsi prapůvodcem Slunce, Luny a Marsu

	Jsi ten, jenž usmiřuje Saturn a z něhož vzešla Venuše

	Jsi císař, kníže a nejvznešenější z rytířů

	Jsi otcem zrcadla a strůjcem světla

	Jsi hlava a nejvyšší a nejkrásnější v dohledu

	Všechna chvála tobě

	Všechna chvála tobě, jenž skýtáš Pravdu
Hledáme tě, vzýváme, vítáme tě.

	

	„Ano, jsi Merkur, zázračný květ," četla Laura nahlas. „Třetí řádek... Jsi
ten, z něhož vzešly Slunce, Luna i Mars..., to je ono. Vydali jsme se hned
zkraje špatnou chodbou. Měli jsme jít za Merkurem neboli rtutí doprava."

	Když prošli zpátky průchodem vedoucím z kamenné kruhové komnaty,
zastavili se na okamžik u obou kruhů na stěně a posléze se vydali chodbou,
kterou teď měli přímo před sebou, zahýbající z komnaty doprava. Pár oka-
mžiků nato stanuli na rozcestí ve tvaru T. Na stěně před sebou měli opět
dva kruhy. Na tom pravém byl symbol Venuše, kroužek s křížem dole, do
levého byl vyryt symbol Slunce.

	„V labyrintu by měly být ještě čtyři křižovatky," poznamenal Philip, „se
symboly Měsíce, Marsu, Saturnu a Venuše v tomhle pořadí. Bez tohohle papí-
ru by bylo absolutně nemožné tudy projít," dodal a zamířil do průchodu vlevo.
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Chodba se až do příštího rozcestí všelijak kroutila a zatáčela a zdálo se,
že se táhne na míle daleko. Nakonec došli k úseku, který stoupal prudce
vzhůru. Než vyšli až nahoru, byli oba celí zpocení a udýchaní. Philip zůstal
stát sehnutý a s rukama zapřenýma o kolena. Laura si setřela pot z čela
a zadívala se na další dvě kovové desky na stěně, které jim říkaly, že budou
opět muset volit směr. Na pravém kruhu byl znázorněn srpek Měsíce, sym-
bol Luny. Uprostřed toho levého uviděli znak symbolizující Merkur.

	Na chvíli se zastavili, aby se vydýchali, a tentokrát šla až ke čtvrtému
rozcestí první Laura. Tady pro změnu narazili na symbol Marsu, kruh s ší-
pem ukazujícím úhlopříčně vpravo, a tudy se také vydali. Cesta vedla str-
mě dolů. Krátce nato, co sestoupili, ocitli se v prostorné, skoro čtyři metry
široké chodbě. Na konci tohoto úseku našli ve stěně dokonce tři průchody
a nalevo od prvního z nich svítily na stěně tři kruhy se třemi symboly. Ten-
tokrát to byly znaky pro Merkur, Saturn a Slunce.

	„Bude to ten prostřední," prohlásila Laura hlasem plným sebedůvěry
a oba vstoupili do úzkého průchodu právě tak širokého, aby mohl Philip
projít, aniž narážel rameny do stěn. Cesta se svažovala a na jejím konci
vstoupili do další kruhové komnaty s klenutým stropem. Po obvodu míst-
nosti bylo v pravidelných rozestupech umístěno šest klenutých průchodů.
Nalevo od každého z nich našli obvyklé kovové kruhy. Každý obsahoval
jiný symbol zastupující některou z planet, vyjmenovaných v zaklínadle.
Vchod označený symbolem Venuše byl druhý nalevo.

	Philip shodil batoh z ramen, vytáhl z něho láhev s vodou a podal ji Lau-
ře. Zatímco pila, podíval se na hodinky. Bylo 22.43. Rozepnul zip u malé
kapsy batohu a zkusil, jestli funguje mobil.

	„Samozřejmě, signál žádný," řekl a nacpal telefon zpátky.

	Laura se podívala na svůj. „Totéž. Moc mě to nepřekvapuje. Nad námi
musí být - kolik? Takových pětadvacet, třicet metrů skály?"

	Philip si znovu nasadil batoh na záda. „Jdeme?" zeptal se.

	Laura přikývla.

	„Tak tedy pořád rovně."

	Chodba byla zprvu strašlivě úzká. Philip si musel batoh opět sundat
a lokty se několikrát bolestivě odřel o ostré skalní výčnělky. Asi po deseti
metrech se však tunel rozšířil natolik, že mohli kráčet bok po boku.

	Světla z krystalků tady na stropě tvořila hustší shluky a tunel byl celko-
vě mnohem světlejší než ty předchozí. Laura s Philipem přidali do kroku.
Přímo před sebou spatřili klenutý průchod ústící do další místnosti. Philip
se náhle prudce zastavil a soustředěně se zahleděl na zem. Laura, která šla
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několik kroků za ním, viděla, že pozoruje cosi na špinavé podlaze. Pak
pomalu vykročil vpřed, zpola skloněný k zemi, a studoval značky. „Hele,
podívej," houkl na ni. „Nějaký nápis v angličtině. Říká..."

	Ještě než Laura zahlédla jakýkoli pohyb, zaslechla svištivý zvuk. Jako
by přicházel z vnitřku stěny po jejich pravici. Pak se ozvaly další tři. Phi-
lipa cosi zasáhlo. Vzápětí mu nad hlavou prolétly další dva předměty
a narazily na stěnu vlevo od nich. Philip se vrhl k zemi a zvuky okamžitě
ustaly. Laura se přikrčila a opatrně se k němu připlížila. „Jsi v pořádku?"

	„Myslím, že jo. Co to, k sakru, bylo?"

	Vlevo na podlaze Philip zahlédl dva přelomené šípy, každý pouhých pár
centimetrů dlouhý. Další dva trčely zabodnuté v jeho batohu. „Drž se při
zemi," sykl na Lauru a oba se pomalu plazili ke vstupu do komnaty.

	Za průchodem se Philip pomalu posadil a vytáhl z batohu jeden z šípů.
„To by bylo dost ošklivé," poznamenal a šíp zahodil.

	„Vypadá to, že ti batoh zachránil život." Laura zkoumala ostrý hrot dru-
hého šípu. „Co jsi, proboha, na té podlaze hledal?"

	„Nějaká slova v angličtině. Psaná zlatými písmeny. ,Jen čistí mohou
projít.'"

	Laura mu pohlédla do očí a chystala se něco říct, když vtom oba spíše
ucítili nežli zaslechli vzdálené dunění. Několik dlouhých vteřin se zdálo, že
se stěny chvějí. Po čtyřech přelezli k protější stěně a tam se k sobě přitiskli.
Ze stropu se jim do vlasů sypal prach. Než ten zvuk úplně odumřel, ucítili,
jak se kolem nich prohnala vzduchová vlna a jim připadalo, jako by někdo
z místnosti vysál každou molekulu kyslíku. Z ostění nad průchodem s ra-
chotem sjel masivní kamenný blok a s hlasitým žuchnutím přistál v prachu
podlahy. Byli tu uvězněni.

	

	

	Oxford, 30. března, 22.38

	

	Monroe pohlédl na digitální hodiny zavěšené na stěně jeho kanceláře
a chvíli roztržitě pozoroval, jak naskakují vteřiny. Právě vyslal tucet po-
licistů do tří různých lokalit v Oxfordu, aby se pokusili najít Malcolma
Bridgese - do jeho malého bytu na Iffley Road, do Lightmannova domu

	
v Park Town v severní části města a do Bridgesovy kanceláře na katedře
psychologie. Měl však jen pramalou naději, že jeho lidé toho muže na kte-
rémkoli z těch míst zastihnou.

	Bridges se vyskytoval na místě druhé vraždy. Na tuhle dobu neměl ne-
průstřelné alibi, měl ho však na první vraždu, což znamenalo, že musí s ně-
kým spolupracovat. Avšak Monroe intuitivně cítil, že tu cosi nehraje. Navíc
pro tuto hypotézu neměl jediný důkaz.

	Jaká je tedy celková bilance? Další vražda, dohromady čtyři incidenty,
šest mrtvých studentů, a co se s určitostí ví? Bridges je v tom nějakým
způsobem namočený, ale nemůže pracovat sám. K další vraždě má přitom
dojít dnes těsně po půlnoci. Jak tomu může on, Monroe, zabránit, pokud
nebude mít Bridgese? A i tak, zabránilo by zatčení tohoto muže dalšímu
zabíjení? Monroe si protřel oči a pojednou se cítil neuvěřitelně vyčerpaný.

	Zazvonil telefon. „Monroe," řekl detektiv šéfinspektor unaveně.

	„Tady Howard."

	„Doufám, že pro mě máš nějaké dobré zprávy."

	„No, nějaké zprávy mám," odpověděl Smales. „Ale po pravdě řečeno,
nevím, co si o tom mám myslet. Po zadání toho vzorku počítač vyplivl...
jak bych to řekl? Poněkud citlivou informaci."

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 30. března, 22.43

	

	Laura s Philipem se ocitli v naprosté tmě. Na nízkém stropu komna-
ty nesvítily žádné krystalky, a když kamenný blok s rachotem dopadl na
prašnou zem, zaclonil i ten zbyteček světla, který sem pronikal z chodby,
kterou přišli. Philip shodil batoh z ramene a nahmatal hlavní zip. Chvíli na-
slepo lovil rukou a hledal baterky. Rozsvítil je ještě uvnitř, vytáhl je a jednu
podal Lauře. Oba teď seděli opření zády o stěnu a rozsvícenými baterkami
pročesávali prostor. Poté Philip vstal a šel ohledat místo, kde ještě před ně-
kolika vteřinami byly dveře. Kuželem světla bloudil po hladkém povrchu
skály. V tomto skomíravém osvětlení nezahlédl ani stopu po nějakém spoji.
Kamenný blok musel takřka dokonale zapadnout.
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Laura přešla k protější stěně. Paprskem světla přejela po jejím povrchu
a poté po podlaze a po stropě. Místnost neměla víc než čtyřikrát čtyři me-
try a strop tu byl velmi nízko. Lauru pojednou napadlo, jestli jim nedojde
vzduch. A pak náhle celá rozechvělá na hladkém povrchu skály cosi za-
hlédla. Byl to nápis - jim oběma důvěrně známá věta ALUMNUS AMAS
SEMPER UNICUM TUA DEUS.

	„Philipe, podívej." Sklonila se, aby si znaky prohlédla z větší blízkosti
a ohmatala je konečky prstů. Slova se skládala z kovových písmen vystu-
pujících milimetr či dva nad povrch skály. Když se jich dotkla, zanořila se
do stěny, a když dala prsty pryč, vyskočila zase na svá místa.

	„Stále podivnější," zavrtěla hlavou Laura.

	Philip několik písmen zamáčkl a pozoroval, jak se zase vracejí zpátky.
„Myslíš, že to je nějaký zámek? Kombinační zámek?" zeptal se zamyšleně.
„Jestli přijdeme na správnou posloupnost, třeba se odtud vyhrabeme."

	„V to doufám," pronesla Laura chmurně. „Ale jak máme, proboha, přijít
na správnou kombinaci? Hádat nemůžeme - existují doslova miliony mož-
ností."

	„Ne, jenom hádat očividně nemůžeme. Ta slova musejí mít nějaký skry-
tý význam. Ono ,Adepte, miluj vždy svého Boha' s tím zřejmě nějak sou-
visí."

	Laura se štípla do kořene nosu a zavřela oči. Když oči zase otevřela,
měla je takřka podlité krví a Philip si uvědomil, jak intenzivně se snaží
přemýšlet.

	„Fajn, musíme něco vymyslet. Jak dlouho tu můžeme zůstat, než se udu-
síme?" zeptala se.

	„Přesně to mě napadlo, když ten kámen zavalil vchod," odpověděl Phi-
lip. „Cítila jsi, jak odtud vyvanul všechen vzduch? Než k tomu došlo, byli
bychom tu vydrželi hodiny. Mám-li ale být upřímný, mám takový dojem,
že už teď je tu kyslíku povážlivě málo."

	„Mně to taky tak připadá."

	„Musíme se snažit málo dýchat a zůstat v klidu. To poslední, co chceme,
je, aby se ti rozbušilo srdce." Pohlédl na Lauru. Měl pocit, že vypadá pěkně
vyděšeně.

	„Já jsem v klidu," odsekla Laura. „Tak fajn, pojďme se soustředit na ten
zatracený nápis."

	Laura systematicky zkoušela některé kombinace, ale vůbec nic nezabí-
ralo. Pak ucítila, jak se jí svírá hruď, a než si uvědomila, co dělá, začala
zuřivě mačkat kovová písmena. „Do háje!"
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Philip byl v mžiku u ní a strh jí ruce z nápisu dříve, než by se mohla
zranit. Laura se mu zhroutila do náruče. Vzlykala. Přitiskl ji k sobě a něžně
ji políbil na tvář. Cítil, jak se chvěje, a věděl, že to ze sebe musí dostat. Za
několik okamžiků ji odvedl ke stěně poblíž zavaleného vchodu a posadil ji
na zem. Pak si sedl vedle ní.

	„My se odtud nedostaneme, viď?" plakala.

	„Jistěže dostaneme, hlupáčku..."

	„Philipe... dochází vzduch. Cítím to."

	Tohle popřít nemohl. Za poslední minutu či dvě se zdálo, že vzduch
povážlivě zřídl a i jemu se už těžko dýchalo. Přitáhl ji k sobě.

	Chvíli oba mlčeli. Laura přestala vzlykat, ale stále měla hlavu polože-
nou na Philipově hrudi. „Hrozně mě to mrzí, opravdu," pověděla tiše.

	„Co tě mrzí?" zeptal se, ač dobře věděl, na co naráží.

	„Vždyť víš, o čem mluvím, Philipe. Přece to nemusím všechno vysvět-
lovat, tobě ne."

	Neřekl nic.

	Laura zvedla hlavu. „Já... Zkrátka jsem si tehdy myslela, že to tak je
správně. Měla jsem pocit, že nemáme společnou budoucnost. Spletla jsem
se. Měla jsem tu zůstat. Měla jsem si tě vzít."

	Philip si pojednou připadal ztracený. Celé dny je zaměstnávalo pátrání
po tajemství vražd a pak jim osud uchystal peklo tady v té smrduté díře pod
Bodleiskou knihovnou. A najednou se všechny staré emoce s ohromující
silou vrátily zpět. Skoro dvacet let se mu dařilo je v sobě dusit a většinou si
s úspěchem namlouval, že to tak mělo být. Ale kdykoliv se Laura vrátila do
Anglie nebo on odjel do New Yorku, staré rány se znovu otevřely. Nenávi-
děl to, ale jednoduše nedokázal jít životem, aniž se s Laurou a Jo scházel,
kdykoliv to jen bylo možné. Chvíli nebyl mocen slova. Co by na to měl
říct?

	Studoval Lauřinu tvář. V slabém světle baterky viděl stopy slz na jejích
lících. Rozmočily jí líčidlo. Pak mu náhle přitiskla rty na ústa a on cítil, jak
se do nich vpíjí, jak ho její vlasy šimrají v tváři, cítil její vřelost i to, jak je
mu blízká.

	„Co...?" řekl tiše.

	„Chtěla jsem ti ukrást trochu vzduchu."

	Philip se zasmál. „Posluž si, Lauro."

	Položila mu prst na rty a usmála se. Pak se k němu naklonila a znovu ho
políbila.

	O vteřinu později sebou trhla, rty stále přitisknuté na jeho. „Mám to."
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Bez jediného slova přešla ke stěně, sehnula se a začala vymačkávat jed-
notlivá písmena. Stiskla jich celkem pět. Její ruka se přitom rychle pohybo-
vala zleva doprava, a když dospěla k „M" ve slově UNICUM, velkolepým
gestem písmeno zmáčkla. Philip nedokázal potlačit tichý smích.

	Dlouhou, nekonečně mučivou chvíli čekali. Pak se ozvalo tichounké
vrznutí následované dalším zapraskáním ve stěně nacházející se v pravém
úhlu od té, kde byl původní vchod. O několik nervózních zabušení srdce
později se ve skále začala objevovat první prasklina a postupně dvě ob-
rovské kamenné desky začaly klouzat vzhůru do otvorů ve stropě. Philip
sebral batoh a oba co nejrychleji prolezli nově vzniklým průchodem ven.

	

	

	

	

	

	

	

	Oxford, 30. března, 22.45

	Jen co Monroe položil sluchátko, někdo zaklepal na dveře. Detektiv šéf-
inspektor byl tak ohromen tím, co právě vyslechl, že se ještě pár vteřin
nedokázal soustředit na mohutnou postavu strážníka Steva Greena, který
přistoupil k jeho pracovnímu stolu.

	„Pane, asi před hodinkou došlo tohle. Chatwin se omlouvá... úplně na
to zapomněl... zkrátka fofr... dal mi to teprve teď... Zjevně to přinesl
kurýr."

	Na přední straně obálky stálo Detektiv šéfinspektor Monroe, Oxford, po-
licejní stanice a pod tím velkými červenými písmeny NALÉHAVÉ. Při po-
hledu na to Monroe povzdechl a zavrtěl hlavou. Pak obálku roztrhl. Uvnitř
byl jeden jediný list papíru. Monroe zběžně pohlédl na obrázek znázorňu-
jící složitou síť vzájemně se proplétajících čar, připomínající schéma roz-
vodné elektrické soustavy. Po straně byla změť latinských slov a bizarně
vyhlížejících symbolů. Monroe se začetl do anglicky psané zprávy v záhla-
ví strany.
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Oxford, 30. března, 23.10

	

	Stáli v chodbě, ohnuti takřka až do pasu, s rukama zapřenýma o kolena
a snažili se opět normálně dýchat.

	„Jak se ti to povedlo?" vypravil ze sebe Philip.

	„Bylo to vlastně úplně jasné... Zlato."

	„Mohla bys to trochu upřesnit?"

	„Aurum, latinské slovo pro zlato. Tohle slovo je obsažené v záhadném
doporučení Strážců ALUMNUS AMAS SEMPER UNICUM TUA DEUS.
A a U v ALUMNUS, R v SEMPER, U a M v UNICUM.

	„Ty jsi génius," prohlásil Philip.

	„Já vím."

	„A dobře že vím, že i tam uvnitř byl tvůj mozek ve střehu."

	„Jsem ženská, Philipe, jsem schopná dělat víc věcí najednou," odpově-
děla a vesele se ušklíbla.

	Asi dvacet kroků před sebou uviděli dveře. Byly pootevřené a do chod-
by se z nich linulo světlo.

	Když došli ke stěně po jejich straně, opatrně nakoukli dovnitř.

	Místnost byla osvětlena hromadou svící upevněných v lustru zavěšeném
uprostřed klenutého stropu. Na protějším konci stál obrovský zlatý penta-
gram. Měl rozpětí přinejmenším dva metry a spočíval na plošině umístěné
kousek od stěny. Vpravo od pentagramu Laura zahlédla skleněné dveře
vsazené do zdi. Vypadaly jako veliká lednice se zamrzlým sklem.

	Poblíž pentagramu stáli dva muži. Na sobě měli dlouhé černé hábity
s kapucemi na zádech. Muž vpravo byl předkloněný a něco dokončoval na
kovové konstrukci.

	Laura se chystala něco Philipovi pošeptat, když vtom jí baterka, kte-
rou držela, zničehonic vyklouzla z ruky a břinkla o podlahu. Laura rychle
o krok ucouvla a v duchu zaklela.

	„Lauro, jsem tak rád, že se k nám můžete připojit," ozval se z komnaty
důvěrně známý hlas.
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Laura cítila, jak se celým jejím tělem šíří záchvěv hrůzy. Byla to pří-
mo fyzická reakce, okamžitá a mocná. Obrátila se k Philipovi, který zůstal
konsternované stát. Laura zavřela oči, na okamžik ochromena bolestným
poznáním. Philip čekal, že se rozpláče, ale ona se namísto toho rázně oto-
čila a vešla do místnosti.

	James Lightman vypadal naprosto uvolněně, jako by se setkávali v obý-
vacím pokoji jeho domu nebo v některé čajovně na The High. Stál tu se
sepjatýma rukama a čišela z něho energie a sebedůvěra. Jeho hluboké hně-
dé oči se ve světle svící leskly. Vedle něho stál Malcolm Bridges s tváří
prostou jakéhokoli výrazu. Stíny dopadající do obličeje tohoto mladého
muže mu dodávaly vzezření smrtky.

	„Přišla jste v ten nejpříhodnější okamžik," řekl Lightman.

	Lauře se začínalo dělat nevolno. „Co to má, k sakru, znamenat?" po-
zvedla hlas a zrudla. „Jak jste mohl...?"

	Lightman se sotva znatelně pousmál a řekl: „Jistě jste to čekala, Lauro,
ne? S vaší živou představivostí."

	„Byla bych to řekla do něho," odpověděla a šlehla pohledem po Bridge-
sovi, který na ni upíral své prázdné oči. „Ale vy, Jamesi? Proč, proboha?"

	„Proč bych neměl chtít věčný život, Lauro? Nechte mě přemýšlet."

	„Ale okultní rituály...?"

	„Byl by to fádní svět, viďte, kdybychom všichni věřili v totéž? Ale teď...
avšak dost už. Musím vám oběma poblahopřát, že jste prošli zkouškami
Strážců. To se v minulosti podařilo jen málokomu. Byl bych velmi rád měl
dokument, který jste měli k ruce vy a který vás vedl, ale teď už takové věci
nepotřebuji. Již brzy završím svůj úkol," dodal a pokynul rukou směrem
k pentagramu.

	„Jak jistě víte díky svému neúnavnému pátrání, dnes večer budu mít
k dispozici poslední orgán a poté započne skutečné dílo. Poslední kus tu
již brzy bude."

	Laura se na to chystala něco říct, ale Lightman pozvedl ruku. „Jsem si
jist, že to, co máte na srdci, je velmi důležité, drahá Lauro, ale prosím vás,
nechte mě dokončit mé vysvětlení. Myslím, že pro vás bude cenné. Víte,
vy dva totiž...," krátce pohlédl i na Philipa, „.. .už nikdy nevyjdete na den-
ní světlo. Projít zpět ve vlastních stopách chodbami Strážců je nemožné
a existuje pouze jediný další východ. Je to cesta vedoucí odtud do knihov-
ny a k ní mám plánek pouze já," dodal a poklepal si na hruď.

	„Cesta, kterou dal postavit John Milliner," pronesla Laura.

	„V nejednom ohledu můj předchůdce."
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Laura upřela na Lightmana tázavý pohled.

	„Ach, další kousek skládačky, který vám dvěma unikl," usmál se Light-
man. „John Milliner nebyl jen profesorem medicíny na téhle univerzitě, ale
také hlavním knihovníkem. Hlavní knihovníci Bodleiské knihovny bývají
přinejmenším už po tucet generací zároveň i vůdci mého řádu, Řádu čer-
né sfingy. Každý z nás něčím obohatil hustou síť chodeb pod knihovnou.
Stavební práce ustaly už před dávnými a dávnými časy, ale všichni jsme
přispěli svým dílem k výzdobě či jinému zlepšení. Mým příspěvkem je tato
geniální chladicí jednotka."

	„Předpokládám, že vaším vykonavatelem je on," řekla Laura a kývla
směrem k Bridgesovi.

	„Ó ne, má bystrá Lauro," zavrtěl hlavou Lightman. „Obávám se, že
v této věci se dokonale mýlíte. Tady Malcolm ovládá spoustu dovedností,
ale vaším vrahem není. To má na starosti jiný mladý kolega. V průběhu
let měl mnoho přezdívek, ale na univerzitě je znám pod jménem Julius
Spenser. Oficiálně je to ambiciózní psycholog, který momentálně pracuje
v Americe. Či alespoň takové informace o něm policie má. Obávám se, že
ubohý detektiv šéfinspektor ve svém vyšetřování poslední dobou moc ne-
pokročil... Ale když už o tom mluvíme, drahé děvče, rád bych, pokud jde
o tohoto kolegu, něco vysvětlil."

	Lightman o krok ustoupil a zpod hábitu vytáhl revolver. Zamířil jím na
Bridgese a řekl chladně: „Malcolme, snad byste nám mohl říci něco o své
roli v tomto případu."

	V místnosti zavládlo hrobové ticho. Tam, kde se momentálně nacháze-
li, nějakých pětatřicet metrů pod Bodleiskou knihovnou, nedolehl žádný
z obvyklých zvuků vnějšího světa: lomoz automobilového provozu, lidské
hlasy - to vše zůstalo daleko na povrchu. Všichni čtyři by se klidně mohli
vrátit v čase do minulosti. Nebýt Lightmanovy chladicí jednotky, mohli
v téhle místnosti takto stát, když si ji poprvé prohlížel Milliner nebo když
Isaac Newton studoval zcela jiný soubor lidských orgánů.

	Bridgesovy široce rozevřené oči vypadaly pojednou vyplašeně. Po-
malým pohybem pozvedl ruce a chvíli těkal zrakem mezi starcovou tváří
a ústím pistole. Laura viděla, jak se mu na čele perlí pot.

	„Co přesně...?" začal a lehce přešlápl.

	„Přirozeně byste asi nerad připustil...," chtěl se vmísit do hovoru Philip,
ale Lightman po něm blýskl okem. „Tohle s vámi nemá nic společného,
pane Bainbridgi," řekl ledově a ukázal pistolí na Bridgese. „Nu?"

	„Já nevím..."
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„Malcolme, Malcolme," povzdechl Lightman a zavrtěl hlavou. „Prosím
vás, nemarněte můj čas. Začněme od začátku, ano? Pomohu vám. Víte, vím
o vás mnohem víc, než si dovedete představit. Mám mnoho, velmi mnoho
užitečných kontaktů na všelijakých zajímavých místech. Vím kupříkladu,
že jste se objevil na místě činu, když můj kolega... budeme mu říkat Julius?
Ano, když Julius vypreparovával mozek. Policie našla v dívčině domě ne-
patrný vzorek vaší krve. Přede dvěma týdny vás zase kamera zachytila, jak
u mě doma prohledáváte mou pracovnu. Mám k dispozici záznamy hovorů
mezi vámi a vašimi zaměstnavateli, které vás jednoznačně usvědčují."

	Bridges jako by se náhle změnil. Ten tam byl bledý akademik, před-
pokládaný spolupachatel série strašivých zločinů. Pojednou vypadal tak
nějak obyčejněji, civilněji. „Víte tedy, pro koho pracuji," řekl a upřeně se
na Lightmana zadíval. „Jsem placen z vašich daní. Pokud jste skutečně od-
poslouchával mé hovory, o čemž pochybuji, pak vám musí být známo, že
na druhém konci bylo sídlo MI5. V domě té zabité dívky jsem byl, protože
jsem doufal, že se mi podaří zkřížit Spenserovi cestu. Naneštěstí jsem při-
šel příliš pozdě, abych jí zachránil život - viděl jsem jen, jak už ji rozřezá-
vá. A teď jsem tady, abych vám zabránil dokončit váš úkol."

	Lightman jej obdařil krátkým, ledově chladným úsměvem. Avšak Laura
najednou cítila, že něco z aureoly jeho zdánlivě neotřesitelné sebedůvěry
se vytratilo.

	„Ach, ta sebejistota mládí," podotkl. „Jak nesmírně ji obdivuji. Ale
myslím, že jste až příliš nechal věci na poslední chvíli, drahý hochu. Jistě,
nemohl jste moc udělat pro to, abyste nás zastavil dříve - nebylo o co se
opřít, že? Julius byl velmi důkladný. Co by si asi vaši nadřízení pomysleli,
kdybyste za nimi přišel s nějakou bláznivou historkou o tom, že hlavní
knihovník, který záhadně zmizel, je ve skutečnosti hlavou spolku okultis-
tů, kteří prostřednictvím jakéhosi zločinného rituálu usilují o to, získat do
svých služeb Temného pána? A to ještě nevíte, že zatímco tu hovoříme,
Julius se chystá ukořistit poslední položku."

	Bridges neřekl nic a jen pomalu spustil ruce.

	„Tohle nedělejte. Myslím, že byste je měl nechat tam, kde jsou," vyštěkl
Lightman a mávnutím pistole naznačil Bridgesovi, aby dal ruce opět nahoru.
Bridges uposlechl. „Vy," dodal Lightman a pohlédl krátce na Lauru a Philipa,
„si možná myslíte, že jsem křehký stařec, ale prosím, abyste se neobnášeli
myšlenkami na to, že mě přemůžete. Jsem skvělý střelec a mnohem rychlej-
ší, než vypadám." Zhluboka se nadechl. „Byl bych velice rád, kdybyste se
vy tři laskavě posadili tamhle," dodal a mávl pistolí směrem k pentagramu.
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„Jamesi, nemyslíte, že to už zašlo příliš daleko?" ozvala se Laura.

	„Vy mi asi dost dobře nerozumíte, viďte, Lauro?" odpověděl Lightman.
„Tohle není hra. Myslím to smrtelně vážně. Posledních deset let svého ži-
vota jsem zasvětil přípravám na tento delikátní úkol a dnes mé dílo dojde
vyvrcholení a naplnění. Vy mi v tom nesmíte zabránit. Teď, prosím, udě-
lejte, oč jsem vás požádal." Vzal Lauru kolem ramen a chtěl ji odvést na
druhou stranu místnosti. Ona se mu však zlostně vyškubla.

	„Nemohu uvěřit, že jste něčeho takového schopen," sykla.

	Philip ji vzal za paži a Lightman všechny tři pokynem pistole odeslal
k plošině, na níž stál pentagram. Na zemi ležel kufřík s nářadím. Lightman
otevřel víko. Uvnitř byl hasák, několik šroubováků a klíčů, matice a šrouby
a role lepicí pásky. Lightman zvedl pásku a podal ji Lauře.

	„Přivažte oba za zápěstí k pentagramu. A vy se tam posaďte," řekl mu-
žům. Mířil pistolí Bridgesovi na záda a držel ji dost blízko, aby mladý muž
cítil její ústí mezi lopatkami.

	Philip si sundal batoh a položil ho vedle sebe. Pak usedl na kamennou
plošinu. Lightman obešel zezadu pentagram a Philipův batoh odkopl na
druhý konec místnosti. Po celý čas přitom pozorně sledoval Lauru, jak si
sedá na bobek a svazuje Philipovi zápěstí. Když si přesedla k Bridgesovi a
chystala se s ním učinit totéž, pro jistotu její práci zkontroloval.

	„Posaďte se, prosím, Lauro. Teď jste na řadě vy," řekl, když skončila,
a sám ji uvázal za zápěstí k pentagramu.

	„A nyní, když dovolíte, mě čeká spousta práce," řekl a pátravým zrakem
bloudil z jedné tváře na druhou. Laura se znechuceně odvrátila.

	„Vy ale opravdu marníte čas." Bridges promluvil klidným, nicméně au-
toritativním hlasem.

	„Nezlobte mě, Malcolme," zvýšil hlas Lightman. „I když tak jako tak
zemřete, ujišťuji vás, že existují způsoby umírání, na které byste nechtěl
ani pomyslet."

	„To zaklínadlo je chybné."

	„Ano?"

	„Charlie Tucker zjistil, čeho se ve skutečnosti snažíte dosáhnout, a roz-
šifrovaný text pozměnil. Očividně celé té záležitosti věřil. Zabil jste ho
příliš brzy, profesore."

	Lightman na Bridgese chvíli zpytavě hleděl. Když konečně promluvil,
byl jeho hlas podivně tichý. „Já jsem Tuckera nedal zabít."

	„Nu, ať to udělal kdokoliv, Charlie Tucker vám zanechal nepotřebné
zaklínadlo, kterým žádného ducha nevyvoláte, natožpak Mefistofela."
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Lightmanovi potemněly oči hněvem. „Myslete si, co chcete, Malcol-
me," odbyl ho. „Dovedu si představit, že teď jednáte podle toho, co vás
na ústředí naučili. Mám tu příručku před očima - bod číslo 72: Pokuste se
svého protivníka zastrašit potenciálně hrozivou, avšak zcela nepravdivou
informací."

	Bridges prostě jen pokrčil rameny. „OK... můžeme počkat."

	„Že můžete?" vyštěkl na něj Lightman a postoupil o krok vpřed. „Mož-
ná bych vás měl opravit." Pozvedl pistoli a zamířil Bridgesovi na hlavu.

	„Ne!" vykřikla Laura. Lightman se obrátil k ní a k Philipovi a zamával
jim pistolí před obličeji. Pak se zasmál, o kousek ustoupil a zahleděl se na
trojici uvázanou k pentagramu. „Jak žalostný je na vás pohled."

	„Bože, zmlkněte, Jamesi," promluvila ostře Laura. „Jestli je na někoho
žalostný pohled, pak jste to jedině vy - zřejmě jste přišel o rozum."

	Lightman přistoupil k místu, kde mezi Philipem a Bridgesem seděla
Laura, sklonil se, tak aby se jeho tvář nacházela ve výši její, a pohlédl jí
zpříma do očí. „Vy nemáte nejmenší podezření, co?" zeptal se.

	„Podezření na co?" zeptala se nechápavě Laura. „O čem to, k sakru,
mluvíte?"

	„O totožnosti poslední oběti, pochopitelně." Usmál se.

	Chvíli trvalo, než si Laura jeho slova přebrala.

	„Takže už chápete?" otázal se Lightman chladně. „Vaše dcera bude zabi-
ta v...," pohlédl na hodinky. „Asi za pětačtyřicet minut. Julius jí pak vyjme
játra a přinese je sem."

	Laura strnula. Ta slova ji zamrazila jako ledový vichr. Cítila, jak sebou
Philip vedle ní trhl a pokouší se vyvléknout z lepicí pásky, kterou je při-
poután k pentagramu.

	„Ale jděte, pane Bainbridgi," pronesl Lightman tiše. „Chcete říct, že mi
tohle neprojde? Ale kdo mi v to zabrání? Monroe? Nemá o ničem nejmenší
potuchy."

	Laura se hrůzou nevzmohla ani na slovo. Hlavou se jí honily myšlenky
na Jo sedící o samotě v domě ve Woodstocku a na chladnokrevného Julia
Spensera plížícího se zadním vchodem dovnitř. Philip seděl se zavřenýma
očima, rty pevně semknuté. Byl neobyčejně bledý.

	„Asi se podivujete, jak mohl Monroe nevědět, že mou poslední obětí
bude Jo?" Nikdo Lightmanovi neodpověděl a on zřejmě rád sám pokračo-
val. „Přestože váš šéfinspektor je tak trochu trouba, tohle nebyla tak úplně
jeho chyba. Víte, Jo - mohu jí tak říkat, že? - Jo používala jméno svého
nevlastního otce, Newcombová. To je, jak jistě víte, Lauro, jméno, které
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používá při všech oficiálních příležitostech a pod kterým je také zapsaná
na zdejší univerzitě. Pod tímto jménem podstoupila i psychologické testy.
Jak se toho mohl Monroe dovtípit?"

	Bridges si ostentativně povzdechl a Lightman přesunul pozornost zpát-
ky na něho.

	„Říkám to znovu, profesore. Ztrácíte čas."

	Lightman znovu zamířil na Bridgese. Všichni teď viděli, jak se starci
třese ruka, a Laura si náhle vzpomněla na svou návštěvu v Lightmanově
kanceláři z minulého týdne. Vybavilo se jí ono zvláštní zařízení, které po-
užíval, aby ulevil své artróze. Nemohla ale nic dělat. Ruce měla svázané
tak pevně, že skoro necítila prsty.

	Lightman si přendal zbraň do druhé ruky, pravou spustil podél těla
a potřásl jí, jako kdyby se zbavoval nějaké bolesti. „Víte, Malcolme," řekl
a hlas se mu lehce zachvěl, „už mě začínáte unavovat, jak se stále opakujete."
Všichni napjatě sledovali, jak pozvedá pistoli k Bridgesovu čelu. Pomalu,
takřka jakoby s potěšením, mu přejel po tváři hladnou hlavní. Na kůži mla-
dého muže po ní zůstala bílá stopa. „My lidé jsme tak křehké bytosti, že?"
zašeptal Lightman a zamířil pistolí o něco níž, kousek nad hruď své oběti,
a odtud jí přejížděl po každé z paží, napřed po levé a potom po pravé. Pak
opět přiložil hlaveň na Bridgesovu hruď a poté na břicho, kde se na několik
vteřin zastavil. Potom, stále tak pomalu, přejel hlavní na mužovu levou
nohu a vzápětí na pravou. Když dospěl ke koleni, na okamžik znehybněl.
Zdálo se, že Bridgesovu nohu dlouze studuje, hlavu skloněnou na stranu,
a uvažuje, co s ní. „Tak křehké," opakoval.

	Pohlédl Malcolmu Bridgesovi do očí a vystřelil.

	Ten zvuk se rozlehl místností a několikrát se odrazil od zdi ke zdi. Kulka
Bridgesovi roztříštila koleno. Vykřikl, začal se svíjet v divokých křečích
a několikrát se uhodil o kovovou konstrukci pentagramu.

	V Lightmanově tváři se nepohnul ani sval. Nevšímal si mladíkova zmí-
tajícího se těla a obrátil pozornost k Lauře a Philipovi. Oba byli v šoku.

	„Jak říkám, mám ještě na práci mnoho věcí," zamumlal Lightman.

	Vtom se ode dveří ozvalo diskrétní zakašlání. Stál tam detektiv šéfin-
spektor Monroe se dvěma policisty po boku. Všichni měli helmy a neprů-
střelné vesty. Oba uniformovaní policisté mířili revolvery Lightmanovi na
hlavu. „Ani hnout. Odložit zbraň," přikázal Monroe.

	Lightman poodstoupil o krok doprava a chytil Lauru za vlasy, až vykřik-
la bolestí. Přiložil jí pistoli k pravému spánku a řekl: „Myslím, že zbraně
byste měli odložit raději vy. Nesnáším nepořádek."
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Laura horečně přemýšlela. Odmítala zpanikařit. To by v dané situaci ni-
komu neprospělo a Jo teprve ne. Monroe a oba policisté vešli do místnosti.
Lightman v odpověď na to ještě bezohledněji přitiskl pistoli Lauře k spán-
ku. Hlavou se jí prohnala vlna bolesti.

	Aniž dlouze uvažovala, co dělá, Laura se pootočila a prudce nalehla na
kovovou příčku pentagramu za sebou. Zaplavila ji další vlna bolesti, avšak
Lightmana to muselo bolet ještě víc, protože měl teď prsty přiskřípnuté
mezi kov a její zátylek.

	Vykřikl, divoce škubl rukou, aby se vyvlékl, a ztratil rovnováhu. Víc už
policejní střelci nepotřebovali. Třeskly dva výstřely a Lightman se zhroutil
na zem s rukou přitisknutou k hrudi.

	Monroe byl v okamžení na druhém konci místnosti. Ve chvíli, kdy dobí-
hal k pentagramu, objevili se ve vchodu další dva policisté.

	„Jonesi, poskytněte první pomoc!" křikl Monroe.

	Policista přeběhl k Lightmanovu tělu.

	„Postarejte se okamžitě o tamtoho muže." Monroe ukázal na Bridgese.
„Dopravte ho nahoru, a jakmile budete mít signál, přivolejte sanitku - už je
na cestě." Pak se obrátil k Lauře a Philipovi. „V pořádku?"

	Laura byla bílá jako stěna a celá se chvěla. „Jo... Musíte zachránit Jo,"
vydechla.

	Monroe se zarazil. „Cože...?"

	„Jo je poslední vyhlédnutou obětí," řekl Philip a hlas se mu chvěl. „Naše
dcera - bude u mě doma ve Woodstocku."

	Monroe nezaváhal ani na okamžik. „Harcourte, Smithi," křikl na dva
policisty, kteří přišli s ním. „Musíte okamžitě nahoru." Obrátil se k Phili-
povi. „Jaká je adresa?"

	„Somersby Cottage, Ridley Street. Je to odbočka z High Street, hned
druhá za místní poštou."

	„Vyhlašte pohotovost pro všechny hlídky," křikl Monroe. „Podezřelý je
ozbrojen a vysoce nebezpečný." Pak přistoupil zezadu k pentagramu a pře-
řízl všem pásky, jimiž k němu byli připoutaní. Laura s Philipem vyskočili
a třeli si zápěstí.

	„Musíme hned tam," naléhala Laura a srdce jí divoce bušilo.

	„My to zvládneme, Lauro," uklidňoval ji Monroe.

	„V to doufám. Tady ale v žádném případě nezůstanu."

	Jeden z policistů, kteří klečeli vedle Lightmana, vstal. „Je mrtvý, pane,"
oznámil.

	Laura se po Lightmanově mrtvole ani neohlédla. Pádila ke dveřím
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a Philip s Monroem za ní. Philip pouze koutkem oka zahlédl, jak se Bridges
pokouší posadit. Jones mu nad kolenem přidržoval přístroj na stlačení cév
a na tváři kyslíkovou masku.

	„Díky," zavolal Philip, když spěchal kolem.

	Monroe utíkal první. Zabočil doleva, do průchodu s klenutým stropem
osvětleným krystaly.

	„Jak se vám podařilo nás najít?" vyzvídal Philip v běhu.

	„Za to musíte poděkovat našemu příteli Malcolmu Bridgesovi," odpo-
věděl Monroe.

	Trvalo několik minut, než se dostali na povrch. Monroe se musel během
cesty několikrát zastavit, aby se podíval na mapu, kterou mu Bridges po-
slal. Chodby se kroutily a zatáčely, ale mířily stále povlovně vzhůru. Bylo
to vyčerpávající, ale oni nemohli ztratit ani vteřinu. Utíkali i tehdy, když
Monroe vytahoval vysílačku. Zelené světýlko, kontrolka signálu, slabě za-
blikalo. Monroe zmáčkl knoflík.

	„Harcourt? Už jste na cestě? Dobře. Všechny hlídky do Woodstocku.
Fajn, poslyšte, podezřelý je Julius Spenser. Řekněte Smithovi, ať se cestou
koukne na jeho profil. Víme, že to je důkladně vycvičený zabiják. Bude
dobře ozbrojen." Monroe se několikrát zhluboka nadechl. Píchalo ho na pr-
sou. Musí se vrátit do posilovny, pomyslel si. „Budeme tam co nejrychleji.
Dokud nedorazím, velí Jenkins. Už je na cestě."

	Zatočili za poslední roh a stáli před těžkými dubovými dveřmi. Nebylo
však třeba použít žádného kódu. Byly otevřené. Monroe jako první proběhl
Lightmanovou kanceláří. Nikdo se po ní nerozhlédl. Prolétli kolem dvou
policistů stojících v chodbě a během několika vteřin vyběhli do chladného
nočního vzduchu. Monroeovo auto stálo zaparkované kousek od hlavního
vchodu. Philip s Laurou naskočili dozadu, detektiv šéfinspektor usedl za
volant a prudce se rozjel směrem k Parks Road a dál na sever k Woodstoc-
ku. Za sebou ještě zahlédli světla sanitky, která právě zastavovala před
hlavním vchodem do knihovny.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	194

	
Woodstock, 30. března, půlnoc

	

	Když Fámulus parkoval se svou toyotou na příjezdové cestě zahýbající
dozadu za dům, byla uvnitř skoro všude tma. Světlo svítilo jen v kuchyni
a vrhalo slabé odlesky na zahradní pěšinu pod oknem. Fámulus věděl, že
v domě jsou pouze Tom a Jo. Před necelými třemi hodinami viděl Lauru
a Philipa vstupovat do Trillmillské stoky. Pak se sešel s Mistrem a hned
nato odjel do St Giles před Joinu kolej. Ve 22.45 pozoroval, jak dívka se
svým přítelem vychází z hlavní brány, a sledoval jejich vůz jedoucí po sil-
nici z města na sever až do Woodstocku. Tam se díval, jak oba mladí lidé
vcházejí do domu, a poté popojel o kousek dál do vedlejší ulice a tam čekal.

	Tohle bude poslední úlovek: játra Jo Newcombové. Až ten úkol splní,
odebere se co nejspěšněji do Oxfordu, kde stane po boku svého Mistra
a spolu pak vykonají rituál. Do rána bude jejich dílo završeno.

	Fámulus vzal za kliku od kuchyňských dveří. Byly zamčené. Položil
přenosku na orgány, rozepnul kapsu na svém ochranném oděvu, vytáhl
dlouhý jehlicovitý nástroj a zasunul jej do zámku. Za okamžik byly dveře
otevřené a on vešel.

	Z vedlejšího pokoje zaslechl zvuky. Už tu byl, třebaže za dne, a dispo-
zici domu znal. Proplížil se ztemnělou jídelnou a zamířil do úzké chod-
by. Opatrně otevřel dveře. V tomhle starém domě všechno jako by vrzalo
a skřípalo. V chodbě slyšel zvuky televize mnohem jasněji. Přicházely
z velkého obývacího pokoje přímo před ním. Po levé ruce měl úzké, zalo-
mené schodiště. Prošel chodbou. Dveře do obývacího pokoje byly otevře-
né, ale pouze na štěrbinu. Nenápadně do nich trochu strčil.

	V rohu za dveřmi svítila stolní lampa, avšak druhý konec místnosti
osvětlovala jen blikající televize. Jo s Tomem seděli vedle sebe na pohov-
ce, plně zabraní do děje filmu pro pamětníky. Fámulus dokonce zahlédl
herce, černobílou scénku páru líbajícího se oknem železničního vagonu
zahaleného do oblaku páry. Letmé setkání, pomyslel si. Jak trefné.

	Pohlédl na hodinky. Byl čas. S péčí až přehnanou postavil přenosku na

	

	195

	
zem a z kapsy na rukávu tiše vytáhl skalpel. Dlouhá, děsivě ostrá čepel
zachytila světlo od lampy a na zlomek vteřiny se zableskla. Vykročil, ale
jak došlápl na zem, stará prkna podlahy zavrzala. Jo a Tom se bleskurychle
otočili.

	Fámulus zareagoval hbitě, avšak Jo s Tomem byli ještě rychlejší. Vy-
skočili z pohovky, ještě než zabiják stačil udělat dva kroky. Jo zaječela
a schovala se za Torna, který chytl kriketovou pálku, kterou měl z nezná-
mého důvodu položenou na klíně. Fámulus na nic nečekal. Se skalpelem
v napřažené ruce po obou skočil. Tom a Jo ucouvli ke zdi. Jo byla bledá
jako stěna, oči rozšířené hrůzou. Tom se zoufale snažil zachovat chladnou
hlavu a divoce se po Fámulovi ohnal pálkou. Minul. Jo znovu vykřikla
a chytila se Toma za košili, až ji roztrhla. Začali ustupovat ke dveřím. Fá-
mulus netrpělivě zaklel a podnikl proti nim nový výpad. Tom se opět ohnal
pálkou a ta tvrdě dopadla Fámulovi na ruku. Zabiják vykřikl a upustil skal-
pel na zem.

	Jo s Tomem získali vteřinu a jako střely proběhli do chodby. Jo chytila
za kliku hlavních domovních dveří a trhla. Bylo zamčeno. Zaklela.

	„Nahoru!" křikl Tom a strkal ji před sebou. Couval směrem k úzkému
schodišti. Vtom se z obývacího pokoje vynořil Fámulus. Skalpel teď držel
v levé ruce. Pravá paže mu bezvládně visela podél těla. Tom zahlédl za
plexisklovou maskou rysy jeho tváře. Oči připomínaly nehybná černá kola,
tvář voskovou podobu živého člověka.

	Jo pádila po schodech a Tom v závěsu za ní. Brali je po dvou najednou
a Tom se ještě v běhu stačil rozehnat pálkou po Fámulovi, ten ale tentokrát
pálku obratně odrazil, takže dopadla na zábradlí a bouchla do zdi, odkud
vyrazila kus zdiva.

	„Do ložnice!" křikl Tom, když se dostali na podestu. Fámulus jim byl
v patách a Tom se po něm znovu ohnal. Tentokrát pálka jen škrtla Fámulovi
o rameno. Byla to slabá rána, která ho mohla stěží zastavit. Tom se opět
rozehnal, ale zcela minul. Pálka se navíc zaklínila mezi sloupky zábradlí
a vypadla mu z ruky. Zlomek vteřiny předtím, než se dal opět do běhu,
pohlédl Tom Fámulovi do očí. Uviděl v nich pouze vlastní smrt.

	Jo už byla u dveří ložnice a vklouzla dovnitř, Tom ještě pádil chodbou.
Byl ve skvělé kondici a utíkal rychle, nicméně jeho pronásledovatel zůstá-
val po celou tu dobu na krok za ním. Jo držela dveře od ložnice otevřené,
a jen co jimi Tom proběhl, snažila se je bleskově zabouchnout, avšak Fá-
mulus do nich prudce vrazil a vší silou se je snažil otevřít.

	„Zavři na závoru!" křičel Tom a vahou celého těla tlačil dveře do veřejí.
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Konečně se Jo podařilo petlici zamknout. Celá se třásla a neměla daleko
k hysterickému záchvatu. Oči jí divoce svítily a z tváří se jí vytratila všech-
na barva.

	Fámulus se začal s neuvěřitelnou prudkostí dobývat dovnitř. Zeď se
otřásala. Jo zaječela.

	„Ven z okna!" křikl Tom. „Ven... Vyskoč... je jedno jak... jen vyskoč
ven!"

	„Ale..."

	„Rychle!"

	Jo přiskočila k oknu a snažila se ho otevřít, ale ruce se jí nezvladatelně
třásly. V okamžiku, kdy paže v ochranné rukavici prošla roztříštěnou dveř-
ní kazetou a začala se sápat po klice, se jí, šílené hrůzou, konečně podařilo
okno otevřít. Tom chytil nejbližší předmět, který měl po ruce, těžkou skle-
něnou vázu, vší silou jí praštil Fámula přes prsty a v duchu se zaradoval,
když zpoza plexisklové masky zaslechl přidušené zasténání a ruka v gumo-
vé rukavici se stáhla.

	Tom couval k oknu. V té chvíli se Fámulovi podařilo zuřivým kopancem
vyrazit dveře. Věděl, že pravý okamžik pominul - astrologická konstelace
se změnila -, avšak dral se dál, hnán už jen pouhou krvelačností.

	* * *

	Monroe odbočil z High do Ridley Street. Před nimi už stála tři policejní
auta s blikajícími majáčky. Monroe zhasl světla a poslední kousek dojížděl
potmě.

	Čtyři policisté v neprůstřelných vestách a s namířenými automatickými
zbraněmi se plížili tmou podél domu. Dva z nich se náhle rozběhli jako
blesk, zatímco druzí dva je kryli.

	Ještě než Monroe úplně zastavil, Laura otevřela dvířka a vyskočila.

	Monroe ji stačil chytit za paži. „Nedělejte hlouposti. Dovnitř jdou mí
muži... nemohli by dělat svou..."

	Laura se mu vytrhla. „Pokud si myslíte.

	„Jestli tam vkročíte, můžete snadno přijít o život," rozkřikl se Monroe.
„Mohla byste být dokonce odpovědná za vraždu vlastní dcery. Uvažujte,
ženská - tohle chcete?"

	Laura se rázem přestala vzpírat a zabořila hlavu do dlaní. „Ach, Bože,"
zašeptala. Philip ji mlčky objal kolem ramen.

	Monroe se rozběhl k nejbližšímu služebnímu vozu. Uvnitř seděl stráž-
mistr Smith a hovořil do vysílačky. Monroe ho zrovna chtěl poslat na dru-
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hou stranu za dům, když je hlasitý třesk přiměl vzhlédnout k oknům lož-
nice. Ozval se pronikavý výkřik. Monroe zařval do vysílačky: „Jenkinsi
- hlášení!"

	Nikdo neodpovídal.

	„Smithi, za nimi, kolem domu, tudy!" Monroe vytáhl vlastní zbraň
a rozběhl se za dům.

	Ve chvíli, kdy mizeli ve tmě podél zdi, rozlétlo se nahoře okno. Ně-
kdo je vyrazil takovou silou, až se zatřáslo v pantech. Laura to vše sle-
dovala z vnitřku Monroeova vozu. Než ji Philip mohl zadržet, vyskočila
a rozběhla se po trávníku k domu. Vzhlédla a uviděla v okně Joinu tvář
strnulou hrůzou. Dívka se snažila vylézt na okenní parapet, když vtom ze-
vnitř zahřměly tři výstřely. Vzápětí se ozval další a pak ještě jeden. Laura
se celá schoulila a na zlomek vteřiny zavřela oči. Když je znovu otevřela,

	Jo tam už nebyla.

	* * *

	Fámulovo tělo leželo v ložnici tváří k zemi. Vypadalo jako červenobílá fi-
gurína. Zadní část kapuce byla rozedraná na cucky a prosáklá krví a dvě
zející díry vyznačovaly místa, kde jej mezi lopatky zasáhly dvě střely. Všu-
de kolem se válely kusy dřeva z rozražených dveří.

	Když Laura s Philipem vběhli do místnosti, Jo a Tom právě hovořili
s Monroem. Laura chytila dceru do náruče.

	Philip položil Tomovi ruku na rameno. „Dobrá práce," řekl.

	„Není nad drahou kriketovou pálku, která člověka nakonec vyšplouch-
ne," odpověděl Tom poněkud roztřeseným hlasem.

	Philip na něho nechápavě pohlédl.

	„Celý večer jsem měl na klíně položenou kriketovou pálku. Toho chláp-
ka se mi ale ze hry vyřadit nepodařilo," vysvětloval Tom.

	„To je v pořádku, Tome," řekl Philip a zamířil k Lauře, která si ležela
v náruči s Jo. Objal dceru, políbil ji na slzami zmáčenou tvář a pak položil
jednu ruku na dívčino rameno a druhou k sobě přitáhl Lauru. „Šťastná ro-
dinka," pronesl.
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Los Angeles, o dva dny později

	

	Vysoký, štíhlý muž v krátkých kapsáčích a plstěném klobouku vyšel
z domu do oslnivého slunce dokonalého kalifornského rána. Na bílém pru-
hu písečné pláže vládlo ticho a klid. Bylo ještě příliš brzy a stánky dosud
neotevřely.

	Muž přešel po dřevěném molu a hebkým, teplým pískem Benátské plá-
že zamířil k čáře přílivu. U vody se otočil a ohlédl se zpět k prostornému
domu natřenému zářivě bílou barvou a ozdobenému prosklenými ocelo-
vými balkony. Pak usedl do písku a zahleděl se na oceán.

	Vtom mu zapípal mobil. Podíval se na display a přečetl si text: „Úkol
splněn. Alespoň poslední dívka zachráněna. Mistr i Fámulus mrtvi. Přeji ti
věčné štěstí. Bradwardine."

	Charlie Tucker upřel zamyšlený zrak do vln. Nebylo snadné naaranžo-
vat v Londýně vlastní smrt, ale jako hlava Strážců měl k dispozici četné
kontakty. Policisté i posádka sanitky v „dějišti vraždy" byli věrní členové
bratrstva. Své role sehráli dokonale. Ve chvíli, kdy si začínal zvykat na žha-
vé kalifornské slunce, mu v Croydonu uspořádali pohřeb. Trápilo ho jen
pomyšlení, že Lauru vystavil velkému nebezpečí, avšak jak řekl na DVD,
které jí zanechal, ona tak jako tak do tohoto tajemství pronikla.

	Za mnohé vděčil Bradwardinovi 21. století. Bradwardine bylo krycí jméno
jeho nejdůvěryhodnějšího druha a kolegy Strážce, Malcolma Bridgese. Mal-
colm měl nejnebezpečnější úkol ze všech a riskoval opravdu vše. Byl nasazen
do MI5, která jej poslala do Oxfordu sledovat okultní aktivity, podobně jako
byl John Wickins nasazen do Cambridge, aby dával pozor na Isaaca Newtona.
Bridges neměl možnost udělat mnoho pro to, aby na vraždy včas upozornil
příslušné úřady. Choval se tak, jak se v průběhu staletí chovali všichni Stráž-
cové: pozoroval a vyčkával, hleděl se spřátelit s lidmi na těch pravých místech
a zasahovat co nejúčinněji, aniž jakkoliv upozornil na starobylou organizaci,
jejímž byl členem. Charlie toto jednání dobře chápal, neboť sám dělal přesně
totéž - využíval ostatní a manipuloval jimi tak, aby prováděli, co potřeboval.
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Z druhého konce světa jej o sledu událostí průběžně informoval Brad-
wardine/Bridges. Charlie věděl, kdy Lightman doslova a do písmene odešel
do podzemí. Profesor použil podobnou taktiku jako on sám, když předstíral
vlastní zmizení tak dokonale, že měl dokonce svědkyni, která prohlašovala,
že viděla jeho únos. Charlie také věděl, že Laura s Philipem pronikli do la-
byrintu. Vzdálen osm tisíc kilometrů ale nemohl dělat nic jiného než čekat
a doufat, že jim poskytl dostatek informací, aby bezpečně prošli bludištěm,
aniž by se zároveň sám odhalil. Teď tedy věděl, že Jo žije a je v bezpečí
a Lightman se Spenserem jsou mrtví.

	S povzdechem sáhl do kapsy a vytáhl z ní vzácný předmět, který teď no-
sil všude s sebou: dokonalou rubínovou kouli. Podržel ji proti světlu a zadí-
val se na jemné linie hieroglyfů, které se v husté spirále vinuly od jednoho
pólu k druhému. Slunce ji prosvítilo až do bezedné hlubiny. Charlie vrátil
převzácný předmět do kapsy, zahleděl se na klidné, modré moře rovné jako
zrcadlo a oddal se pocitu hlubokého uspokojení nad během světa.
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	NA POZADÍ FIKCE

	

	Zlatý pentagram je samozřejmě román, avšak některé aspekty příběhu se
zakládají na historických skutečnostech. Následující text uvádí některé
z těchto aspektů i to, co je na příběhu pravdivé.

	

	

	ALEXANDRIJSKÁ KNIHOVNA

	

	Má se za to, že Alexandrijská knihovna byla založena již někdy ve
3. století př. Kr., a předpokládá se, že jejím jádrem se stala sbírka rukopisů,
kterou původně vlastnil Aristoteles.

	Tato knihovna byla nepochybně největší knihovnou antického světa.
V době své největší slávy obsahovala odhadem na půl milionu svitků.
Byla to královská knihovna založená dekretem Ptolemaia III. Říká se, že
Ptolemaios nařídil, aby všichni, kdo navštíví Alexandrii, předali knihovně
k okopírování svitky, jež mají u sebe. Původní budova, kde se svitky uchová-
valy, stála na místě dřívějšího Chrámu múz, Musaea (odtud slovo muzeum).

	Není zcela zřejmé, komu máme přičítat odpovědnost za zkázu knihovny
v roce 415. Starořímský učenec Plutarchos vinil Julia Caesara, avšak v do-
bě nám mnohem bližší uznávaný anglický historik Edward Gibbon ukázal
prstem na Theofila, křesťanského patriarchu Alexandrie.

	Už od časů zkázy Alexandrijské knihovny učenci a filozofové trpce litují
této nedozírné ztráty pro celý vzdělaný svět. Nikdo neví, kolik rukopisů
tehdy lehlo popelem, jisté však je, že některé z nich byly pro budoucí ge-
nerace přece jen zachráněny. Zlomek vědění, jenž přetrval, později objevili
arabští učenci a některé z těchto textů si během 14. a 15. století našly cestu
do Itálie a Španělska, kde pomáhaly klást základy renesance. Jiné pozůstat-
ky starověké vzdělanosti padly do rukou arabských alchymistů, kteří tyto
vědomosti předali svým evropským protějškům a přičinili se tak o rozvoj
mystického a okultního vědění.

	Více viz: The Library of Alexandria: Centre of Learning in the Ancient
World, Roy MacLeod, I.B Tauris Publishers, 2004

	

	204

	
ALCHYMIE

	Alchymie bývá pokládána za předchůdkyni moderní chemie. Provozuje
se již celá tisíciletí a i dnes má své příznivce. Někdo říká, že toto umění
sahá svými kořeny do dob dávno minulých a že jeho adepty byly i takové
osobnosti jako Mojžíš. To je však téměř jistě přehnané.

	Víme nicméně, že alchymie je stará přinejmenším dva tisíce let, neboť
se dochovaly záznamy děl alchymistů ze staré Číny i egyptské Alexandrie,
i když z těch druhých dal počátkem 5. století n. 1. většinu zničit biskup Theo-
filus. Staří Číňané byli náruživými alchymisty a předpokládá se, že střelný
prach vynalezli stovky let předtím, než ho v Evropě 13. století znovu obje-
vil velký filozof a přírodovědec Roger Bacon. Číňané také uchovávali zá-
znamy o alchymistických pokusech prováděných na lidských „pokusných
králících" - odsouzených zločincích.

	Alchymisté věřili, že mohou najít kouzelnou substanci zvanou kámen
mudrců, látku, která dokáže proměnit jakýkoli obyčejný kov ve zlato. Tisí-
ce mužů i žen proto dlouhá léta experimentovaly v temných a zakouřených
laboratořích v naději, že se jim podaří dosáhnout vysněného cíle.

	Tomu, co dělali, alchymisté skutečně věřili a mnozí svému umění zcela
propadli. Slavný psycholog Carl Gustav Jung byl alchymií doslova fasci-
nován. Uvědomoval si, že pokusy, které alchymisté ve svých laboratořích
provádějí, jsou vpravdě rituály, jež mají mnoho společného s náboženskou
posedlostí. Alchymisté se totiž pokoušeli „transmutovat" vlastní psýchu
neboli „duši" podobným způsobem, jakým chtěli proměňovat běžné kovy
v zlato. Cítíme zde podobnost s jakoukoli náboženskou vírou, kdy se adept
snaží dosáhnout dokonalosti neboli nalézt v sobě „zlato". Alchymisté si
byli tohoto aspektu svého snažení vědomi jen zčásti, nicméně jim bylo jas-
né, že mají-li svého cíle dosáhnout, musí být „čistého ducha".

	Někteří moderní okultisté stále trvají na tom, že alchymie je skutečná
věda, a pokoušejí se hledat paralely mezi ní a moderní kvantovou mecha-
nikou, vědeckou disciplínou popisující subatomární svět. Žádná spojitost
zde však neexistuje. Kvantová mechanika je přísná věda, jejíž teze pro-
věřilo takřka celé století experimentů, zatímco alchymie vychází z naivní
představy, že proměny obyčejného kovu ve zlato lze dosáhnout v tyglíku.
A co je ze všeho nejdůležitější, kvantová mechanika pracuje se skutečně
existujícími technologiemi, jako jsou třeba lasery, televize či mikroelek-
tronika, kdežto alchymie je zcela subjektivní a nemá logické opodstatnění.

	Alchymie je velmi matoucí předmět studia proto, že její praxe byla na-
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tolik rozporuplná. Každý alchymista měl své vlastní metody, jak hledat to,
co sám považoval za kámen mudrců. Nejstarší známé alchymistické spisy
byly uchovávány v Alexandrii. Na základě rukopisů, jež přežily zkázu vě-
hlasné knihovny, pak arabští filozofové sedmého a osmého století n. 1. roz-
vinuli pokročilejší alchymistické nauky. Ty se někdy v 11. století dostaly
do Evropy a alchymie se na kontinentu brzy zabydlela. V 16. století existo-
valy již stovky potulných mágů, kteří nacházeli uplatnění u lehkověrných,
bohatých kupců či na dvorech evropské šlechty.

	Stovky alchymistů sepisovaly knihy o technikách, jichž užívali, avšak
jejich smysl záměrně znejasňovali šifrováním či užíváním jazyka poezie,
aby je jiní alchymisté nemohli kopírovat. Dalším z důvodů, proč své obje-
vy takto skrývali, byla možná snaha zastřít skutečnost, že se jim nedařilo
dosáhnout cílů, které si vytkli.

	V roce 1404 anglický král Jindřich IV. prohlásil provozování alchymie za
zločin, neboť se všeobecně předpokládalo, že pokud by alchymisté ve svém
snažení uspěli, prolomili by výrobou velkého množství zlata status quo a de-
stabilizovali tak finanční systém. Královna Alžběta I. naopak později alchy-
misty zaměstnávala v naději, že jí pomohou naplnit královské pokladnice.
Jedním z jejích oblíbenců byl vzdělaný přírodovědec a okultista John Dee.

	Alchymistům se nemohlo ani snít o tom, že by se jim podařilo přeměnit
běžné kovy ve zlato, neboť se pokoušeli měnit základní strukturu hmoty
za pomoci tak nedokonalých nástrojů, jako byla obyčejná pec, a s použi-
tím směsí nejjednodušších chemikálií. Dnes je transmutace možná pouze
v srdci jaderných reaktorů, kde se velké atomy štěpí na jednodušší částice
v procesu zvaném jaderná fúze. Avšak přestože je dnes teoreticky možné
vyrábět zlato z jiných kovů, množství potřebné energie (a odtud i náklady
na tento proces) daleko převyšují hodnotu vzniklé látky.

	Metody alchymistů byly velmi primitivní. Adepti začínali obvykle tím,
že smísili tři substance: kovovou rudu (většinou nečisté železo), další kov
(často olovo nebo rtuť) a kyselinu organického původu získanou z ovoce
či zeleniny. Mleli je dohromady často až šest měsíců, aby měli jistotu, že
se ingredience dokonale promísily, a směs pak opatrně zahřívali v tyglí-
ku.Teplota směla stoupat jen velice pozvolna, až dosáhla optima, jež bylo
třeba udržovat po dobu deseti dnů. Byl to nebezpečný proces, při němž
vznikaly toxické páry. Mnozí alchymisté přitom pracovali ve stísněných,
nevětraných prostorách, kde se mohli otrávit výpary rtuti. Jiní pak pomalu
podléhali šílenství v důsledku otravy olovem či rtutí.

	Když skončil proces zahřívání, substance se z tyglíku vyňala a zača-
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la se rozpouštět v kyselině. Mnohé generace alchymistů experimentovaly
s různými typy rozpouštědel a tímto způsobem došlo k objevení kyseliny
dusičné, sírové či etanolu.

	Poté, co byla substance z tyglíku úspěšně rozpuštěna v rozpouštědle, při-
cházel na řadu další krok, spočívající v odpařování a rekonstituci materiálu
- destilaci. Proces destilace byl nejdelikátnějším a časově nenáročnějším
krokem a alchymistovi trvalo často celé roky, než jej ke své spokojenosti
dokončil. Bylo to zároveň další nebezpečné stadium - laboratorní oheň
nesměl nikdy vyhasnout a při tom často docházelo k nehodám.

	Pokud experimentátora nesežehl oheň a substance se nezničila v důsled-
ku neúčinné technologie, mohl alchymista přistoupit k dalšímu kroku, nej-
častěji spojovanému s mysticismem. Podle většiny alchymistických textů
byl okamžik, kdy se mělo přestat s destilací, dán „znamením". Žádné dva
alchymistické texty se neshodnou na tom, kdy nebo jak by se to mělo stát,
a nebohý alchymista proto musel čekat, dokud nenabyl vágního dojmu, že
nejpříhodnější okamžik, kdy destilaci zastavit, právě nastal.

	Substance byla poté odstraněna z destilačního zařízení a přidáno oxi-
dační činidlo. Tím býval obvykle dusičnan draselný, látka, o níž víme, že
ji znali již staří Číňané a možná i Alexandrijci. Po jejím smíšení se sírou
z kovové rudy a s uhlíkem z organické kyseliny získal alchymista skutečně
(nikoliv pouze obrazně) třaskavou směs - střelný prach.

	Mnozí alchymisté, kteří přežili otravu i případný požár, ukončili své dny
tak, že vyletěli i se svou laboratoří do vzduchu.

	Ti, kdo ve zdraví přežili všechna tato stadia, mohli konečně přistoupit
k poslednímu kroku, kdy byla směs zapečetěna ve speciální nádobě a opa-
trně zahřívána. Po opětovném zchlazení materiálu mohl někdy alchymista
pozorovat pevnou látku bílé barvy známou jako bílý kámen, o níž se říka-
lo, že dokáže proměňovat kovy v stříbro. Nejctižádostivější krok - výro-
ba pevné červené látky zvané červený kámen, kterou bylo možno získat
zahříváním a poté ochlazováním a čištěním destilátu - měl vést k výrobě
samotného kamene mudrců.

	Všechna tato stadia alchymistického procesu bývala v literatuře popi-
sována alegoricky a zaobalena v mystickém jazyce plném tajných ezoter-
ních významů. Například míšení původních ingrediencí a jejich slučování
za pomoci žáru bývalo popisováno jako „dva draci připuštění k boji mezi
sebou". Takto byly do hry vtaženy mužské a ženské principy substancí,
symbolizované králem a královnou, a posléze nově zkombinovány či „se-
zdány". Z této představy vycházela jedna z nejslavnějších alchymistických
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	knih, alegorická romance nazvaná Chemická svatba, která bývá v jedné
rovině interpretována jako popis procesu transmutace.

	Alchymie byla fantastická, avšak nepřinášela žádné ovoce. Alchymis-
té vynalezli nebo zdokonalili mnohé technologie včetně metod zahřívání,
slévání, rekrystalizace a odpařování. Byli též průkopníky v užívání velkého
množství chemických aparatur včetně zahřívacích zařízení a speciálního skla.

	Mnohé generace alchymistů trpělivě zdokonalovaly techniky destilace
vyvinuté před téměř dvěma tisíciletími alexandrijskými mágy. Dnes by se
bez destilačního přístroje neobešla žádná chemická laboratoř. Téhož zaří-
zení, třebaže v mnohem větším měřítku, se užívá k rafinaci ropy a jejímu
rozkladu na jednotlivé segmenty.

	

	Více viz v: Isaac Newton: The Last Sorcerer (Isaac Newton, Poslední čaro-
děj), Michael White, Fourth Estate, 1997
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ASTROLOGIE

	Podle většiny historiků bychom měli kořeny astrologie hledat až v dáv-
né Mezopotámii doby kolem roku 4000 př. Kr. Tehdy vznikl systém hvězd-
ných znamení víceméně v podobě, v jaké jej známe dnes - rozdělený na
dvanáct konstelací.

	Základní teze tohoto starobylého umění později přejali staří Řekové
a astrologie se stala významnou součástí filozofického myšlení oné doby.
Astrologii se věnovali Sokrates, Platon i Aristoteles a zvláštní důraz na ni
kladl i veliký helénistický dobyvatel Alexandr Veliký, žák Aristotelův.

	S nástupem křesťanství byla astrologie odstavena na vedlejší kolej, ač-
koliv někteří raně křesťanští církevní představitelé astrologické myšlení
podporovali, a dokonce se pokusili vytvořit amalgám astrologie a křesťan-
ské teologie. Avšak v jednom období raného středověku církev astrology
pronásledovala a mnozí byli jako kacíři upáleni na hranici.

	Zřejmě v důsledku tohoto teologického postoje se astrologie provozo-
vala tajně a stala se jakousi podvratnou činností podobnou mnohým jiným
oblastem okultní tradice, jako byla alchymie či zaklínání. Mnozí alchymis-
té byli zároveň i astrology a obě disciplíny se v mnohém prostupovaly - tak
jako pro členy Řádu černé sfingy ve Zlatém pentagramu. Většina alchymis-
tů viděla spojitosti mezi alchymistickým bádáním a znameními zvěrokruhu
a věřila, že alchymie a astrologie mají společné kořeny v moudrosti starých
Egypťanů.

	S nástupem astronomie jako přísně vědecké disciplíny měla mít astro-
logie vskutku odzvoněno. Je jistě pravda, že rozvoj vědeckého poznání
a stále jasnější povědomí o tom, že lidstvo je zcela bezvýznamnou částeč-
kou vpravdě nekonečného vesmíru, vzaly astrologii vítr z plachet, nicméně
stále existuje mnoho lidí, kteří věří v moc hvězdných znamení i v to, že
tato znamení nějakým způsobem řídí jejich životy. Na prahu 21. století je
astrologie pravděpodobně nejpopulárnější doménou okultních věd. Mnozí
lidé si čtou horoskopy a na večírcích diskutují o hvězdných znameních,
aniž si předmět svého hovoru spojují s okultní tradicí.

	Podle některých statistik dnes devadesát devět procent lidí zná své
hvězdné znamení a přibližně pětapadesát procent lidí pravidelně čte horo-
skopy. Avšak většina vědců astrologii odsuzuje jako cosi, co není ničím víc
nežli zbožným přáním. Poukazují na skutečnost, že experimenty neproká-
zaly vůbec žádnou spojitost mezi datem narození a povahou jedince nebo
jeho životními osudy. Zdůrazňují, že většina horoskopů obsahuje takzvaná
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	„barnumská tvrzení" (po muži, který razil obrat, že „každou minutu se na-
rodí jeden člověk"). Barnumská tvrzení jsou velmi vágní konstatování typu
„Máte rádi výzvy" nebo „Někdy se cítíte jako extroverti, jindy zase jako
introverti".

	V rámci svého slavného experimentu, jímž chtěl dokázat, jak takováto
tvrzení mohou být a také bývají interpretována, si francouzský vědec Mi-
chel Gauquelin dal do časopisu Ici Paris inzerát, jímž nabízel vyhotovit
zdarma horoskop komukoli, kdo se mu ozve. Obdržel celkem sto padesát
žádostí a všechny horoskopy poctivě rozeslal. Zároveň obeslané zájemce
požádal o vyjádření, co si každý o tom svém myslí. Devadesát čtyři procent
z nich bylo přesvědčeno, že přesně vystihuje jejich osobnost. Gauquelin
jim ovšem nepověděl, že všichni obdrželi tentýž horoskop - horoskop dr.
Petroita, nechvalně známého francouzského masového vraha.

	O dalším vážném problému astrologie se ve Zlatém pentagramu zmiňu-
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je Jo, když poukazuje na skutečnost, že hvězdy na obloze nestojí nehybně
na jednom místě, nýbrž se v průběhu oněch šesti tisíc let od doby, kdy byla
hvězdná znamení poprvé definována, oproti svým původním stanovištím
o něco posunuly.

	Avšak nejzásadnější námitkou proti astrologii je jednoduše logika. Celý
systém vytvořili relativně primitivními lidé, kteří neměli vypracovánu žád-
nou koncepci přírody a vesmíru. Pro lidi roku 4000 př. Kr. byla Země vý-
jimečným místem a lidstvo pro ně bylo jedinečné. Každý krok v lidském
životě podle nich řídili bohové a nebe představovalo jen o málo více než
pouhý horizont lidské existence. Dnes, poučeni Darwinem a astronomy od
Galilea až po špičkové vědce počátku jednadvacátého století, kteří pracují
s nejmodernějšími radioteleskopy, víme, že lidstvo není v kontextu Vesmí-
ru nijak důležité a že Země je bezvýznamný bod ve spirálovitém rameni
jedné běžné galaxie, stejné jako miliardy jiných. Z hlediska těchto skuteč-
ností je těžké uvěřit, že vzdálená slunce, z nichž některá leží tisíce světel-
ných let od našeho světa, mohou mít na naše nepatrné životy jakýkoli vliv.
Být přesvědčen o opaku je možná vrcholným příkladem samolibosti.

	

	Více viz: Pseudoscience and the Paranormal, Terence Hines, Prometheus
Books, 1988

	

	BODLEISKÁ KNIHOVNA

	

	Bodleiská knihovna je největší univerzitní knihovnou na světě a mož-
ná také nejstarší. Jejím jádrem se stala sbírka knih z pozůstalosti Thomase
Cobhama, biskupa z Worcesteru, kterou Oxfordská univerzita obdržela da-
rem ve 20. letech 14. století. Když Cobham zemřel, byly jeho knihy použi-
ty na úhradu poplatků za jeho pohřeb, avšak později je vykoupila Orielova
kolej Oxfordské univerzity, kde pak zůstaly téměř čtyři sta let.

	Členu Mertonovy koleje, jistému siru Thomasi Bodleyovi (1545-1613)
se podařilo opatřit peníze na výstavbu samostatné budovy univerzitní
knihovny. Cobhamova sbírka se pak stala jádrem nové knihovny, zpřístup-
něné roku 1602 a roku 1604 pojmenované po svém zakladateli.

	Bodleiská knihovna dnes sídlí v několika budovách v centru Oxfordu
a její součástí je i Nová bodleiská knihovna, dokončená roku 1939. Většina
z pětimilionového knihovního fondu je uložena v chodbách o celkové dél-
ce přes sto kilometrů, které se prostírají pod městem Oxfordem.
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	O původu těchto podzemních chodeb se ví jen málo, avšak má se za to,
že první z nich byly vyhloubeny v 18. století a od té doby byly postupně
rozšiřovány. Za II. světové války sloužily jako depozitář uměleckých po-
kladů a starobylých artefaktů, který měl tyto památky ochránit před nálety
Luftwaffe. Pokud vím, podzemní chodby nikdy nesloužily k okultním ob-
řadům.

	

	BOYLE, ROBERT (1627-1691)

	Robert Boyle byl po Newtonovi a Galileovi snad nejvýznamnějším
vědcem 17. století. Zajímal se především o obor, jemuž se později začalo
říkat chemie. Byl však zároveň i adeptem alchymistické tradice. V mnoha
ohledech můžeme Boylea považovat za muže, který se stal mostem mezi
starobylým uměním alchymie a moderní vědou, chemií.

	Boyle se narodil roku 1627 v Irsku a jako jeden ze zakladatelů Králov-
ské společnosti byl ve vědeckém světě 17. století čímsi jako zasloužilým
státníkem. Jeho nejznámějším příspěvkem k vědeckému poznání byla jím
sepsaná kniha The Sceptical Chymist, vydaná roku 1661.

	Aristokrat Boyle byl čtrnáctým a nejmladším synem hraběte z Corku,
a tudíž neměl žádného mladšího bratra Jamese, jak se uvádí ve Zlatém pen-
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	tagramu. V Oxfordu byl nejrenomovanějším vědcem a svou laboratoř měl
v Univerzitní koleji na The High. Na pamětní desce umístěné na zdi koleje
proti High Street dnes čteme:

	V domě, který stál na tomto místě,

	žil v letech 1655-1668

	ROBERT BOYLE

	

	O Boyleovi je také známo, že byl členem tajného spolku, který se scházel
k diskusím o umění alchymie, a jeho členové si předávali okultní vědomos-
ti. Boyle dobře znal Isaaca Newtona a byl jedním z mála lidí, které lucasi-
ánský profesor obdivoval. Právě Robert Boyle přivedl mladého Newtona
na myšlenku, že by měl své alchymistické výzkumy držet v tajnosti, ne-
boť existovaly obavy, že by se mohl v očích vědecké komunity znemožnit,
a dostat se dokonce i do střetu se státem a církví.

	Více viz: The Aspiring Adept: Robert Boyle and his Alchemical Quest,
Lawrence Principe, Princeton University Press, 2000
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BRADWARDINE, THOMAS (1297-1349)

	

	Přesné datum narození Thomase Bradwardina je předmětem dohadů
a historikové je pouze odhadují podle toho, že titul mistra mu Oxfordská
univerzita udělila roku 1321. Bradwardine se stal se výraznou osobností
univerzitního života, a než roku 1337 odešel ke královskému dvoru, za-
stával zde řadu významných funkcí. V Londýně byl jmenován kancléřem
katedrály St Paul's a později se stal královým kaplanem. Poslední dvě léta
života byl canterburským arcibiskupem a padl za oběť černé smrti, která se
koncem 40. let 14. století přehnala Evropou.

	Bradwardine proslul nejen jako teolog, nýbrž i jako velmi nadaný
a pokrokový matematik. Žil v době, kdy se většina vzdělanců bezvýhradně
řídila Aristotelovým učením, on však mnohé z idejí tohoto řeckého filozo-
fa zpochybnil. V Oxfordu byl Bradwardine znám jako „doktor profundis"
- důkladný doktor. Zanechal po sobě řadu průkopnických prací z oblasti
logiky a řešení matematických úloh.

	

	

	COOPEROVO KNIHKUPECTVÍ

	William Cooper vlastnil knihkupectví v londýnské čtvrti nazývané Men-
ší Británie (Little Britain), vyhlášené pro jeho literární tradici. Isaac New-
ton do tohoto knihkupectví skutečně často zavítal a nejednou vážil cestu do
Londýna jen proto, aby si zde nakoupil knihy. William Cooper byl váženou
osobností, avšak zasvěcencům byl znám i tím, že prodával ilegální okult-
ní literaturu. Pro Newtona představoval důležitý kontakt, a když věhlasný
vědec začal v 70. letech 17. století experimentovat s alchymií, opatřil mu
mnoho zakázaných knih.

	

	

	ETHWICHE, LIAM

	Jméno autora životopisu Isaaca Newtona, zmiňované ve Zlatém penta-
gramu, je anagram (Michael White).
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DU DUILLIER, NICOLAS FATIO (1664-1753)

	

	Fatio du Duillier se narodil jako syn bohaté rodiny, která ho po většinu
jeho mladých let rozmazlovala. Mezi vzdělanci se stal načas poměrně zná-
mou osobností, avšak tato dobrá pověst mu dlouho nevydržela. Jako sedmé
z dvanácti dětí vyrůstal Fatio ve Švýcarsku coby syn bohatého statkáře.

	Ve svých osmnácti letech žil ze štědré renty v Paříži. Byl poměrně nada-
ným matematikem a svou mladistvou vědy chtivostí udělal dojem na řadu
prominentních filozofů. Roku 1687 odcestoval do Anglie se záměrem se-
tkat se zde s Newtonem.

	Podařilo se mu sblížit se se slavným vědcem a oba spolu v letech 1689 až
1693 udržovali intenzivní vztah. V jedné době Newton dokonce po Fatiovi
chtěl, aby se nastěhoval k němu do jeho pokojů v Cambridgi, ale tento plán
nikdy nevyšel. Jisté je jen to, že Fatio se do hloubky zabýval okultismem
a povzbuzoval Newtona, aby se ještě více pohroužil do magie. Provedli
spolu řadu alchymistických pokusů a je možné, že Fatio v Newtonovi živil
zájem o černou magii.

	Vědecká komunita v Anglii Fatiovi nikdy nedůvěřovala a měl zde mno-
ho nepřátel. S Newtonem se rozešli v hořkosti roku 1693. Fatio tak přišel
o svého ochránce a jeho hvězda pohasla.

	O životě Fatia du Duilliera v pozdějších letech je známo jen málo. Byl
jednou z těch svérázných osobností, jež zůstávaly na periferii vědecké po-
spolitosti té doby. Vědělo se o něm, že je ve spojení s rosenkruciány a dal-
šími marginálními skupinami a nejméně jednou seděl ve vězení v Charing
Cross za protispolečenské aktivity. Dožil se téměř devadesáti let, avšak
zemřel v chudobě a takřka úplně zapomenut.

	

	

	HOOKE, ROBERT (1635-1703)

	

	Robert Hooke, narozený v roce 1635, byl synem duchovního. Jeho otec
spáchal sebevraždu - v roce 1648, kdy bylo Robertovi třináct let, se oběsil.
Jako chlapec projevil Hooke nadání ke kreslení a malování, a když obdržel
skromné dědictví ve výši sta liber, poslala jej rodina do Londýna, aby se
zde učil u známého malíře, sira Petera Lelyho. Šťastnou shodou náhod si
jej povšiml Richard Bushy, profesor westminsterské školy, který si uvědo-
mil, že chlapcovy intelektuální schopnosti o mnoho převyšují jeho umělec-
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ké nadání. Pod Bushyho vedením získal Hooke to nejlepší vzdělání, jakého
mohl v té době dosáhnout, a zajistil si místo v oxfordské Christ Church
College, kde roku 1663 získal titul mistra.

	Hooke si během svých studií musel vydělávat na živobytí jako sluha.
Když vystudoval, stal se placeným asistentem Roberta Boylea a pracoval
v jeho oxfordské laboratoři. Díky tomu mohl participovat na aktivitách Ne-
viditelné koleje (předchůdkyně Královské společnosti) a začal se stýkat
s vlivnými mysliteli své doby. Právě Boyle později, v roce 1662, Hookeovi
zajistil místo kurátora experimentů v Londýně.

	Hooke disponoval zdrojem nevyčerpatelné energie a přelétal od jedno-
ho oboru k druhému. Nikdy se nedokázal na něco soustředit dlouho, a tak
se mnohým jevil spíše jako diletant. Jeho největší dílo, Micrographia, bylo
traktátem o mikroskopii, avšak obsahovalo i řadu originálních teorií o povaze
světla. Vyšlo roku 1665 a Newton tuto knihu dobře znal a tajně obdivoval.

	Hooke a Newton byli nepřátelé. Měli totiž velmi rozdílné povahy.
Hooke miloval kavárny, rád si poklábosil o přátelích nad láhví portského
a k tomu potřeboval pozornost přinejmenším jedné milenky. Byl mužem,
který si své sexuální zážitky i hloubku orgasmů zaznamenával do deníku.
Naopak Newton žil mnišsky přísným, osamělým životem v cambridgeské
Trinity College. Navíc hluboce pohrdal každým, kdo se nějakého tématu
pouze dotkl, což se obecně předpokládalo o Hookeovi.

	Hooke zase v Newtonovi spatřoval suchara, který je sice nepopiratelně
geniální, avšak zároveň obsedantní a do sebe zahleděný introvert, mající
přehnané představy o vlastní důležitosti. Jejich přebujelá ega od sebe děli-
la jejich hluboká rozdílnost, přičemž každý podvědomě obhajoval vlastní
způsob práce a nedokázal uznat zásluhy toho druhého. Zůstali nepřáteli až
do Hookeovy smrti v roce 1703.

	

	Více viz: The Curious Life of Robert Hooke: The Man who MeasuredLon-
don, Lisa Jardine, HarperCollins, 2005

	

	

	HYPATIA (ASI 380-415)

	

	Jak řekl Charlie Tucker, byla Hypatia „docela formát". O jejím životě je
toho známo jen málo. Předpokládá se, že přišla na svět někdy kolem roku
380 n. 1. a její otec byl proslulý matematik, který vyučoval na slavné škole
při Alexandrijské knihovně.
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	O Hypatii se ví, že mnoho cestovala a později se sama stala uznávanou
vědkyní, která se nejvíce proslavila svými díly o matematice a přírodní fi-
lozofii. Bývají jí připisovány tři velké traktáty o geometrii a algebře a jeden
o astronomii. Podle některých zpráv se stala poslední vrchní knihovnicí
Alexandrijské knihovny.

	Hypatia sešla násilnou smrtí. Upadla do podezření z kacířství a křesťan-
ská chátra ji jednoho dne vyvlekla z přednáškového sálu na ulici a rozdrá-
sala ji ústřicovými lasturami.

	Hypatia měla překvapivě moderní způsob uvažování. Tvrdila, že
„všechna formální, dogmatická náboženství jsou zcestná a lidé chovající
úctu k sobě samým by je nikdy neměli přijmout za definitivní." Jinde zase
hlásala: „Trvej na svém právu myslet, neboť myslet špatně je stále lepší
nežli nemyslet vůbec."

	Není divu, že ji raní křesťané nenáviděli.

	

	Více viz: Hypatia of Alexandria, Maria Dzielska, Cambridge: Harvard
University Press, 1995
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KRÁLOVSKÁ SPOLEČNOST

	

	Královská společnost, původně známá jako „Neviditelná kolej", vstou-
pila v život roku 1648 v oxfordské Wadhamské koleji. V té době byla stěží
něčím víc nežli neformálním shromážděním vzdělanců, které svedla do-
hromady inspirující osobnost, uznávaný matematik John Wilkins. Mezi za-
kládající členy patřili Robert Boyle, Henry Oldenburg a astronom a biskup
Seth Ward.

	Roku 1659 se Společnost přestěhovala do prostor v Londýně (Gresham
College) a o tři roky později obdržela zakládací listinu od krále Karla II.,
který byl velkým podporovatelem věd a filozofie. Od té doby se jmenovala
Královská společnost.

	Roku 1672, deset let po svém oficiálním založení, přijala Společnost za
člena Isaaca Newtona. V té době už byli jejími členy někteří z nejslavněj-
ších mužů své doby včetně Samuela Pepyse, Christophera Wrena a Roberta
Hookea.
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novin. Mnozí z členů se zároveň věnovali aktivitám, které bychom dnes
považovali za okultní, a existují důkazy, že někteří se intenzivně angažova-
li v hnutí Svobodných zednářů a Templářů.

	Tito předchůdci dnešních vědců, mezi nimiž najdeme některé z nej-
slavnějších jmen své doby - Isaaca Newtona, Roberta Boylea či Roberta
Hookea - vedli dvojí život. Navenek vystupovali jako konvenční filozofové
a badatelé, avšak za zavřenými dveřmi popustili uzdu svým zájmům o al-
chymii, astrologii a další stránky okultní tradice.

	Více viz: The Invisible College: The Royal Society, Freemansonry and the
Birth of Modern Science, Robert Lomas, Headline, 2003

	

	

	KRČMA U MEDVĚDA, OXFORD

	

	Ve Zlatém pentagramu to je hostinec, kde se Newton ubytoval předtím,
než se členové Řádu černé sfingy sešli v chodbách pod Bodleiskou knihov-
nou. Tato hospoda opravdu existuje a podle legendy dostala svůj název pro-
to, že stojí na místě, kde bývala past na medvědy. Je to jedna z nejstarších
hospod v Oxfordu a je doložena již v roce 1242.

	

	

	NEWTON, ISAAC (1642-1727)

	Vzpomenou-li si kdy lidé na Isaaca Newtona, spojují si jej obvykle s ja-
blkem, které spadlo ze stromu a dalo tak vzniknout jeho slavné teorii gravi-
tace. Existuje však přesvědčivé svědectví, že na ni za takovýchto okolností
nepřišel. Inspirace, jež ho navedla na cestu k jednomu z nejvýznamnějších
vědeckých objevů v dějinách, vzešla z jeho zájmu o okultní nauky.

	Isaac Newton se narodil roku 1642 do poměrně bohaté rodiny usídlené
ve vsi Woolsthorpe u Granthamu v hrabství Lincolneshire. Odjakživa to
byl samotářský, introvertní chlapec, který ve škole nijak zvlášť nevynikal
až asi do svých čtrnácti let, kdy si jej povšiml ředitel jeho školy Henry
Stokes.

	Roku 1661 odešel Newton na univerzitu do Cambridge, kde jej velmi
brzy zaujaly názory jiných, starších vzdělanců, kteří rozpoznali jeho nadání
a povzbuzovali jej. Nejvýznamnějšími z nich byli jeho dva cambridgeští
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	kolegové Henry Moore a Isaac Barrow. Oba byli přírodní filozofové, zabý-
vali se však i starobylým uměním alchymie a tento svůj zájem přenesli na
Newtona.

	Pro Isaaca Newtona byla alchymie pouhým prostředkem k dosažení
cíle. Jako puritán věřil v ideu božího světa a božího díla. Jinými slovy, ctil
učení bible a byl přesvědčen, že jeho povinností je odhalit tajemství života
a prozkoumat vše, co lze o světě zjistit - tedy prostudovat boží dílo.

	Za Newtonova života byla alchymie nezákonnou činností a mohla být
trestána i smrtí. Pokud by byly jeho alchymistické aktivity odhaleny, zni-
čilo by mu to jeho vědeckou reputaci. Přesto věnoval alchymistickému
bádání mnohem více času nežli serióznímu vědeckému výzkumu. Když
v roce 1727 zemřel, zjistilo se dokonce, že vlastnil nejrozsáhlejší knihovnu
okultní literatury, jaká kdy byla shromážděna, a že on sám na toto téma
sepsal texty čítající přes milion slov.

	Po celou dobu, co se Newton věnoval alchymii, si samozřejmě budo-
val konvenční vědeckou kariéru. Stal se druhým lucasiánským profeso-
rem matematiky na Cambridgi (toto místo dnes zastává profesor Stephen
Hawking). Do této funkce nastoupil jako teprve sedmadvacetiletý v roce
1669 po svém příteli a učiteli Isaacu Barrowovi. Od počátku 70. let 17.
století začal získávat uznání i mimo půdu univerzity a byl přijat za člena
Královské společnosti.
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Podle učebnic dějepisu Newton na svůj největší objev - definici teo-
rie gravitace z roku 1666 - přišel v době, kdy pobýval u své matky ve
Woolsthorpu. Je pravda, že Newton v morových letech 1665-1666 uprchl
se všemi ostatními členy akademické obce z Cambridge a opravdu se vrátil
k matce do jejich venkovského sídla. Je dokonce možné, že jednoho dne
seděl pod jabloní, rozjímal o pojetí gravitace a třeba i zahlédl, jak padá
nějaké jablko. Tahle drobná příhoda skutečně mohla posunout jeho uvažo-
vání o nepatrný krůček dál, avšak bylo by absurdní se domnívat, že jej celá
teorie gravitace napadla v jednom jediném náhodném okamžiku. Newton
si pravděpodobně tuto historiku sám vymyslel, aby zamaskoval skutečnost,
že na svou slavnou teorii přišel právě s pomocí alchymie.

	Na teorii gravitace pracoval téměř dvacet let a do definitivní podoby ji
dovedl teprve tehdy, když začal psát své velké dílo Principia Mathemati-
ca, vydané roku 1687. V oněch dvou desetiletích mezi první inspirativní
jiskrou v zahradě ve Woolsthorpu a zveřejněním jeho práce formovala tuto
teorii celá řada vlivů.

	Za prvé zde byla matematika. Newton byl vynikající matematik. Ve
svých čtyřiadvaceti letech nejlepší ve své generaci. Byl také rozený pří-
rodní filozof a obsáhl veškeré vědění oné doby i dob předchozích. V roce
1665, kdy vypukl mor, v čase, který trávil na venkově u matky, již předsti-
hl i největší soudobé myslitele včetně Roberta Boylea a Reného Descarta
a začínal své myšlenky sumarizovat. Díky svým nevšedním schopnostem
mohl začít dospívat k pochopení základního principu, že gravitace udržuje
planety v pohybu, a mohl dokonce i definovat vztah mezi vzdáleností od-
dělující dvě tělesa (např. planety) a silou přitažlivosti působící mezi nimi
- zákon „nepřímé úměry čtverců vzdálenosti".

	V té době byla představa, že by jedno těleso mohlo ovlivňovat pohyb
jiného, aniž by se ho dotklo, nepředstavitelná. Tomuto chování se dnes říká
„působení na dálku" a bereme je za samozřejmé, avšak lidé Newtonovy
doby něco takového nemohli pochopit a spatřovali v tom magii či nějakou
okultní vlastnost.

	Díky svým experimentům na poli alchymie dokázal Newton pohlížet
na gravitaci mnohem svobodněji než většina jeho současníků. Alchymií
se začal zabývat někdy kolem roku 1669. Jezdil do Londýna, aby si zde
od kolegů-alchymistů opatřil zakázané knihy, a své soukromé experimenty
prováděl skryt před zraky úřadů i svých rivalů uvnitř akademické obce.
Jeho první pokusy byly velmi prosté, avšak když o alchymii nastudoval
vše, co nastudovat mohl, brzy toto umění posunul za hranice vytyčené
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jeho předchůdci. Jako pravý vědec postupoval při každému experimentu
logicky a s neobyčejnou důkladností pečlivě zaznamenával vše, co objevil.
Zatímco mnozí alchymisté minulosti se léta o něco snažili, aniž věděli, co
přesně dělají, Newton k problému přistupoval přísně systematicky.

	Další velký rozdíl mezi Newtonem a jeho předchůdci spočíval v tom, že
Newtona nikdy nezajímala výroba zlata. On studoval alchymii s jediným
záměrem - najít skryté zákony, jimiž se podle něho řídí celý vesmír. Možná
si neuvědomoval, že k teorii gravitace dospěje přes alchymii a další okultní
nauky, avšak byl skálopevně přesvědčen o existenci nějakého základního
zákona či tajného vědění, které dříve či později prostřednictvím svých vý-
zkumů objeví.

	Průlom za pomoci alchymie nastal, když pozoroval látky v tyglíku
a uvědomil si, že spolu reagují pod vlivem určitých sil. Viděl, jak se některé
částice navzájem přitahují a jiné naopak odpuzují, aniž se fyzicky dotýkají,
a neexistuje mezi nimi žádné hmatatelné spojení. Jinými slovy, v alchymis-
tickém tyglíku spatřil „působení na dálku". Tehdy si asi začal uvědomovat,
že takhle možná funguje i gravitace a že co se odehrává v mikrokosmu
tyglíku, děje se i v řádu makrokosmu - ve světě planet a sluncí.

	Působily zde ale i jiné vlivy. Od poloviny 70. let 17. století, kdy se stal
čerstvým třicátníkem, až do dne své smrti v roce 1727 byl Newton přímo
posedlý náboženstvím a dlouhá léta strávil studiem bible. Věřil, že všechno
pravé vědění má své kořeny u starověkých národů popisovaných ve Starém
zákoně, a král Šalomoun byl pro něj vrcholnou autoritu.

	Newton krále Šalomouna nazýval „největším filozofem světa" a po
mnoho let studoval plán Šalomounova chrámu, jak jej popisuje starozá-
konní Kniha Ezechielova.

	Tento chrám, postavený původně kolem roku 1000 př. Kr. na místě již
tehdy pro Židy posvátném, byl nejvyšším symbolem moudrosti a víry dlou-
ho předtím, než mu Newton dodal vlastní interpretaci. Takřka ode dne,
kdy byl postaven, až do časů osvícenství byl téměř po tři tisíciletí uctíván
podobně, jako byly pohanskými věřícími, kteří ony monumenty postavili,
uctívány pyramidy či Stonehenge v Anglii.

	Newton věřil, že král Šalomoun zakódoval do plánu svého chrámu
všechnu moudrost dávnověku, jež je zároveň i jádrem Starého zákona. Na-
víc byl přesvědčen, že na základě analýzy bible a s přihlédnutím k půdo-
rysu Šalomounova chrámu jako klíči může být schopen předvídat budou-
cí události. Podle Newtona fungoval plán jako matematický vzorec: jeho
rozměry a geometrie byly vodítkem pro časové souřadnice a předjímaly
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výroky velkých biblických proroků, zejména pak Ezechiela, Jana a Daniela.

	Kombinace architektury chrámu spolu s interpretací Písma Newtonovi
umožňovala vypracovat podrobný nástin alternativní „chronologie světa".
Do něho pak vpisoval data událostí, jako je Druhý příchod Krista či Soud-
ný den.

	Avšak podoba Šalomounova chrámu Newtonovi pomáhala i jinak.
Tento starověký chrám charakterizoval jako „...obětní oheň věčně hořící
ve středu posvátného místa" a střed chrámu si představoval jako ústřední
oheň, kolem něhož se shromažďují věřící. Tomuto uspořádání říkal pryta-
neum.

	Představa ohně uprostřed chrámu s učedníky shromážděnými v kruhu
okolo plamenů byla dalším z aspektů, z nichž se rodilo jeho pojetí vesmír-
né gravitace. Klíčová je zde skutečnost, že Newton namísto toho, aby jed-
noduše viděl paprsky vyzařující z ohně ven, představoval si jej spíše jako
sílu, jež učedníky přitahuje ke středu. V tomto schématu věcí jsou očividné
paralely mezi chrámem a sluneční soustavou: planety jsou symbolizovány
učedníky a chrámový oheň (někdy nazývaný „oheň v srdci světa") byl vzo-
rem pro Slunce.

	V      souvislosti s působením sil, jež pozoroval v tyglíku, a objasněním ves-
mírného zákona nepřímé úměry čtverců vzdálenosti dokázal Newton přijít
s myšlenkou, že existuje neviditelná síla působící mezi všemi tělesy, jejíž
účinnost klesá v závislosti na tom, jak se tělesa od sebe vzdalují. Proměny
této síly se přitom řídí týmž vesmírným zákonem nepřímé úměrnosti.

	Všechny tyto vlivy spolu s experimenty, jež Newton ve svých pokojích
prováděl, a s jeho pozorováními planet a komet jej přesvědčily o platnosti
jeho teorie. Veškerá tato práce se pak zúročila v jeho Principia Mathema-
tica, díle, jež bývá pokládáno za snad nejvýznamnější vědecké pojednání
všech dob. Ironií osudu tato kniha nevzešla pouze z Newtonova vědecké-
ho génia, nýbrž i z jeho posedlosti okultními naukami a starověkým vědě-
ním.

	Isaac Newton byl velmi nepříjemný člověk, poznamenaný svým ne-
šťastným dětstvím. Otec mu zemřel, ještě než se narodil, a když mu byly
tři roky, jeho matka, na níž velmi lpěl, se znovu provdala a jeho zanechala
u prarodičů. Z tohoto zavržení, jak celý akt chápal, se nikdy nevzpamato-
val a stal se z něho introvertní, samotářský jedinec, pro něhož bylo takřka
nemožné se s někým spřátelit.

	V      roce 1692, ve svých padesáti letech, se Newton nervově zhroutil.
Došlo k tomu bezprostředně po jeho nejhlubším styku s okultismem a po
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ukončení homosexuálního milostného románku s Nicolasem Fatiem du
Duillierem. Newton se téměř přes noc vzdal vědy. V roce 1696 opustil svůj
domov v Cambridgi a přestěhoval se do Londýna. Stal se Mistrem králov-
ské mincovny v londýnském Toweru a mnoho lidí poslal na šibenici za
zločin znehodnocování měny (ubírání drobných kousíčků mincí a slévání
zlata a stříbra). Stal se i poslancem parlamentu za Cambridgeskou univerzi-
tu a vlivnou a velmi bohatou osobností veřejného i politického života, pro-
slavenou a obdivovanou za přínos vědě i státu. Newtonovy okultní zájmy
zůstaly utajeny až do doby po jeho smrti.

	Více viz: Isaac Newton: The Last Sorcerer, Michael White, Fourth Estate,
1997

	

	

	ŘÁD ČERNÉ SFINGY

	

	Stejně jako Strážci je i Řád černé sfingy fikcí. Obě organizace však vy-
cházejí z pravidel platných pro skutečné tajné společnosti a okultní skupiny
existující v průběhu mnoha staletí.

	Nejproslulejší z těchto společností jsou Svobodní zednáři a Templáři.
Z dalších můžeme jmenovat Ilumináty, Rosenkruciány a v době poměr-
ně nedávné Řád zlatého úsvitu. Při zběžném hledání na Googlu objevíme
mnoho podivných a obskurních tajných společností, z nichž většinu tvoří
neškodní fantastové, avšak spiklenecké teorie tvrdí, že skupiny jako Ilumi-
náti a Svobodní zednáři jsou ve skutečnosti kluby sdružující šedé eminen-
ce, mocné jedince, kteří hýbou světem, neboť ovládají finanční i politické
systémy naší doby.

	

	Více viz: Secret Societies, Nick Harding, Pocket Essentials, 2005

	

	

	SCYTALE A KRYPTOGRAFIE

	

	Existují dva způsoby, jak používat kódy. Nazývají se steganografie
a kryptografie. Steganografie znamená fyzické ukrytí poselství. Nejzná-
mější příklad známe z Herodotových spisů. Herodotos popisuje metodu
kódování, použitou perským vládcem jménem Histiacus. Ten prý dal své
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poselství vytetovat na lebku otrokovi, počkal, až mu narostou vlasy, a pak
jej poslal tyranovi Milétu Aristagorovi s pokynem, aby dal otrokovi vyholit
hlavu.

	Geniální obměnou tohoto nápadu je tzv. scytale, prvně použité řeckými
vojevůdci. Zpráva napsaná na kusu papyru bývala tehdy proložena náhod-
ně zvolenými písmeny či slovy. Když se papyrus namotal na klacík urči-
tého rozměru, bylo možno text na klacíku přečíst. Zpráva se samozřejmě
posílala bez klacíku, a aby mohl její příjemce poselství dekódovat, musel
znát rozměry původního klacíku i způsob, jak na něj papyrus správně na-
motat.

	Od nejstarších dob však vojenští stratégové, velitelé i vládci dávali
přednost mnohem pružnějšímu šifrovacímu systému, kryptografii. Jedním
z prvních polních velitelů, kteří používali šifrování, prý byl Julius Caesar.
Když posílal do Říma zprávy ze svých britských tažení, uchyloval se k té
nejjednodušší formě kryptografie, konkrétně k posunutí písmen abecedy
o tři místa, takže A bylo D a z B se stalo E atd. Poselství dokázali rozšif-
rovat jen ti, kdo znali kód. Tento způsob nám dnes může připadat pozo-
ruhodně prostoduchý, avšak vzhledem k tomu, že šlo o jeden z prvních
doložených případů kódování, postačila k uchování tajemství neotřelost
a překvapivá novost nápadu. Alespoň načas.

	V temných dobách raného evropského středověku zanikla obliba kódů
spolu s uměním číst a psát, avšak renesanční vojevůdci a filozofové šifro-
vání znovu objevili. Leonardo da Vinci utajoval své nejodvážnější výzku-
my tak, že své poznámky psal zrcadlovým písmem. Roger Bacon byl kódy
i šiframi doslova posedlý a někdy v polovině 13. století sepsal na toto téma
velmi čtený traktát nazvaný Tajná díla umění a nicotnost magie.

	Všestranný génius Leon Battista Alberti, který hluboce ovlivnil samot-
ného Leonarda a v mnohém jej inspiroval, je znám jako „otec západní kryp-
tografie", neboť právě on zavedl četné z klíčových postupů, jež se užívají
dodnes. K jeho geniálním nápadům patří frekvenční analýza, technika po-
užívaná k detekci a definování struktur v textu, které pak slouží jako důle-
žité vodítko k odhalení kódového klíče. Alberti také vymyslel první polyal-
fabetické šifry a nejstarší šifrovací kolo, pro něž užil řadu kruhů s vyrytými
čísly a literami, jimiž se v jakémkoli poselství dala nahradit písmena.

	Albertiho myšlenky týkající se polyalfabetického kódování dále rozvi-
nul německý učenec Johannes Trithemius, který v roce 1518 vydal spis
Polygraphiae. Albertiho šifrovací kruhy rozpracoval i Thomas Jefferson,
který složitý soubor šestadvaceti z nich použil k vytvoření kódovacího pří-
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stroje používaného od počátku 19. století až do roku 1942, kdy americká
armáda od jeho užívání definitivně upustila.

	Snad nejznámější příběh o šifrování v moderní době vypráví o tzv.
Enigma Machine, šifrovacím zařízení, jež před začátkem II. světové války
vyvinuli Němci k utajení vojenských operací a ke komunikaci se svou po-
norkovou flotilou. Rozluštění kódu Enigma se pro Spojence stalo prioritou
a tato potřeba vedla k založení specializovaného týmu britských kryptogra-
fii a matematiků v Bletchley Park v Buckinghamshiru. Ti začali dekódovat
zprávy šifrované v Enigmě v dubnu 1940 a v této činnosti pokračovali po
celou dobu války. Svou prací nejenže zachránili tisíce životů Spojenců,
ale velmi urychlili i vývoj prvního elektronického počítače. Nejzásadněj-
ším momentem se stalo sestavení přístroje nazvaného Colossus, což byl
projekt vedený Alanem Turingem a malou skupinkou analytiků, kteří se
stali prvními počítačovými specialisty na světě. Jejich práce otevřela cestu
masivní expanzi výpočetní techniky, jež následovala po skončení války.
Proto nepřekvapí, že od té doby je vývoj počítačů neodmyslitelně spjat
s kódy. Dnes mají poučení od kryptografii klíčový význam pro obchod
i vědu a sama kryptografie zůstává cenným nástrojem vojenských stratégů
i politiků.
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Toto divadlo vyprojektoval sir Christopher Wren. Stavební práce na něm
začaly roku 1664 a slavnostního otevření se dočkalo roku 1668. Původ-
ně bylo budováno jako součást Oxfordské univerzity, která je využívala
k přednáškám a různým slavnostním aktům. Dnes je přístupné veřejnosti
a konají se v něm koncerty a konference. Divadlo se nachází v těsné blíz-
kosti budov Radcliffe Camera, Hertford College a také Bodleiské knihov-
ny. Jeho základy téměř jistě zasahují do proslulých podzemních chodeb
pod Bodleiskou knihovnou. Christopher Wren se ale ve skutečnosti nikdy
ani slovem nezmínil o tom, že by při výkopu základů nalezl nějaký podiv-
ný labyrint.

	

	

	SMARAGDOVÁ DESKA

	

	Text Smaragdové desky je pro každého alchymistu tím nejposvátnějším,
co existuje. Traduje se, že slavná deska patřila mytickému Hermu Trisme-
gistovi, kmotru alchymie, a všichni pozdější alchymisté nutně vycházeli
z okopírovaných kopií již dříve kopírovaných kopií původního textu. Ne-
překvapí tudíž, že se jednotlivé verze v průběhu staletí podstatně lišily.

	Text Smaragdové desky byl proto tak důležitý, že obsahoval údajně vy-
zkoušený a ověřený postup, jak vyrobit kámen mudrců -jakýsi neuvěřitel-
ně složitý recept předávaný z generace na generaci. První doložená verze
tohoto textu se na Západě objevila někdy v polovině 12. století v rukopisu
známém jako pseudoaristotelovské Secretum Secretorum, což byl ve sku-
tečnosti překlad Kitab Sirr al-Asar, knihy rad králi, přeložené do latiny
Johannesem Hispalensem. Kitab Sirr al-Asar, nejstarší známá verze tohoto
textu na světě, pochází podle odhadů historiků z doby kolem roku 800 n. 1.,
avšak někteří vědci tvrdí, že existuje dílo ještě starší, Kitab Sirr al-Khaliqa
wa San 'at al-Tabi'a (Kniha tajemství stvoření a umění přírody), sepsaná
již kolem roku 650 n. 1.

	Rubínová koule, popisovaná ve Zlatém pentagramu, je čirý výmysl.

	

	

	TRILLMILLSKÝ POTOK

	

	Trillmillský potok dnes existuje pouze v podobě, v jaké je popisován
ve Zlatém pentagramu, jako takový je však pouhým stínem původního.
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Je to jeden z menších přítoků Temže. Jako říčka protékal ve středověku
centrem Oxfordu a sloužil k přepravě zboží na malých loďkách. Někdy
v polovině 19. století však dosáhlo jeho znečištění takového rozsahu, že se
stal víceméně otevřenou stokou. Nakonec již představoval takové zdravot-
ní riziko, že byl sveden pod zem a zastavěn.

	Příběhy T. E. Lawrence i viktoriánských kostlivců, o nichž se zmiňuji ve
Zlatém pentagramu, jsou pravdivé, avšak pokud vím, žádný tajný vchod do
podzemního labyrintu Trillmillským kanálem neexistuje.

	

	

	WICKINS, JOHN (1643-1719)

	

	Isaac Newton se s Johnem Wickinsem seznámil osmnáct měsíců po
svém příchodu na cambridgeskou Trinity College a oba mladí muži se na-
stěhovali do společného bytu. Wickins, syn ředitele městské školy v Man-
chesteru, nastoupil na Cambridge v roce 1663. Podle vlastních vzpomínek
se s Newtonem setkal na procházce. Newton prý vypadal nešťastně a osa-
měle. Dali se spolu do řeči a brzy zjistili, že mají mnoho společného.

	Jednou z velkých záhad Newtonova života je, že ač s Wickinsem bydlel
přes dvacet let v jednom bytě, Wickins o jejich blízkém vztahu nezane-
chal téměř žádné svědectví. Rozešli se za nejasných okolností v roce 1683,
a třebaže Wickins žil ještě šestatřicet let, už se spolu nikdy nesetkali.

	Wickins dlouhá léta pracoval jako Newtonův asistent. Pravidelně pře-
pisoval Newtonovy poznámky týkající se jednotlivých pokusů, pomáhal
mu sestavovat přístroje a sledoval výzkumy. Jejich pokoje se proměnily
v praktickou laboratoř. Ta byla zprvu zavalena písemnostmi a jednoduchý-
mi, podomácku zhotovenými optickými přístroji, avšak později ji zaplnily
pícky a láhve s chemikáliemi. Po odchodu z Cambridge se Wickins stal
duchovním, oženil se a založil rodinu. Mnoho let poté, co se rozešli, mu
Newton poslal balík biblí, aby jimi mohl podělil své farníky ve vsi Stoke
Edith u Monmouthu. Jediným dalším důkazem kontaktu mezi nimi je dopis
napsaný o dalších pár roků později, v němž Wickins svého bývalého spolu-
bydlícího žádá o novou zásobu biblí pro své farníky.
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	WREN, CHRISTOPHER (1632-1723)

	WREN, CHRISTOPHER (1632-1723)

	

	

	Christopher Wren, roku 1673 povýšený do šlechtického stavu, byl beze-
sporu největším anglickým polyhistorem. Narodil se s velkým privilegiem
-jeho otec byl královým kaplanem a Wren si jako dítě hrával s budoucím
králem Karlem II.

	Christopher Wren bývá nejčastěji vzpomínán jako architekt. Vypro-
jektoval řadu známých londýnských dominant včetně barokního chrámu
sv. Pavla (St Paul's), Královské burzy a divadla Drury Lane. Byl to však
i zručný umělec, matematik a vynikající astronom, a jako takový se stal
profesorem astronomie na Oxfordu. Patřil také k prvním členům Královské
společnosti poté, co se přestěhovala do Londýna, a díky svým kontaktům
s králem Karlem II. vykonal mnoho pro zvýšení její společenské prestiže.

	V 60. letech 17. století provedl Wren (ovšem bez úspěchu) některé
z prvních krevních transfuzí a zkoumal zákony pohybu, čímž inspiroval
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Isaaca Newtona k jeho pozdějším experimentům. Byl jedním z mála lidí,
které Newton respektoval. Newton také veřejně přiznal, za co všechno své-
mu staršímu kolegovi vděčí. Christopher Wren zemřel devadesátiletý roku
1723 a byl první, kdo byl v katedrále St Paul's pohřben.

	Více viz: On a Grander Scale: The Outstanding Career of Christopher
Wren, Lisa Jardine, HarperCollins, 2003

	

	* * *
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PODĚKOVÁNÍ

	

	

	Od prvních konceptů této knihy až po její vydání mi pomáhala spousta lidí.

	Rád bych poděkoval své agentce Carole Blakeové,

	kterou zaujal už původní rukopis, a tak mu pomohla na svět.

	Rád bych také vyslovil uznání všem zaměstnancům Blake Friedmann,

	nejlepší literární agentury na světě.

	

	Vřelé díky patří i některým z mých dobrých přátel,

	kteří mi v průběhu vzniku řady verzí této knihy při psaní radili:

	Timu Alexandrovi, Kevinu Daviesovi, Davidovi Michiemu,

	Karen a Julianovi Johnsonovým a Julesu Watsonovi.

	Ze všeho nejvíc si však cením obrovského vkladu mé ženy Lisy,

	která přicházela s nápady, kritikou i neocenitelnými poznámkami

	od prvních nápadů až po konečnou podobu textu.
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